
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat -of the United Nations

VOLUME 597

Recueil des Traites

Trait6s et accords internationaux

enregistres

ou classes et inscrits au repertoire

au Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1968



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 597 1967 I. Nos. 8641-8652

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 9 June 1967 to 20 June 1967

Page

No. 8641. Afghanistan, Argentina, Belgium, Bolivia, Brazil, etc.:

Final Act of the United Nations Conference on Transit Trade of Land-
locked Countries (with annexed resolutions), and

Convention on Transit Trade of Land-locked States. Both done at New
York, on 8 July 1965 ... .... ... ..................... 3

No. 8642. Philippines and Israel :

Exchange of notes constituting an agreement for co-operation in the peaceful
uses of atomic energy. Manila, 7 September and 28 December 1966 and
20 February 1967 ...... ... ....................... 139

No. 8643. Netherlands and Yugoslavia:

Agreement concerning international road transport. Signed at Belgrade,
on 8 September 1966 ... .... .. ..................... 147

No. 8644. Denmark, Federal Republic of Germany, Italy, Nether-
lands, Norway, etc.:

International Agreement regarding the maintenance of certain lights in the
Red Sea. Done at London, on 20 February 1962 ... .......... ... 159

No. 8645. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Argentina:

Agreement for air services between and beyond their respective territories
(with annex). Signed at London, on 12 January 1965 .... ......... 177

No. 8646. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Botswana:

Agreement regarding the status of the armed forces of the United Kingdom
in Botswana. Signed at Gaberones, on 30 September 1966 ... ...... 211



Traitds et accords internationaux enregistris
ou classis et inscrits au repertoire au Secrtariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 597 1967 I. N0" 8641-8652

TABLE DES MATIMRES

I

Traitis et accords internationaux
enregistrds du 9 juin 1967 au 20 juin 1967

Pages

No 8641. Afghanistan, Argentine, Belgique, Bolivie, Brisil, etc.:

Acte final de la Conference des Nations Unies sur le commerce de transit des
Pays sans littoral (avec resolutions en annexe) et

Convention relative au commerce de transit des Etats sans littoral. Faits h
New York, le 8juillet 1965 ..... .. ................... 3

No 8642. Philippines et Israel:

]change de notes constituant un accord de cooperation en mati&re d'utilisa-
tions pacifiques de l'6nergie atornique. Manille, 7 septembre et 28 d6-
cembre 1966 et 20 f~vrier 1967 ... .. ................. ... 139

No 8643. Pays-Bas et Yougoslavie:

Accord relatif aux transports internationaux par route. Sign6 Belgrade,
le 8 septembre 1966 .... ... ...................... ... 147

No 8644. Danemark, Ripublique fidirale d'Allemagne, Italie, Pays-
Bas, Norvige, etc.:

Convention internationale concernant rentretien de certains phares de la mer
Rouge. Faite k Londres, le 20 f~vrier 1962 .. .............. ... 159

No 8645. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et

Argentine:

Accord relatif aux services ariens entre les territoires des deux pays et
au-delM (aveclannexe). Sign6 Londres, le 12janvier 1965 . . . . . . 177

No 8646. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Botswana:

Accord concernant le statut des forces armies du Royaume-Uni au Botswana.
Sign6 k Gaberones, le 30 septembre 1966 ...... ............. 211



IV United Nations - Treaty Series 1967

Page
No. 8647. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and

Jordan:

Exchange of notes constituting an agreement concerning an interest-free
development loan by the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan. Amman, 25 and 26 July 1966 .. ......... ... 219

No. 8648. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Paraguay:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the abolition of
visas. Asunci6n, 27 October 1966 ..... ................. ... 229

No. 8649. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Turkey:

Exchange of notes (with annexes) constituting an agreement concerning an
interest-free development loan by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Government of
the Republic of Turkey. Ankara, 29 June 1966 ............. ... 241

No. 8650. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
United States of America :

Exchange of notes constituting an agreement concerning indemnification
for third party liability arising from the carriage in the United Kingdom
or in British ships travelling to or from the United Kingdom of con-
ventional-type ammunition owned by the United States Government.
London, 27 October 1966 ..... ................... .... 265

No. 8651. Austria and Finland:
Treaty concerning the settlement of certain financial and property questions.

Signed at Vienna, on 21 February 1966 ... ............. .... 273

No. 8652. Denmark and Iran:
Agreement cnncernincg technical en-operation on an agricultural demon-

stration, training and research centre (with Protocol). Signed at Tehran,
on 14 June 1966 ....... ....................... ... 283

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 4. Convention on the Privileges and Immunities of the United Na-
tions. Adopted by the General Assembly of the United Nations
on 13 February 1946:

Notification by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
of objection to the reservations made on accession by Bulgaria, Mon-
golia, Algeria and Nepal .. .... ................... ... 298



1967 Nations Unies - Recueil des Traits V

Pages

No 8647. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Jordanie :

]change de notes constituant un accord relatif h l'octroi par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au
Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie d'un pr& au d6ve-
loppement sans int6r&t. Amman, 25 et 26 juillet 1966 .. ........ . 219

No 8648. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Paraguay:

Rchange de notes constituant un accord relatif h la suppression de l'obligation
du visa. Asunci6n, 27 octobre 1966 .... ............... ... 229

No 8649. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Turquie:

lechange de notes (avec annexes) constituant un accord relatif h 1'octroi par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord au Gouvernement de la R6publique turque d'un prt de d6veloppe-
ment sans int6r&t. Ankara, 29 juin 1966 ...... ............. 241

No 8650. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Etats-Unis d'Am6rique:

Rchange de notes constituant un accord relatif aux indemnisations au titre
de la responsabilit6 h 1'6gard des tiers pouvant naitre k l'occasion du
transport au Royaume-Uni ou k bord de navires britanniques h destina-
tion ou en provenance du Royaume-Uni de munitions de type classique
appartenant au Gouvernement des tetats-Unis. Londres, 27 octobre 1966 265

No 8651. Autriche et Finlande:
Accord relatif au r~glement de certaines questions financires et de certaines

questions concernant les droits patrimoniaux. Sign6 h Vienne, le 21 f6-
vrier 1966 .... .... .......................... ... 273

No 8652. Danemark et Iran:
Accord de cooperation technique relatif h un centre agricole de d~monstra-

tion, de formation et de recherche (avec Protocole). Sign6 i T&hran,
le 14 juin 1966 ...... .... ........................ 283

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des traitis
et accords internationaux enregistrds au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies

No 4. Convention sur les priviliges et immunitis des Nations Unies.
Approuvie par l'Assemblie gin~rale des Nations Unies le 13 fe-
vrier 1946:

Notification du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
concernant l'objection aux reserves formules lors de l'adh~sion par la
Bulgarie, la Mongolie, 'Algrie et le N~pal ... ............. ... 298



VI United Nations - Treaty Series 1967

Page

No. 324 (a). Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance. Signed at

Rio de Janeiro, on 2 September 1947:

Signature and ratification by Trinidad and Tobago ............. .... 299

No. 521. Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies. Approved by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947:

Notification by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
of objection to the reservations in respect of sections 24 and 32 of the
Convention made on accession by the Union of Soviet Socialist Re-
publics, the Byelorussian Soviet Socialist Republic, the Ukrainian Soviet
Socialist Republic and the Czechoslovak Socialist Republic ....... .. 300

No. 2174. Convention between the United States of America and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
relating to consular officers (with Protocol of signature).
Signed at Washington, on 6 June 1951:

Application of paragraph (1) of article 7 of the above-mentioned Convention
to Bermuda and Hong Kong ...... .................. ... 302

No. 2956. European Interim Agreement on social security other than
schemes for old age, invalidity and survivors. Signed at
Paris, on 11 December 1953; and

Protocol to the European Interim Agreement on social security other
than schemes for old age, invalidity and survivors. Signed at
Paris, on 11 December 1953:

Nn 2957. European Interim Agreprn nt nn qnrial . ilritv qrhme.q
relating to old age, invalidity and survivors. Signed at Paris,
on 11 December 1953; and

Protocol to the European Interim Agreement on social security
schemes relating to old age, invalidity and survivors. Signed at
Paris, on 11 December 1953:

Ratification by Turkey ....... ...................... ... 304

No. 3593. Convention between Finland, Denmark, Iceland, Norway
and Sweden respecting social security. Signed at Copen-
hagen, on 15 September 1955:

Agreement (with Protocol) amending the above-mentioned Convention, as
amended. Signed at Copenhagen, on 2 February 1967 ... ...... 324

No. 4646. European Convention for the peaceful settlement of dis-

putes. Done at Strasbourg, on 29 April 1957:

Signature and ratification by Malta ..... ................. ... 332



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds VII

Pages

No 324 a). Traite interamiricain d'assistance mutuelle. Signi A Rio-

de-Janeiro, le 2 septembre 1947:

Signature et ratification de la Trinit6 et Tobago .. ........... .... 299

NO 521. Convention sur les priviliges et immunitis des institutions
spicialisies.Approuvie par l'Assemblie ginirale des Nations
Unies le 21 novembre 1947:

Notification du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
de l'objection aux reserves concernant les sections 24 et 32 de la Con-
vention faites lors de l'adh6sion par l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, la R6publique socialiste sovi6tique de Bi61orussie, la R&
publique socialiste sovi6tique d'Ukraine et la R6publique socialiste
tch6coslovaque ...... .... ........................ 301

No 2174. Convention entre les Atats-Unis d'Amirique et le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relative aux
consuls (avec Protocole de signature). Signe it Washington,
le 6 juin 1951:

Application du paragraphe 1 de 'article 7 de la Convention susmentionn~e
aux Bermudes et h Hong-kong ... .. ................. ... 303

No 2956. Accord intirimaire europien concernant la sicuriti sociale i
1'exclusion des rigimes relatifs 1 la vieillesse, i l'invaliditi
et aux survivants. Signi A Paris, le 11 dicembre 1953; et

Protocole additionnel A l'Accord intirimaire europien concernant la
sicuriti sociale & 1'exclusion des rigimes relatifs A la vieillesse, A
l'invaliditi et aux survivants. Signi A Paris le 11 dicembre 1953:

No 2957. Accord intirimaire europien concernant les rigimes de
sicuriti sociale relatifs A la vieillesse, L l'invaliditk et aux
survivants. Sign i Paris, le 11 dicembre 1953; et

Protocole additionnel A 1'Accord intirimaire europien concernant
les rigimes de sicuriti sociale relatifs A la vieillesse, A l'invaliditi
et aux survivants. Signi A Paris, le 11 d6cembre 1953:

Ratification de la Turquie ... ........................ ... 305

No 3593. Convention entre la Finlande, le Danemark, l'Islande, la Nor-
vige et la Suede relative A la sicuriti sociale. Signie A
Copenhague, le 15 septembre 1955:

Accord (avec Protocole) modifiant la Convention susmentionn&e, d~jh modi-
fi~e. Sign6 h Copenhague, le 2 f~vrier 1967 ... ............ ... 325

No 4646. Convention europenne pour le riglement pacifique des diffi-

- - rends. Faite A Strasbourg, le 29 avril 1957:

Signature et- ratification de Malte ...................... 333



VIII United Nations - Treaty Series 1967

Page

No. 4714. International Convention for the Prevention of Pollution
of the Sea by Oil, 1954. Done at London, on 12 May 1954:

Acceptance by Lebanon ....... ...................... .. 336

No. 5146. European Convention on Extradition. Done at Paris, on
13 December 1957:

Signature and ratification by Switzerland .... ............... ... 338

No. 5377. Agreement on the temporary importation, free of duty, of
medical, surgical and laboratory equipment for use on free
loan in hospitals and other medical institutions for pur-
poses of diagnosis and treatment. Done at Strasbourg, on
28 April 1960:

Signature and ratification by Iceland ..... ................ ... 348

No. 5715. Convention concerning the Exchange of Official Publications
and Government Documents between States. Adopted by
the General Conference of the United Nations Educational.,
Scientific and Cultural Organization at its tenth session,
Paris, 3 December 1958:

No. 5995. Convention concerning the International Exchange of Pub-
lications. Adopted by the General Conference of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization at its tenth session, Paris, 3 December 1958 :

Ratification by Finland ....... ...................... ... 349

No. 6193. Convention against discrimination in education. Adopted
on 14 December 1960 by the General Conference of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Or-
ga.M.vn: _# its eleVen.fl 0t001Jfl, ntflt :. T)-: 41.-

14 November to 15 December 1960:

Ratification by Sierra Leone ...... .................... ... 350

No. 6280. Convention on the International Right of Correction. Opened
for signature at New York, on 31 March 1953:

Accession by Jamaica ....... ....................... ... 351

No. 6841. European Convention on Mutual Assistance in Criminal Mat-

ters. Signed at Strasbourg, on 20 April 1959:

Signature and ratification by Switzerland .... ............... ... 352

Ratification by France ......... ....................... 356



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds IX

Pages
NO 4714. Convention internationale pour la prevention de la pollution

des eaux de la mer par les hydrocarbures, 1954. Faite i
Londres, le 12 mai 1954:

Acceptation du Liban ...... ....................... .... 337

No 5146. Convention europienne d'extradition. Faite i Paris, le 13 di-
cembre 1957:

Signature et ratification de la Suisse .... ................. .... 339

No 5377. Accord pour l'importation temporaire en franchise de douane,
A titre de prft gratuit et i des fins diagnostiques ou th~ra-
peutiques, de materiel midico-chirurgical et de laboratoire
destini aux 6tablissements sanitaires. Fait i Strasbourg, le
28 avril 1960:

Signature et ratification de l'Jslande ........ ............. ... 348

NO 5715. Convention concernant les ichanges entre Atats de publica-
tions officielles et documents gouvernementaux. Adoptie
par la Conference ginirale de l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la culture i sa dixiime
session, Paris, 3 decembre 1958:

NO 5995. Convention concernant les ichanges internationaux de publi-
cations. Adoptie par la Conference g~n~rale de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture i sa dixiime session, Paris, 3 decembre 1958:

Ratification de la Finlande ......... ..................... 349

No 6193. Convention concernant la lutte contre la discrimination clans
le domaine de l'enseignement. Adoptie le 14 dicembre 1960
par la Conference ginirale de l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la culture 4 sa onziime
session, tenue i Paris du 14 novembre au 15 dicembre 1960:

Ratification du Sierra Leone .......................... ... 350

NO 6280. Convention relative au droit international de rectification.
Ouverte A la signature i New York, le 31 mars 1953:

Adhesion de la Jamalque ......... ..................... 351

No 6841. Convention europienne d'entraide judiciaire en matiire

pinale. Sign~e i Strasbourg, le 20 avril 1959:

Signature et ratification de la Suisse .... ................. .... 353

Ratification de la France ....... ...................... .. 357



X United Nations - Treaty Series 1967

Page
No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done at Vienna,

on 18 April 1961:

Notification by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
. of objection to the reservation made on accession by Mongolia . . . . 358

Ratification by Nigeria ....... ...................... ... 358

No. 7825. Agreement establishing the Latin American Physics Centre.
Done at Rio de Janeiro, on 26 March 1962:

Acceptance by Argentina ......... ..................... 359

No. 7910. European Agreement on the exchange of blood-grouping

reagents. Done at Strasbourg, on 14 May 1962:

Signature and ratification by Malta ..... ................. ... 360

No. 7950. European Agreement concerning programme exchanges by
means of television films. Done at Paris, on 15 December
1958:

Ratification by the Netherlands ........................ ... 361

International Labour Organisation:

No. 588. Convention (No. 5) fixing the minimum age for admission of
children to industrial employment, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
first session, Washington, 28 November 1919, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of Barbados .... ................. ... 363

No. 590. Convention (No. 7) fixing the minimum age for admission of
children to employment at sea, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
second session, Genoa, 9 July 1920, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

No. 594.- Convention (No. 11) concerning the rights of association and.
combination of agricultural workers, adopted by the Gen-
eral Conference of the International Labour Organisation at
its third session, Geneva, 12 November 1921, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of Barbados ...................... 364



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds XI

Pages
No 7310. Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. Faite a

Vienne, le 18 avril 1961:

Notification du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
concernant l'objection h la reserve faite par la Mongolie au moment de son
adhesion ......... .......................... .. 358

Ratification du Nigeria ....... ...................... ... 358

No 7825. Accord instituant le Centre latino-amiricain de physique.
Fait A Rio de Janeiro, le 26 mars 1962:

Acceptation de l'Argentine ......... .................... 359

No 7910. Accord europien relatif A l'6change des riactifs pour la d&
termination des groupes sanguins. Fait A Strasbourg, le
14 mai 1962:

Signature Ct ratification de Malte ..... .................. ... 360

No 7950. Arrangement europien sur l'change des programmes au
moyen de films de tilvision. Fait i Paris, le 15 dicembre
1958:

Ratification des Pays-Bas ...... ..................... .... 361

Organisation internationale du Travail:

No 588. Convention (no 5) fixant l'ige minimum d'admission des en-
fants aux travaux industriels, adoptie par la Confirence
ginirale de l'Organisation internationale du Travail A sa pre-
mikre session, Washington, 28 novembre 1919, telle qu'elle a
iti modifie par la Convention portant revision des articles
finals, 1946:

Ratification au nom de la Barbade ..... .................. ... 363

No 590. Convention (no 7) fixant l'ige minimum d'admission des en-
fants au travail maritime, adoptie par la Confirence ginirale
de 1'Organisation internationale du Travail A sa deuxiime
session, G~nes, 9 juillet 1920, telle qu'elle a iti modifiie par
la Convention portant revision des articles finals, 1946:

No 594. Convention (n0 11) concernant les droits d'association et de
coalition des travailleurs agricoles, adoptie par la Confi-
rence gnirale de l'Organisation internationale du Travail A
sa troisikme session, Genive, 12 novembre 1921, telle qu'elle
a iti modifiie par la Convention portant revision des ar-
ticles finals, 1946:

Ratification au nom de la Barbade ....... ................ ... 364



XII United Nations - Treaty Series 1967

Page

No. 595. Convention (No. 12) concerning workmen's compensation in
agriculture, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its third session,
Geneva, 12 November 1921, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Declarations by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 365

Ratification in the name of Barbados ..... ................ ... 365

No. 600. Convention (No. 17) concerning workmen's compensation
for accidents, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its seventh session,
Geneva, 10 June 1925, as modified by the Final Articles Re-
vision Convention, 1946:

No. 602. Convention (No. 19) concerning equality of treatment for
national and foreign workers as regards workmen's com-
pensation for accidents, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its seventh ses-
sion, Geneva, 5 June 1925, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of Barbados ..... ................ ... 366

No. 605. Convention (No. 22) concerning seamen's articles of agree-
ment, adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its ninth session, Geneva,
24 June 1926, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

No. 609. Convention (No. 26) concerning the creation of minimum
wage-fixing machinery, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its eleventh ses-
sion, Geneva, 16 June 1928, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of Barbados ..... ................ ... 367

No. 612. Convention (No. 29) concerning forced or compulsory labour,
adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fourteenth session, Geneva,
28 June 1930, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Ratification in the name of Barbados ..... ................ ... 368



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds XIII

Pages

No 595. Convention (no 12) concernant la riparation des accidents du
travail dans 1'agriculture, adoptie par la Conference gin&
rale de l'Organisation internationale du Travail i sa troi-
slime session, Genive, 12 novembre 1921, telle qu'elle a iti
modifiie par la Convention portant revision des articles
finals, 1946:

Dclarations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 365

Ratification au nom de la Barbade ..... ................. ... 365

No 600. Convention (no 17) concernant la riparation des accidents du
travail, adoptee par la Conference ginirale de l'Organisa-
tion internationale du Travail a sa septieme session, Genive,
10 juin 1925, telle qu'elle a ete modifi~e par la Convention
portant revision des articles finals, 1946:

No 602. Convention (no 19) concernant l'igaliti de traitement des tra-
vailleurs trangers et nationaux en matiere de r6paration
des accidents du travail, adoptie par la Confirence ginirale
de l'Organisation internationale du Travail i sa septikme
session, Genive, 5 juin 1925, telle qu'elle a 6 modifie par
la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom de la Barbade ...... ................. ... 366

No 605. Convention (no 22) concernant le contrat d'engagement des
marins, adoptie par la Conference g6nirale de l'Organisa-
tion internationale du Travail i sa neuviime session, Ge-
nive, 24 juin 1926, telle qu'elle a 6ti modifi6e par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946:

No 609. Convention (no 26) concernant l'institution de methodes de
fixation des salaires minima, adoptie par la Conf6rence
ginirale de l'Organisation internationale du Travail i/ sa
onzikme session, Genive, 16 juin 1928, telle qu'elle a t6 modi-
fie par la Convention portant revision des articles finals,
1946:

Ratification au nom de la Barbade ...... ................. ... 367

No 612. Convention (no 29) concernant le travail forc6 ou obligatoire,
adoptie par la Conference ginirale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa quatorzikme session, Genive, 28 juin
1930, telle qu'elle a iti modifiie par la Convention portant
revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom de la Barbade ...... ................. ... 368



XIV United Nations - Treaty Series 1967

Page

No. 624. Convention (No. 42) concerning workmen's compensation for

occupational diseases (revised 1934), adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at
its eighteenth session, Geneva, 21 June 1934, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946:

Declarations by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 369

Ratification in the name of Barbados ..... ................ ... 370

No. 630. Convention (No. 50) concerning the regulations of certain
special systems of recruiting workers, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its twentieth session, Geneva, 20 June 1936, as mo-
dified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 638. Convention (No. 63) concerning statistics of wages and hours
of work in the principal mining and manufacturing in-
dustries, including building and construction, and in agri-
culture, adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its twenty-fourth session,
Geneva, 20 June 1938, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of Barbados ..... ................ ... 371

No. 640. Convention (No. 65) concerning penal sanctions for breaches
of contracts of employment by indigenous workers, adopted

Organisation at its twenty-fifth session, Geneva, 27 June 1939,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection in industry
and commerce. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirtieth session,
Geneva, 11 July 1947:

Ratification in the name of Barbados ..... ................ ... 372

No. 881. Convention (No. 87) concerning freedom of association and
protection of the right to organise. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at
its thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948:

Ratification in the name of Barbados ..... ................ ... 373

Ratification by Ecuador ................... ........... .. 373



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds XV

Pages

No 624. Convention (nO 42) concernant la riparation des maladies pro-
fessionnelles (revisie en 1934), adoptie par la Conference
ginirale de l'Organisation internationale du Travail A sa dix-
huitiime session, Genive, 21 juin 1934, telle qu'elle a W
modifiie par la Convention portant revision des articles
finals, 1946:

Dclarations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 369

Ratification au nom de la Barbade ..... ................. ... 370

No 630. Convention (no 50) concernant la riglementation de certains sys-
times particuliers de recrutement des travailleurs, adoptie
par la Conference generale de l'Organisation internationale
du Travail i sa vingtiime session, Genive, 20 juin 1936,
telle qu'elle a 4W modifiie par la Convention portant revision
des articles finals, 1946:

No 638. Convention (no 63) concernant les statistiques des salaires et des
heures de travail dans les principales industries minikres et
manufacturikres, y compris le bitiment et la construction,
et dans l'agriculture, adoptie par la Conference ginirale de
l'Organisation internationale du Travail i sa vingt-quatriime
session, Genive, 20 juin 1938, telle qu'elle a iti modifiie par
la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom de la Barbade ..... ................. ... 371

No 640. Convention (no 65) concernant les sanctions pinales pour man-
quements au contrat de travail de la part des travailleurs in-
digines, adoptie par la Conference ginirale de l'Organisation
internationale du Travail i sa vingt-cinquiime session,
Genive, 27 juin 1939, telle qu'elle a iti modifiie par la Con-
vention portant revision des articles finals, 1946:

No 792. Convention (no 81) concernant l'inspection du travail dans l'in-
dustrie et le commerce. Adoptie par la Conference ginirale
de l'Organisation internationale du Travail i sa trentiime
session, Genive, 11 juillet 1947:

Ratification au nom de la Barbade ..... ................. ... 372

No 881. Convention (no 87) concernant la liberti syndicale et la protec-
tion du droit syndical. Adoptie par la Conference ginirale
de l'Organisation internationale du Travail A sa trente et
unikme session, San-Francisco, 9 juillet 1948:

Ratification au nom de la Barbade ........... .. ......... 373

Ratification de 'Rquateur .... ....... .... . . . .. ........ 373



XVI United Nations - Treaty Series 1967

Page

No. 1303. Convention (No. 74) concerning the certification of able
seamen, adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its twenty-eighth session,
Seattle, 29 June 1946, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

No. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of the prin-
ciples of the right to organise and to bargain collectively.
Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirty-second session, Geneva,
1 July 1949:

Ratification in the name of Barbados ..... ................ ... 374

No. 1616. Convention (No. 97) concerning migration for employment
(revised 1949). Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second
session, Geneva, 1 July 1949:

No. 1870. Convention (No. 94) concerning labour clauses in public
contracts. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its thirty-second session,
Geneva, 29 June 1949:

Ratification in the name of Barbados ..... ................ ... 375

No. 1871. Convention (No. 95) concerning the protection of wages.
Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirty-second session, Geneva,
I TIiw IOQ.

No. 2125. Convention (No. 86) concerning the maximum length of
contracts of employment of indigenous workers. Adopted
by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirtieth session, Geneva, 1i july I V'*:

Ratification in the name of Barbados ....... ................. 376

No. 2624. Convention (No. 101) concerning holidays with pay in agri-
culture. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its thirty-fifth session,
Geneva, 26 June 1952:

No. 4648. Convention (No. 105) concerning the abolition of forced la-
bour. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its fortieth session,
Geneva, 25 June 1957:

Ratification in the name of Barbados ..... ................ ... 377



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds XVII

Pages
No 1303. Convention (nO 74) concernant les certificats de capaciti de

matelot qualifii, adoptie par la Conf rence ginirale de
l'Organisation internationale du Travail i sa vingt-huitikme
session, Seattle, 29 juin 1946, telle qu'elle a kt modifiie par
la Convention portant revision des articles finals, 1946:

No 1341. Convention (no 98) concernant l'application des principes du
droit d'organisation et de nigociation collective. Adoptke
par la Conference ginirale de l'Organisation internationale
du Travail i sa trente-deuxiime session, Genive, ler juillet
1949:

Ratification au nom de la Barbade ..... ................. ... 374

No 1616. Convention (no 97) concernant les travailleurs migrants (re-
visie en 1949). Adoptie par la Conference ginirale de l'Or-
ganisation internationale du Travail 1 sa trente-deuxiime
session, Genive, ler juillet 1949:

No 1870. Convention (no 94) concernant les clauses de travail dans les
contrats passes par une autoriti publique. Adoptie par la
Conference ginirale de l'Organisation internationale du
Travail A sa trente-deuxiime session, Genive, 29 juin 1949 :

Ratification au nom de la Barbade ...... ................. ... 375

No 1871. Convention (no 95) concernant la protection du salaire.Adoptie
par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale
du Travail i sa trente-deuxiime session, Genive, ler juillet
1949:

No 2125. Convention (no 86) concernant la durie maximum des contrats
de travail des travailleurs indigines. Adoptie par la Con-
firence ginirale de 'Organisation internationale du Travail
i sa trentikme session, Genive, 11 juillet 1947:

Ratification au nom de la Barbade ....... .................. 376

No 2624. Convention (no 101) concernant les congis payis dans l'agri-
culture. Adoptie par la Conference ginirale de l'Organisa-
tion internationale du Travail A sa trente-cinquiime ses-
sion, Genkve, 26 juin 1952:

No 4648. Convention (no 105) concernant l'abolition du travail force.
Adoptie par la Confirence ginirale de l'Organisation
internationale du Travail A sa quarantikme session, Genive,
25 juin 1957:

Ratification au nom de la Barbade ..... ................. ... 377

Vol. 597-2



XVIII United Nations - Treaty Series 1967

Page

No. 5598. Convention (No. 108) concerning seafarers' national identity

documents. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its forty-first session,
Geneva, 13 May 1958:

Declarations by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 378

Ratification in the name of Barbados ..... ................ ... 378

Ratification by Canada ....... ...................... ... 378

No. 6208. Convention (No. 115) concerning the protection of workers
against ionising radiations. Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its
forty-fourth session, Geneva, 22 June 1960:

Ratification in the name of Barbados ..... ................ ... 379

No. 7238. Convention (No. 118) concerning equality of treatment of
nationals and non-nationals in social security, adopted
by the General Conference of the International Labour
Organisation at its forty-sixth session, Geneva, 28 June
1962:

Ratification by Italy ....... ........................ ... 380

No. 8279. Convention (No. 122) concerning employment policy, adopted
by the General Conference of the International Labour
Organisation at its forty-eighth session, Geneva, 9 July 1964:

Declarations by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. 381

ANNEX C. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the League of
Nations

"1. 9IL,. InLternational CAJUVeLtoU oULXLC IIU6 LLM W O0f BroadcLastlng
in the Cause of Peace. Signed at Geneva, on 23 September
1936:

Succession by Cameroon ....... ..................... ... 384



1967 Nations Unies - Recuei des Traitis XIX

Pages

No 5598. Convention (no 108) concernant les piices d'identiti nationales
des gens de mer. Adoptee par la Conference ginirale de
l'Organisation internationale du Travail A sa quarante et
unikme session, Genive, 13 mai 1958:

Dclarations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 378

Ratification au nom de la Barbade ..... ................. ... 378

Ratification du Canada ....... ...................... ... 378

No 6208. Convention (no 115) concernant la protection des travailleurs
contre les radiations ionisantes. Adoptie par la Confirence
ginirale de l'Organisation internationale du Travail i sa
quarante-quatriime session, Geneve, 22 juin 1960:

Ratification au nom de la Barbade ...... ................. ... 379

No 7238. Convention (no 118) concernant l'igaliti de traitement des
nationaux et des non-nationaux en matikre de sicuriti so-
ciale, adoptie par la Conference ginirale de l'Organisation
internationale du Travail A sa quarante-sixiime session,
Genive, 28 juin 1962:

Ratification de l'Italie ...... ....................... .... 380

No 8279. Convention (no 122) concernant la politique de l'emploi, adop-
tie par la Conference ginirale de l'Organisation interna-
tionale du Travail A sa quarante-huitiime session, Genive,
9 juillet 1964:

D~clarations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 381

ANNEXE C. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitds et
accords internationaux enregistris au Secritariat de la Socidtd des Nations

No 4319. Convention internationale concernant l'emploi de la radio-
diffusion dans l'intirit de la paix. Signie a Genive, le
23 septembre 1936:

Succession du Cameroun ......... ..................... 384



NOTE BY THE SECRETARIAT
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No. 8641. FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON TRANSIT TRADE OF LAND-LOCKED
COUNTRIES. DONE AT NEW YORK, ON 8 JULY 1965

1. The General Assembly of the United Nations at its 1328th plenary meeting
on 10 February 1965 decided to convene an international conference of pleni-
potentiaries to consider the question of transit trade of land-locked countries and
to embody the results of its work in an international convention and such other
instruments as it might deem appropriate. This decision was taken in pursuance
of a resolution adopted by the First United Nations Conference on Trade and
Development at Geneva in June 1964.

2. The United Nations Conference on Transit Trade of Land-locked Countries
met at the Headquarters of the United Nations in New York from 7 June 1965 to
8 July 1965.

. rlle Governments of the following fifty-eight States were represented at
the Conference: Afghanistan, Argentina, Austria, Belgium, Bolivia, Brazil,
Burundi, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Cameroon, Central African
Republic, Chile, Congo (Brazzaville), Czechoslovakia, Federal Republic of
Germany, France, Greece, Holy See, Hungary, India, Italy, Ivory Coast, Japan,
Kenya, Laos, Liberia, Luxembourg, Malawi, Mali, Mongolia, Nepal, Nether-
lands, Niger, Nigeria, Pakistan, Paraguay, Poland, Portugal, Republic of Korea,
Republic of Viet-Nam, Romania, Rwanda, San Marino, Senegal, South Africa,
aa4., Sudan, Switzerland, I kild1 , TurkyTT, Igrluua, uI-.--1-*111 '. -v. U

Socialist Republic, Union of Soviet Socialist Republics, United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, United Republic of Tanzania, United
States of America, Upper Volta, Yougoslavia, and Zambia.
A rL.. -_ C A 1% * Cuba,

It. I TUV~l11l1Lb 01 rI-bULiull, %UJ~gO kL.'e~irourdnL epuoilc 01), Cu

Denmark, Ghana, Iran, Iraq, Israel, Mauritania, Peru and Venezuela designated
Observers to the Conference.
5. The Inter-Governmental Maritime Consultative Organization participated in
the Conference as an Observer in accordance with rule 57 of the rules of proce-
dure of the Conference.
6. The following non-governmental organizations participated in the Con-
ference as Observers in accordance with rule 58 of the rules of procedure of
the Conference : International Chamber of Commerce and International Confed-
eration of Free Trade Unions.
7. The Conference elected Mr. Paul Ruegger (Switzerland) as President.
Mr. A.A.O. Ezenwa (Nigeria) served as Acting President from 6 to 8 July.
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No 8641. ACTE FINAL -DE LA CONFERENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE DE TRANSIT DES PAYS
SANS LITTORAL. FAIT A NEW YORK, LE 8 JUILLET
1965

1. A sa 13280 s6ance pl~ni~re, tenue le 10 fgvrier 1965, l'Assembl~e ggn~rale
des Nations Unies a dgcid6 qu'une confgrence internationale de plgnipoten-
tiaires serait convoqu6e pour examiner la question du commerce de transit des
pays sans littoral et pour consacrer le rgsultat de ses travaux dans une convention
internationale et dans tels autres instruments qu'elle jugerait approprigs. Cette
dgcision a 6t6 prise en application d'une r~solution adopt6e Gen~ve en juin 1964
par la Premiere Conference des Nations Unies sur le commerce et le d~veloppe-
ment.

2. La Confgrence des Nations Unies sur le commerce de transit des pays sans
littoral s'est rgunie au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, du 7 juin au
8 juillet 1965.

3. Vtaient repr~sent~s h la Confgrence les gouvernements des cinquante-huit
tats ci-apr~s: Afghanistan, Afrique du Sud, Argentine, Autriche, Belgique,

Bolivie, Br6sil, Burundi, Cameroun, Chili, Congo (Brazzaville), C6te-d'Ivoire,
Espagne, iRtats-Unis d'Amrique, France, Gr&ce, Hongrie, Haute-Volta, Inde,
Italie, Japon, Kenya, Laos, Lib6ria, Luxembourg, Malawi, Mali, Mongolie, N6pal,
Niger, Niggria, Ouganda, Pakistan, Paraguay, Pays-Bas, Pologne, Portugal,
R~publique centrafricaine, R~publique de Corge, R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie, R6publique socialiste
sovi6tique d'Ukraine, R6publique-Unie de Tanzanie, R6publique du Viet-Nam,
Roumanie, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Rwanda,
Saint-Marin, Saint-Si~ge, S~n~gal, Soudan, Suisse, Tch~coslovaquie, Thailande,
Turquie, Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, Yougoslavie et Zambie.

4. Les Gouvernements de l'Australie, du Congo (R~publique d6mocratique du),
de Cuba, du Danemark, du Ghana, de l'Iran, de l'Irak, d'Isradl, de la Mauritanie,
du P6rou et du Venezuela ont d~sign6 des observateurs h la Conference.

5. Conform~ment l'article 57 du r~glement int6rieur de la Conf6rence,
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime a
particip6 h la Conference en qualit6 d'observateur.

6. Ont particip6 h la Conference en qualit6 d'observateurs, conform6ment h
l'article 58 du r~glement int6rieur de la Conference, les organisations non gouver-
nementales suivantes : Chambre de commerce internationale et Confederation
internationale des syndicats libres.

7. La Conf6rence a 6lu president M. Paul Ruegger (Suisse). M. A. A. 0. Ezenwa
(Nigeria) a rempli les fonctions de President par interim du 6 au 8 juillet.
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8. The Conference elected the following representatives as Vice-Presidents:
Mr. Abdul Hakim Tabibi (Afghanistan); Mr. D. Lucio Garcia del Solar (Argen-
tina); Mr. Fernando Ortiz Sanz (Bolivia); Mr. J.B. Beleoken (Cameroon);
Mr. Josef Smejkal (Czechoslovakia); Mr. Herbert Neupert (Federal Republic of
Germany); Mr. D.P. Anand (India); Mr. Yaya Diakite (Mali); Mr. A.A.O.
Ezenwa (Nigeria); Mr. Jaime de Pinies (Spain); Mr. G.S. Burguchev (Union of
Soviet Socialist Republics); and Mr. A.B.C. Danieli (United Republic of
Tanzania).

9. The following committees and working groups were set up by the Con-
ference :
General Committee

Chairman: The President of the Conference
Members : The President and the Vice-Presidents of the Conference

Working Group I on Articles 5, 6 and 7

Chairman: Mr. Josef Smejkal (Czechoslovakia)

Working Group 11 on Articles 1 and 2
Chairman: Mr. W. Riphagen (Netherlands)

Working Group III on Article 11 (formerly Article 12)

Chairman: Mr. Pierre Sanon (Upper Volta)

Working Group IV on Article 16 (formerly article 19)

Chairman: Mr. Giuseppe Barile (Italy)

Drafting Committee
Chairman: Mr. W. Riphagen (Netherlands); later, Mr. Oscar Schachter

(Executive Secretary)
Members: Afghanistan, Belgium, Chile, Czechoslovakia, India, Italy, Mali,

Nepal, Netherlands, Nigeria, Pakistan, Paraguay, Spain, Union of Soviet Socialist
Republics and United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Credentials Committee
Chairman: Mr. G. Reisch (Austria)
Members: Austria, Belgium, Brazil, Liberia, Nepal, Paraguay, Sudan,

Union of Soviet Socialist Republics and the United States of America.

10. The Secretary-General of the United Nations was represented by Mr. Oscar
Schachter, Director of the General Legal Division of the Office of Legal Affairs
of the United Nations, who served as Executive Secretary. Miss Kwen Chen,
Legal Officer, acted as the Secretary of the Conference.

11. The Conference had before it as the basis for its work the report of the
Committee on the Preparation of a Draft Convention relating to Transit Trade of

No. 8641
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8. La Conference a 6lu vice-presidents les repr~sentants ci-apr~s : M. Abdul
Hakim Tabibi (Afghanistan); M. D. Lucio Garcia del Solar (Argentine);
M. Fernando Ortiz Sanz (Bolivie); M. J. B. Beleoken (Cameroun); M. Jaime de
Pinies (Espagne); M. D. P. Anand (Inde); M. Yaya Diakite (Mali); M. A. A. 0.
Ezenwa (Nigeria); M. Herbert Neupert (Rpublique f6d6rale d'Allemagne);
M. A. B. C. Danieli (R~publique-Unie de Tanzanie); M. Josef Smejkal (Tch~co-
slovaquie) et M. G. S. Bourgoutchev (Union des R~publiques socialistes sovi&
tiques).

9. La Conference a constitu6 les comit6s et groupes de travail suivants:

Bureau de la Conference
Pr6sident: le President de la Conference
Membres: le Pr6sident et les Vice-Prgsidents de la Conference

Groupe de travail I sur les articles 5, 6 et 7
President: M. Josef Smejkal (Tchgcoslovaquie)

Groupe de travail 11 sur les articles 1 et 2
Prgsident : M. W. Riphagen (Pays-Bas)

Groupe de travail III sur l'article 11 (ancien article 12)
Pr6sident: M. Pierre Sanon (Haute-Volta)

Groupe de travail IV sur l'article 16 (ancien article 19)
President : M. Giuseppe Barile (Italie)

Comiti de ridaction
President: M. W. Riphagen (Pays-Bas), puis M. Oscar Schachter (Secr6taire

ex~cutif)
Membres: Afghanistan, Belgique, Chili, Espagne, Inde, Italie, Mali, N6pal,

Nigeria, Pakistan, Paraguay, Pays-Bas, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, Tch~coslovaquie et Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques

Commission de virification des pouvoirs
President : M. G. Reisch (Autriche)
Membres: Autriche, Belgique, Br~sil, 9tats-Unis d'Am~rique, Liberia,

N6pal, Paraguay, Soudan et Union des R~publiques socialistes sovi&iques.

10. Le Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies 6tait repr6sent6
par M. Oscar Schachter, directeur de la Division des questions juridiques
g~nrales, Service juridique de l'Organisation des Nations Unies, qui a rempli les
fonctions de secr6taire ex6cutif. Mlle Kwen Chen, du Service juridique, a rempli
les fonctions de secr~taire de la Conference.

11. La Conference 6tait saisie comme base de travail du rapport de la Commis-
sion charg~e d'ilaborer un projet de convention relative au commerce de transit

N- 8641
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Land-locked Countries (A/5906). The draft Convention transmitted by the
Committee, the Afro-Asian draft Convention, as well as all the amendments,
were annexed to the report.

12. On the basis of its deliberations, as recorded in the summary records of
the plenary meetings, the Conference prepared the annexed Convention entitled
Convention on Transit Trade of Land-locked States.

13. This Convention,' which was adopted by the Conference on 8 July 1965,
was opened for signature on that day, until 31 December 1965, at the United
Nations Headquarters in New York. The Convention provides for ratification
and accession, in accordance with its terms.

14. In addition, the Conference adopted two resolutions, which are annexed to
this Final Act.

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act.

DONE in New York this eighth day of July, nineteen hundred and sixty-five,
in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and Spanish languages,
each text being equally authentic.

1 See p. 42 of this volume.

No. 8641
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des pays sans littoral (A/5906). Le projet de convention transmis par la Commis-
sion, le projet de convention propos6 par les pays d'Afrique et d'Asie ainsi que
tous les amendements 6taient annexgs au rapport.
12. Sur la base de ses d~libgrations, consign6es dans les comptes rendus des
seances plni~res, la Conf6rence a prgpar6 la Convention jointe en annexe,
intitul6e < Convention relative au commerce de transit des 9tats sans littoral ).
13. Cette convention', qui a 6t6 adopt~e par la Confgrence le 8 juillet 1965, a 6t
ouverte A la signature ce m~me jour jusqu'au 31 d~cembre 1965 au Siege de
l'Organisation des Nations Unies New York. La Convention est soumise h
ratification et est ouverte h l'adh~sion, conform~ment h ses dispositions.
14. De plus, la Conference a adopt6 deux resolutions, qui sont annex6es au
pr6sent Acte final :

EN FOI DE QUOI les repr6sentants ont sign6 le pr6sent Acte final.

FAIT h New York, le huit juillet mil neuf cent soixante-cinq, en un seul
exemplaire, en langues anglaise, chinoise, espagnole, frangaise et russe, chaque
texte faisant 6galement foi.

1 Voir p. 43 du present volume.

NO 8641
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No. 8641. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JV2 8641. 3AKJlOWIHTE BI-ILII AKT KOHcDEPEH II OP-
FAHH3AIHH OB1EaHHEHHbIX HAEIU HO BOIIPO-
CAM TPAH3HTHOPI TOPFOBJIH CTPAH, HE HMEIO-
uHX BbIXO~A K MOPIO

1. reHepamHaq AccaM6neq Opra-uaa Iw O6egmemhbmx HwWAim nOcTaHoLrta
Ha CBOeM 1328-M rmeHapHOM 3acegaHH, 10 4deBpaj15 1965 r., Co3BaTr. Memy-
HapoAEWyO xoH4bepeHiwm Iomomommix npegcraBHTejieA Ji pacCMoTpeHan
Bonpoca 0 TpaH3rTHOik TOprOBJIe cTpaH, He HMeIOUW BbIX09a K MopIO, H 9JM
o4iopcAVeHKH pe3yjMTaTOB cBOeri pa6OTbI B BHEge me napo Hok ROHBeHI .H H

Tmix Apyrx aIrOB, IcOTOpbe OHa MOHIeT CtmTaTL IxeJIecoo6pa3HbImH. 3TO nocTa-

HOBleHe 6bEIo BbIHeceHo BO ncnoinHeme peomoHm, nipMioii fIepBofi KOH-
4bepemweri OpraHu3mam 06begHHeHHmxx Haiufi Ho BOnpOcaM TopoBJIH Hpa3BHTHH
B )KeHeBe B H1oHe 1964 roga.

2. KouJpbepetupiff OpJan3a O remiem nIA II44ki ... ....... arv! .paH3rAL1x'x1

TOpFOB3IH cTpaH, He tMeIOII.u-x BbIXOga K MopIO, cocroJuTaC1 B IeHTpaWMHblX
ypemcnermAx OpraHl3aumH O6begmHemamx HagH n Hmo-flopie c 7 maom

1965 r. no 8 moam 1965 roga.

3. Ha KoH4iepemjIm 6buiH npegcraBneHbi npaBHTeJiTCTBa ciegyzojxqWx rrrH-
gecaTH BOCbmH rocygapCrB: ABcTpHH, ApreHmimx, A4rarumcTaua, BenopyccKoA
COBeTCKOrl CotHan'crqeciKo Pecny6miKH, BejrmrHm, Bepera CJIOHOBO11 KocTH,
BOJIHBH, Bpa3HnmM, BypyHg, BaauKaaa, Beizrpu, BepxHefi Bommi, Fpeinm,
3am6xK, HHgjm, HcraIHw, HTaauii, Kamepyna, Kemm, KoHro (]pa33aBniM),
KopeficKoik Pecny6iiai<, Jlaoca, JIH6epHH, JIIoKcem6ypra, MaaBH, Maim,
MoHromH, Henania, Hurepa, Hmepm, HggepnaHgoB, O6-,egmemori Pecny-
6juuic TaH3amni, LlaKcrama, HaparBaH, Iomnm, IHopTyranmn, Pecny6umla
Bberaam, PyaHgim, PymMHmH, CaH-MapKHo, CeHera~ia, CoeAiieHmoro Kopone-
crma Bemxo6paraHm H CeBepHofi HpnaHm , CoegHHeHHrx IIITaTOB AmepHKH,
Com3a CoBerwx Comumcraqecimx Pecny6jum<, CygaHa, TaHnaHga, Typim,
YraHHti, Yxpamcmorl COBeTCKOrl Coiaimmmuc ec~ofR Pecny6nHic, cIDegepaTHmBor
Pecny6jum repmaHHm, cI(pamAt, 9eHTparbHoabpHKaHCKOfi Pecny6mnH, T-Iexo-
CaOBaKm, x-bum, IBeftaprH, IOrociaBHm, 10mHoi A4bpHvH H 3noHm.

4. IHpaBreJwmcrBa ABcrpamm, BeHecy3imi, FaHbi, Aamm, H3paHw, Hpaa,
HpaHa, Komro (JieroKpaTrwecKoA Pecnytuum), Ky6bi, MaBpmramm ii Ilepy
Ha3Haqrjm Ha KoH4bepemipo Ha6mogaTenerl.

5. MeaIipaBrreJmcTBeHHaq mopmcKa KOHCy3IbTaTHBHaH oprarnaaaH3r4 yqacTBo-

Bania B KoH4depem~iw B xamecTme Ha6mogaTeJIm B COOTBTCTBHI C npaBHgOM 57
upaBH3I npolegypbl KoH4bepempm.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8641. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS
NACIONES UNIDAS SOBRE EL COMERCIO DE TRANSI-
TO DE LOS PAISES SIN LITORAL

1. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidi6, en su 1328a. sesi6n
plenaria, celebrada el 10 de febrero de 1965, convocar una conferencia inter-
nacional de plenipotenciarios encargada de examinar la cuesti6n del comercio
de trinsito de los paises sin litoral y recoger el resultado de sus trabajos en una
convenci6n internacional o cualquier instrumento andlogo que estimase adecuado.
Esta decisi6n se adopt6 en cumplimiento de una resoluci6n aprobada por la
Primera Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en
Ginebra, en junio de 1964.

2. La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Comercio de TrAnsito de los
Paises sin Litoral se reuni6 en la Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York, del
7 de junio de 1965 al 8 de julio de 1965.

3. Estuvieron representados en la Conferencia los Gobiernos de los cincuenta
y ocho Estados siguientes : Afganistdn, Alto Volta, Argentina, Austria, B6Igica,
Bolivia, Brasil, Burundi, Camerfin, Congo (Brazzaville), Costa de Marfil,
Checoslovaquia, Chile, Espafia, Estados Unidos de America, Francia, Grecia,
Hungria, India, Italia, Jap6n, Kenia, Laos, Liberia, Luxemburgo, Malawi, Mali,
Mongolia, Nepal, Niger, Nigeria, Paises Bajos, Pakistin, Paraguay, Polonia,
Portugal, Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, Repfiblica Centro-
africana, Repiiblica de Corea, Repfiblica de Viet-Nam, Repfiblica Federal de
Alemania, Repiblica Socialista Sovi&ica de Bielorrusia, Repfiblica Socialista
Soviftica de Ucrania, Repfiblica Unida de Tanzania, Rumania, Rwanda, San
Marino, Santa Sede, Senegal, Suddfrica, SudAn, Suiza, Tailandia, Turquia,
Uganda, Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi&icas, Yugoslavia y Zambia.

4. Los Gobiernos de Australia, Congo (Repfiblica Democrttica del), Cuba,
Dinamarca, Ghana, Irak, Irdn, Israel, Mauritania, Peri y Venezuela enviaron
observadores a la Conferencia.

5. La Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental particip6 en la
Conferencia como observadora, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 57
del reglamento de la Conferencia.
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6. B COOTBeTCTBHH C lpaBliOM 58 HpaBHi npogegypbi KoHcbepeHgm B ee pa6oTe

B KaqeCTBe Ha6niogaTeJieI yqaCTBOBamH cJieyollHe HeipaBHTemCTBeHHbLe opra-

HH3aiHjH: Me>Rgyiaponaa TroproBaz nanaTa H MexgymapomaH i KoH4)egepaqui

CBO6oHbIX ipoc1o10F3oB.

7. KoHcbepeHIluq H36paJIa CBOHM npegcegaTeiieM r-Ha flayjm PiOrrepa (IIIBeii-

ilapHHq); r-H A.A.O. 33eHBa (HurepH31) HCnOJIH31JI O6R3aHHOCm npegcegaTernH c

6 no 8 wnim.

8. CiiegymMHe npegcraBnTeim 6bIJH I136paHbl 3amecTHTeiJmLmH npegcegaTeJnH:

r-H ,I. Jlyci4o Fapcna geib Conap (ApreHTmHa), r-H A6gyni XaxHM Ta6W6H (A4bra-
HHCTaH), r-H cIlepHaHAO OpTHC CaHc (BOMBU_), r-H aI,. II. AHa-I, (HHHIR),

r-H XaHMe Ae IlHHec (HcnaHmm), r-H a >I. B. BeneomeH (KamepyH), r-H R3I9H

LHaI<we (Maim), r-H A.A.O. 33eHBa (HHrepi4m), r-H A.B.C. jlaHHam (O6BegH-
HeHHaH Pecny6mica TaH3aHlH), r-H F. C. BypryxieB (Co1o3 COBeTCHuX Corwawm-

crmiecvam Pecny6mu<), r-H Fep6epT HeiinopT ((IegepaTrBHaH Pecny6jiuca Fep-

MaHuH) H F-H Hlo3edl CMefiicajm (MexocJioBaami).

9. KoHbepeHIq ylpemia ciieymionHe Io {H Tbi H pa6oqHe rpylmbi:

reepaAbnIbri Komumem

eTHnErcearrTef:r TpeTrceTraTeJIb KobepeH.m

-LqieHbI: flpegceqaTeJm KoH4bepemimH H 3amecTxTeJ IlpegcegaTeim

Pa6otiaa opynna I no cmambRm 5, 6 u 7

IlpecegaTenm: r-H RIo3eb Cmeiixanb (T-exocnoBalwi)

Pa6ouaR epynna II no cmamb.M 1 u 2

IlpegcegaTejm: r-H B. PinxareH (H~agepnaiIblI)

Pa6oax epynna III no cmambe 11 (ripe>iHma cTaTa 12)

IpegcegaTeJm: r-H Libep CaHOH (BepxHH-a BoJmra)

Pa6ouiaA epynna IV no cmambe 16 (npexmui caTff 19)

IHpegcegaTeJi: r-H U.yaerme Bapume (HTamm)

Ipe~cegaTeim: r-H B. PmlxareH (HiuepiaHgbi), 3aTeM - r-H Ocxap IIlaxTep

(HcnoiHmTejmHsl ceKperapb)

lIneHbI: At4raHH CTaH, BeJimrA, HHgaH, HcniaHuff, HTaImH, MaJm, Henaji,

Hurepiwa, HgepiaHgbI, HaKiHcTaH, HlaparBari, CoegwmeHHoe KoponeBcrBO

Bejmio6pHTamI H CeBepHofR HpjnaHgHu, CIo-a CoBercKHX Colia c'rwiecKlx
Pecny6mm, 'IexocioBaKH H uqHm

Ko~tumem no npoeepKe noAnomottug

HIpegcegaTejm: r-H F. Peiim (ABcrp'm)

'JIeHbI: ABcrp-la, Beimrmi, BpaaIm, JIH6epuq, Henani, IlaparBari, CoegH-

HeHHeIe IITaTbi Aepmu, Coioa COBeTCKHX CoLXajiHcTHxiecmx Pecny6mcK H

CygaH.

No. 8641
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6. Las siguientes organizaciones no gubernamentales participaron en la Con-
ferencia como observadores, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 58
del reglamento de la Conferencia : la Cdmara de Comercio Internacional y la
Confederaci6n Internacional de Organizaciones Sindicales y Libres.

7. La Conferencia eligi6 Presidente al Sr. Paul Ruegger (Suiza). El Sr.
A.A.O. Ezenwa (Nigeria) fue Presidente interino del 6 al 8 de julio.

8. La Conferencia eligi6 Vicepresidentes a los representantes siguientes:
Sr. Abdul Hakim Tabibi (Afganist~n); Sr. D. Lucio Garcia del Solar (Argentina);
Sr. Fernando Ortiz Sanz (Bolivia); Sr. J.B. Beleoken (Camer'in); Sr. Josef
Smejkal (Checoslovaquia); Sr. Jaime de Pini6s (Espafia); Sr. D.P. Anand (India);
Sr. Yaya Diakite (Mali); Sr. A.A.O. Ezenwa (Nigeria); Sr. Herbert Neupert
(Repiblica Federal de Alemania); Sr. A.B.C. Danieli (Repiblica Unida de
Tanzania); Sr. G.S. Burguchev (Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas).

9. La Conferencia estableci6 los siguientes comit~s y grupos de trabajo:

Mesa de la Conferencia

Presidente: El Presidente de la Conferencia.
Miembros: El Presidente y los Vicepresidentes de la Conferencia.

Grupo de Trabajo I para el estudio de los articulos 5, 6 y 7

Presidente : Sr. Josef Smejkal (Checoslovaquia)

Grupo de Trabajo II para el estudio de los articulos 1 y 2

Presidente : Sr. W. Riphagen (Paises Bajos)

Grupo de Trabajo III para el estudio del artculo 11 (anteriormente articulo 12)

Presidente : Sr. Pierre Sanon (Alto Volta)

Grupo de Trabajo IV para el estudio del articulo 16 (anteriormente articulo 19)
Presidente : Sr. Giuseppe Barile (Italia)

Comiti de Redacci6n
Presidente : Sr. W. Riphagen (Paises Bajos); luego, Sr. Oscar Schachter

(Secretario Ejecutivo)

Miembros: Afganist~in, B6lgica, Checoslovaquia, Chile, Espafia, India,
Italia, Mali, Nepal, Nigeria, Paises Bajos, Pakistan, Paraguay, Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte y Uni6n de Rep6blicas Socialistas Sovi6ticas.

Comisi6n de Verificaco'n de Poderes
Presidente: Sr. G. Reisch (Austria)

Miembros Austria, B6lgica, Brasil, Estados Unidos de America, Liberia,
Nepal, Paraguay, Sudan y Uni6n de Reptdblicas Socialistas Sovi6ticas.

N O 8641
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10. FeHepaMHoro CeiperapA OpraHmaivm O6fegexmaemx Ha~i npegcranmn
g peTcrop o6menpaBoBoro oTgeXiI Biopo no npaBOBblM BOnIpOCaM Oprai3aipW
O6se=HeHmbix HauiA r-H OcKap iIIaxTep, KOTOpbIi TaK>Ke 6blJ cno mHebHbIM

ceperapem I<oH4epeLu4H. CoTpy HHm no npaBOBEIM BoipocaM r-wKa KBeH MeH

mcnomiia o6.q3aHHoCm ceiperapH Kon4epeHw.

11. Ha paccmoTpemm KoHDepeHWIH HaxoJgncq, B KaxeCTBe OCHOBbI AJM ee
pa6oTbi, goinag Komwrera no HIOrOTOBKe npoeicra <ioHeHUIRm o TpaH3HTHOrk

ToproBJie CTpaH, He HMe1OI1HX Bbixoga K Mopio (A/5906). K goiciagy 6bum npwio-
eCeHbI ripoeRT I<OHBeHIuHH, COCTaBJIeHHbIIA KOMHTeTO , npoeirT OHBeHLuHm a4bpo-

a3HaTCKHX CTpaH H npegoweHabie K HHM norfpaBKH.

12. Ha OCHOBaHHH CBOHX npeHHf, BOCpou3BegeHHbIX B KpaTKX OTqeTfax -ie-

HapHbIX 3acegaHugi, KoH4)epeHiR nI0O TOBHra npriiaraemyio x Hacroaumemy ArTy
KOHBeHLH1O, KOTopaAI HmeHyeTcfl: (( KOHBeHIIH 0 TpaH3HTHOfl ToproBjie BHyTpH-

ROHTHHHTaiHbiX rocygiapcTB )).

13. 3a KOHBeHiJH, xoTopaa 6bma nprMaHa KoH4epemHief 8 mona 1965 r.,
oTKpBITa .I no RCaHHH C Toro Ke aH H Ko 31 geKa6pH 1965 r. B IleHpammH x
ytqpeKgeHmtx Opraimawm O6segrmeHmb~i Hatlud B Hbio-flopie. B KOHBeH1UIm

rpeWccmaTpHaeTci, 'iro oaa noXner paTH4>KH H OTKpbrra Aim npHcoegH-

Hekitm Ha R33io>KeiEiYX B Hefl yc -oBrSx.

14. KpoMe Toro, KoH4bepeHuw rpimmua ABe pe3omoiWM, KOTOpmIIe ipJIaraiOTCa
K HaCTOHugeMy 3aKiomTeJMHoMy awTy.

B YaOCTOBEPEHHE hErO npegcTaBHTeJii nogriUCaJIM HacromukHiA

3a~iconrrfeJmHbirl aT.

COBEPIIEHO B HLIO-IlOPKE Bocbmoro moni m~icaqa geBRThCOT MeC -
gecRT rIuroro roa B 0HOM 3K3etMrU15pe Ha pyccKoM, aHrmiiCKmOM, HcIIaHCKOM,

KHTaftICOM H qbpaHIy3CKOM I3bIIaX, IIpHqem Ka>IgbIilk TeKCT iHBJi3eTCi pay3HO

ayTemurHrILim.

No. 8641
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10. El Secretario General de las Naciones Unidas estuvo representado por el
Sr. Oscar Schachter, Director de la Divisi6n de Asuntos Juridicos Generales de
la Oficina de Asuntos Juridicos de las Naciones Unidas, que desempefi6 las
funciones de Secretario Ejecutivo. La Srta. Kwen Chen, oficial juridico desem-
pefi6 las funciones de Secretaria de la Conferencia.
11. La Conferencia tuvo a la vista como base de sus trabajos el informe del
Comit6 encargado de preparar un proyecto de convenci6n relativa al comercio de
trtnsito de los paises sin litoral (A/5906). El proyecto de convenci6n transmitido
por el Comit6, el proyecto de convenci6n propuesto por los paises de Africa y
Asia y todas las enmiendas se presentaron anexos al informe.
12. Como resultado de sus deliberaciones publicadas en las actas resumidas de
las sesiones plenarias, la Conferencia prepar6 la Convenci6n anexa titulada
Convenci6n sobre el Comercio de Trannsito de los Estados sin Litoral.

13. Esta Convenci6n que fue aprobada por la Conferencia el 8 de julio de 1965
ha quedado abierta a la firma ese dia, hasta el 31 de diciembre de 1965, en la Sede
de las Naciones Unidas, Nueva York. La Convenci6n estAi sujeta a ratificaci6n
y adhesi6n, de conformidad con sus disposiciones.

14. AdemAs, la Conferencia aprob6 dos resoluciones, que figuran en anexo a
la presente Acta Final.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los representantes firman esta Acta Final.

HECHA en Nueva York, el dia ocho de julio de mil novecientos sesenta y
cinco, en un solo ejemplar, cuyos textos chino, espafiol, franc6s, ingl6s y ruso son
igualmente aut6nticos.

NO 8641
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a AraimvrcaH:

POR EL AFGANISTAN:

Abdul H. TABIBI

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApFeHTHHy:

P0R LA ARGENTINA:

Juan C. BELTRAMINO

FOR AUSTRIA:.

POUR L'AUTRICHE:

3a ABCTpHo:

"PnR ATRI'A

Kurt WALDHEIM

FORBELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

t TIJ II :
3a Bejirmo:

POR BiLGICA:

DE ROMRE

J. WOULBROUN

No. 8641
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FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:
Alp 3,11 :

3a Boammino:
PoR BOLIVIA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRiSIL:

3a Bpazmixmo:

POR EL BRASIL:

Jose SETTE CXMARA

FOR BURUNDI:

POUR LE Bunutni:

3a BypyHAH:

POR BURUNDI:

T~rence NSANZE

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIJLORUSSIE:

3a Be.3opyccKyio COBeTCxyio CoxwanmcnMmecyo Pecny6nmy:

POR LA REPI6BLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

G. G. TCHERNOUCHTCHENKO

No 8641
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FOR CAMEROON:
POUR LE CAMEROUN:

3a aMepyH:
POR EL CAMERIiN:

J. B. BELEOKEN

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

PouR LA RiPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a AenTpaH.0o4pHaHCKYO Pecny63mcy:
POR LA REPIiBLICA CENTROAFRICANA:

FOR CHILE:

PouR LE CHILI:
"L 11.:
3a Imm:
POR CHILE:

E. GARJARDO

FOR THE CONGO (BRAzzAvrLLE):
POUR LE CONGO (BRAzzAVILLE):
MA (;WARM:
3a Nom'o (Bpa33a H.):
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE):

S. MOHET

No. 8641
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a 11exocaomammo:
PoR CIECoSLO*AQUJA:

J. SMEJKAL

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RiPUBLIQUE FiDiRALE D'ALLEMAGNE:

3a Oe~epamnyo Pecny6.inmy repmamm:
POR LA REPI5BLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Herbert NEUPERT

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:
MM:
3a, Opammo:"

POR FRANCL;

P. JULIEN

FOR GREECE:

POUR LA GRECE:

3a Ipeimno:
POR GRECIA:

Alexandre DEMETROPOULOS

N- 8641
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FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SItGE:

3a CBHTeIIIHii npeCTO.1:

POR LA SANTA SEDE:

Charles J. WALSH

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a Bemrpmo:
PoR HuNGRiA:

Kdiroly CSATORDAY

FOR INDIA:

POUR L'INDE:

3a HH~mo:

POR LA INDIA:

D. P. ANAND

FoR ITALY:

PoUR L'ITALIE:

3a HTa.muo:

POR ITALIA:

Giuseppe BARILE

No. 8641
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FOR THE IVORY COAST:

POUR LA COTE-D'IvoIRE:

3a Beper QJIOHOBOi KOCTI

POR LA COSTA DE MARFIL:

M. AKA

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

6hz:
3a Hnonmo:

POR EL JAPON:

Toshio YAMAZAKI

FoR KENYA:

POUR LE KENYA:

3a Xemno:

POR KENIA:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

3a Jlaoc:
Poa LAOS:

T. KHAMPAN

N
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FoR UI Eu:
Pour LE LImEa:

3a J1i6epmo:

POR LIBERIA:

Nathaniel EASTMAN

FoR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:

3a AIwxceM6ypr:
POR LUXEMBURGO:

Pierre WURTH

FoR MALAWI:
POUR LE MALAWI:
NVA:
3m Maam:
PoR MALAWI:

R. P. CHISALA

FOR MALI:

POUR LE MALI:

3a Mam:
POR MALi:

Y. DIAKITE

No. 8641
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FoR MONGOLIA:
POUIR LA MONOIUE:

3a Momxvomo:
POR MONGOLIA:

I. OCHIRBAL

FOR NEPAL:
PouR LE NPAL:

3a Henai:
POR NEPAL:

Padma Bahadur KHATRI

DEVENDRA Raj Upadhya

FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a Hngepaawjx:
Poa LOS PAISES BAJos:

Piet-Hein J. M. HOUBEN

FOR THE NIGER:
POuR LE NIGER:

3a Hrmep:
PoR EL NiGER:

M. SEYDOU

N- 8641
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FOR NIGERIA:

POUR LA NxiGiiu:

3a Hmrpmo:
POR NIGERIA:

A. 0. EZENWA

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a fHemmcall:

POR EL PAXISTIN:

E. A. NAIK

FOR PARAGUAY:
PoUR LE PARAGUAY:

3a Haparnafi:
PoR EL PARAGUAY:

Miguel SOLANO L6PEZ

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:
ik:
3a floimmy:
POR POLONIA:

Krzysztof DABROWSKI

No. 8641
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a HopTyrano:
FOR PORTUGAL:

Ant6nio PATRfCIO

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

PouR LA RAPUBLIQUE DE COR"E:
tOXER :
3a Kopeficyio Pecny6mmy:
PoR LA REPIUBLICA DE COREA:

Yong Shik KIM

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RMPUBIQUE DU VIET-NAM:

3a Pecny6aimy Bberfam:
POR LA REPfMLICA DE VIET-NAM:

NGUYAN-DuY-LIAN

Fort RowmAr:

PoUR LA RoUmAmE:

3a Pymmo:
POR RUMANIA:

Edwin GLASER

NO 8641
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FOR RWANDA:

POUR LE RWANDA:

3a, Pyaggy:
Pox RWANDA:

C. RYABONYENDE

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-Maplno:
PoR SAN MAINO:

Franco FIORIO

FOR SENEGAL:

POUR LE SiNI .GAL:

3a CeHeraI:
POR EL SENEGAL:

FOR SOUTH AFRICA:

PoUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a IO0wyxo A4)pmcy:
PoR SUDAkI'cA:

M. I. BOTHA

FOR SPAIN:

PouR L'EsPAGrE:

3a Hcanamo:
POR ESPAAA:

Jaime DE PINIdS
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FOR THE SUDAN:

POUR z SOUDAN:

3a Cymaa:

POR EL SUDIN:

EL-AHMADI

FOR SWITZERLAND:

PouR LA SUISSE:

3a Mnefapmo:
POR SUIZA:

F. DE ZIEGLER

FOR THAILAND:

PouR LA THAILANDE:
*M:
3a TasuwAm:
PoR TMI iL :

FOR TuRKEY:

POUR LA TURQUIE:
j4 :

3a Typonuo:
PoR TuRQuiA:

Nurettin KARAK6YLU

FOR UGANDA:

PouR L!OUGANDA:

3a Yi'aWjy:
POR. UGANDA:

A. 0. OUMA
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA Ri.PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIIETIQUE D'UKRAINE:

3a YxpamHcKylo CoBeTonylo CoIaimcTwlecgyIo Pecny6amy:

POR LA REPI6BLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

V. P. CHERNYAVSKY

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPuBLIcs:

PouR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIiQUES

3a, 000 CoBecKmx Coo c o mcTnecxx Peony6'mm:

POR LA UNI06 DE REPIBLICAS SOCIALISTAS SOvIfTICAs:

G. S. BURCUCHEV

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROyAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coe~mineunoe KopolIeBcTBo BeJmKo6pnramw H CeBepHoRi HpIaiHm:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETA&A E IRLANDA DEL NORTE:

Ian M. SINCLAIR

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANA:

PouR LA RIPUBLIQUE-UNIE DE TANzANE:

3a O6%e~1memyo Pecny6mmy TaH3am:
POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANzANIA:
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FOR Ta UNITm STATES Ov AmEmxC4:
POUR LES ETATS-UNIS D'AEImQUE-

3a Coe~umemmxe mTaT Amepmm:
POR LOS ESTADOS UNIMOS DE AMiRICA:"

H. Rowan GAITHER

FOR THE UPPER VOLTA:

PouR LA HAUTE-VOLTA:

3a Bepxrnioi BOjmTy:

POR EL ALTO VOLTA:

J. BOUREIMA KABOR

FOR YUGOSLAVIA:

PouR LA YOUGOSLAVvE:

3a IOroeaamuo:

PoR YUGOSLAVIA:.

A. JELI

FOR ZAMBIA:

PouR.i LA ZAMBIE:

3a 3aM~mo:
PoR ZAMBIA:

F. M. MULIKITA
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RESOLUTION ON FACILITATION OF- MARITIME TRADE OF LAND-
LOCKED COUNTRIES, APOTED BY THE CONFERENCE AT ITS 34th
PLENARY MEETING HELD ON 6 JULY 1965

The United Nations Conference on Transit Trade of Land-locked Countries, 1965,
Recognizing that the Convention on Facilitation of International Maritime Traffic,

1965, and its Annex, adopted at the International Conference on Facilitation of Maritime
Travel and Transprt, held in London in 1965, is applicable to the maritime trade of
land-locked countries through the operation of paragraph two of article Two of that
Convention,

Considering that the application of that Convention and its Annex may greatly
benefit maritime travel and transport, including the flow of transit trade of land-locked
countries,

Invites the attention of the States represented at this Conference to the Final Act of
the International Conference on Facilitation of Maritime Travel and Transport, 1965,
which includes the Convention on Facilitation of International Maritime Traffic adopted
by that Conference, and

Expresses the hope that the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
will take appropriate measures within the scope of the above-mentioned Convention and
its Annex and Resolutions Four and Five of the Conference on Facilitation of Maritime
Travel and Transport, to facilitate the transit trade of land-locked countries.

RESOLUTION ADOPTED BY THE CONFERENCE AT ITS 36th PLENARY
MEETING HELD ON 8 JULY 1965

The Conference on Transit Trade of Land-locked Countries,
Noting the joint effort made by the participating States to adopt a Convention for

recognizing tit. nee o lta d-lo^e countries for transit facilities UIn ArifMitini
international trade,

Recognizing that as the transit trade of land-locked countries, comprising one fifth of
the nations of the world, is of the utmost importance to economic co-operation and expan-
sion of international trade,

Recommends that all States which have been invited to the Conference examine, as
soon as possible and in a sympathetic spirit, the possibility of becoming Parties to the
Convention,

Further recommends that the Trade and Development Conference and its organs
should give close and serious attention to the importance of the provisions of the Conven-
tion on Transit Trade of Land-locked States adopted at United Nations Headquarters
on 8 July 1965,

Recommends that the Secretary-General through the technical co-operation organs of
the United Nations and through the regional economic commissions should extend
assistance in furthering transit trade to the members of the United Nations land-locked or
transit States alike upon their request, within the framework of the established procedures
of the United Nations and its related agencies.
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RISOLUTION VISANT A FACILITER LE COMMERCE MARITIME DES PAYS
SANS LITTORAL, ADOPTRE PAR LA CONFIERENCE A SA 34e S]ANCE
PLINIRE TENUE LE 6 JUILLET 1965

La Confdrence des Nations Unies sur le commerce de transit des pays sans littoral, 1965,

Reconnaissant que la Convention visant A faciliter le trafic maritime international,
1965, et son Annexe, adopte A la Conference internationale visant h faciliter les voyages
et les transports maritimes, qui s'est tenue Londres en 1965, est applicable au commerce
maritime des pays sans littoral en vertu des dispositions du paragraphe 2 de l'article II
de ladite Convention,

Considdrant que 'application de cette Convention et de son Annexe peut favoriser
consid~rablement les voyages et les transports maritimes, et notamment le mouvement
du commerce de transit des pays sans littoral,

Appelle l'attention des Rtats repr~sent6s i la Conference sur l'Acte final de la Con-
f~rence internationale visant h faciliter les voyages et les transports maritimes, 1965, qui
contient la Convention visant faciliter le trafic maritime international, adopt~e par
cette Conference, et

Exprime l'espoir que l'Organisation intergouvernementale consultative de la naviga-
tion maritime prendra, dans le cadre de la Convention susmentionn~e et de son Annexe
et des resolutions 4 et 5 adopt~es par la Conference visant faciliter les voyages et les
transports maritimes, des mesures appropri~es pour faciliter le commerce de transit
des pays sans littoral.

RfSOLUTION ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE A SA 36e SItANCE PLUfNIPRE
TENUE LE 8 JUILLET 1965

La Confrence sur le commerce de transit des pays sans littoral,

Notant l'effort commun des ttats participants pour adopter une convention recon-
naissant le besoin que les pays sans littoral ont de facilit~s de transit suffisantes pour
promouvoir leur commerce international,

Reconnaissant que le commerce de transit des pays sans littoral, qui repr~sentent
un cinqui~me des nations du monde, est de la plus haute importance pour la cooperation
6conomique et 'expansion du commerce international,

Recommande que tous les Rtats qui ont 6t6 invites i la Conference 6tudient le plus
rapidement possible et avec bienveillance la possibilit6 de devenir partie h la Convention,

Recommande en outre que la Conf&rence du commerce et du d~veloppement et ses
organes pr&ent une attention soutenue k l'importance des dispositions de la Convention
sur le commerce de transit des pays sans littoral adopte au Si~ge de l'Organisation des
Nations Unies le 8 juillet 1965,

Recommande que le Secr~taire g6n6ral, par l'interm6diaire des organes de cooperation
technique des Nations Unies et celui des commissions 6conomiques r~gionales, prete son
concours, en vue de favoriser le commerce de transit, tant aux pays sans littoral qu'aux
pays de transit Membres de l'Organisation des Nations Unies, sur leur demande, dans
le cadre des procedures 6tablies de I'ONU et des organisations qui lui sont relies.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSS]

PE3OJIIOIH1 OB OBJIEF TqEHHH MOPCKOFI TOPFOBJIH CTPAH, HE
HMEIOIIWlX BbIXOaA K MOPIO, rIPHH5qTAH KOHcIEPEHUHEI
HA 34-M UJIEHAPHOM 3ACEAIJAHHH, COCTOIBIIIEMCH 6 HIOJII
1965 FOaA

Koug6epenyu Opeauuaaiauu 06be)unenubux Hayua 1965 zoaa no 6onpocam
mpa3umnou mopeoAU cmpam, ue u~ieotoqux 6bexoaa K MOPlO,

npunaaan, qro KOHBeHIUa 1965 roga o6 o6nermeHmI Me>rgyHapogHoro Mop-
cmoro CyAOXORCTBa H rIpinoweme K Heft, npmHHThie Ha MeWAynapogHori KOH4be-

peHiHH no o6nerqeHmo MOpCIUX nyTeiuecTBfiR H nepeBo30K, cOcTORBtuertCa B

JIOHzOHe B 1965 rogy, np iemimb K MOpCKOi4 ToproBne cTpaH, He Hme1oUiHx

BbDXOa K MopIO, B niopaiKe npoBe~eHIM B IKH3HL nojio>eHHH BToporo nyHKTa
BTOpOir cTaThH WrkT KOHBeHnUH,

nputuaA 60 euumauue, tro npHmeHeHHe 3TOi KOHBeHImm H Ilpuiorxemr K

HeH Mo)weT 3HaxafTeJIbHo CHoCO6CTBOBaTb MopcKHM nTeiuecrBK3IM H riepeBO3KaM,
B TOM qcJie npoigeccy TpaH3HTHOfl ToproBJuI cTpaH, He HMeIomux BbIXoa K MOpHO,

o6pau4aem 6uumauue rocygapcTB, npegcraBneHmbX Ha HacToffIIef4 KOHclepeH-
nWR, Ha 3awnoqmTejmHbiA aicr Me xyrapoAoA KoH4bepemmIH 1965 rosa no
o6.neriemo MOpCKHX ryTemecrBmir H riepeBO3oK, B KoTOpbA BKjlotleHa KOHBe-
Itm o6 o6nerqemw Me>KlyHapogHoro MOpCKOrO cygoxo;XcrBa, npmm aR 3TOrH
KoH4depemqHeii, H

abipaa4caem uaaew4cc3y, TO Me)RnpaBHTe WcrBeHHa mopcxaa KOHCyJThTaTHBHaHl

opraHaUMr npfHMeT COOTBeTcTByioutHe Mepbi, B pamxax BbneyromJiWyoR KOH-
BeHiH H rlpHo>iKeHHi K Herr, a Taioe qeTBepTOfA H rATOrl peaojmowu-i KOH4)e-
pelH m no o6nerqeHmo MOpCKHX nyTemecrBHiR H nepeBO3oK, gtm o6nerqeHH
TpaH3HTHOII ToprOBJIH cTpaH, He Hm1onUtix Bbixo a K MopIo.

PE3OJIIOUH5I, IPHHIHTA3I KOHaIEPEHUHE1l HA 36 -M HIJIEHAPHOM
3ACEUAHHH, COCTO5BIIIEMCA 8 HIOJI5 1965 rOIA

KomgbepeuuuR no eonpoca mpaU3umU oii MnnprnRAu crnpam; ut UMfnuluxt RhrXO_,a
K MOplO,

ommelian COBMeCTHbIe ycHAiH yqaCTBylOUaHX rocygapcTB, Hapawembie Ha

npmurme KoBemmn, npH3HaHmigerl HyAy cTpaH, He HmeOUWx BbIXoa K MOpIO,
B COOTBeTCTByIOILiX TpaH3HTHIX B03MO>KHOCTHX AJiq nOOeXPeHHH Mer) K'apOXHool

TOprOBJIH,

npuuaan., tWTO TpaH3HTHa5 TOPrOBJIR cTpaH, He HmeOu X BbIXOga K Mopio,

KOTOpbie cocTaBJ15OT ogry qrmyio o6UJero tmcna rocygapCTB Mmpa, Hmeer nepBO-
cTenemaoe 3Haxeame AJrq 3KOHOMH'qeCKOrO coTpyHHxMeCTBa K pacHu pemui Mexcy-

Hapo Hort ToproBmI,

peKomeliayem, lfTo6bi Bce rocyJxapcTBa, KOTOpbIe 6um npHramebI Ha

Komcbepemimo, paccMoTperH BO3MOWKHO cxopee H B 6narowenaTemHoM CBeTe
BOHpOC 0 BO3MOH(HOCTH craTh CTOpOHamH KOHBeHI~m;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION SOBRE FACILIDADES PARA EL COMERCIO MARITIMO DE
LOS PAISES SIN LITORAL, APROBADA POR LA CONFERENCIA EN SU
34a. SESION PLENARIA, CELEBRADA EL 6 DE JULIO DE 1965

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Comercio de Trdnsito de los Pases sin
Litoral, 1965,

Reconociendo que la Convenci6n para Facilitar el Trifico Marftimo Internacional,
1965, y su anexo, aprobados en la Conferencia Internacional para Facilitar los Viajes y
Transportes Maritimos, celebrada en Londres en 1965, son aplicables al comercio mari-
timo de los parses sin litoral en virtud de lo dispuesto en el pirrafo 2 del artfculo 2 de
dicha Convenci6n,

Considerando que la aplicaci6n de dicha Convenci6n y de su anexo puede ser muy
beneficiosa para los viajes y transportes maritimos, incluido el comercio de trinsito de
los paies sin litoral,

Sefiala a la atencidn de los Estados representados en esta Conferencia el Acta Final
de la Conferencia Internacional para Facilitar los Viajes y Transportes Maritimos, 1965,
que incluye la Convenci6n para Facilitar el Tr~fico Marftimo Internacional aprobada por
dicha Conferencia; y

Expresa la esperanza de que la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental
tome medidas apropiadas dentro de la esfera de aplicaci6n de la mencionada Convenci6n y
de su anexo, asi como de las resoluciones 4 y 5 de la Conferencia para Facilitar los Viajes
y Transportes Maritimos, con objeto de hacer mis expedito el comercio de tr.nsito de
los pafses sin litoral.

RESOLUCION APROBADA POR LA CONFERENCIA EN SU 36a.
SESION PLENARIA, CELEBRADA EL 8 DE JULIO DE 1965

La Conferencia sobre el Comercio de Trdnsito de los Paises sin Litoral,

Tomando nota del esfuerzo conjunto hecho por los Estados participantes para aprobar
una Convenci6n en la que se reconociera que los pafses sin litoral necesitan facilidades de
tr~nsito adecuadas con objeto de fomentar el comercio internacional,

Reconociendo que el comercio de trAnsito de los parses sin litoral, que constituyen una
quinta parte de las naciones del mundo, es de capital importancia para la cooperaci6n
econ6mica y la expansi6n del comercio internacional,

Recomienda que todos los Estados que han sido invitados a la Conferencia examinen,
tan pronto como sea posible y con espfritu de comprensi6n, la posibilidad de ser Partes en
la Convenci6n;
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peKomeuilyem 6aAee, xrfo6bi KoH(DepemIq rio BOIIpOCaM Topr0BJiH H pa3BrlTiV

H ee opraimi o6paTHJI HeriocpegcrBeHroe H cepbe3Hoe BHlMaHHe Ha Ba*(HOCTh

nonowemif KOHBeHI HH 0 TpaH31THOri ToproBie BHyTpHKOh-TIHeHTam~bIX rocy-

gapCrB, nprmrrofi 8 ruom_ 1965 r. B IUeHTpajmHbix yqpewgeHmux OpraiHaiuim

O6texmiem¢ix HaIlir& B HM-1lopiKe;

peKomeuyem, qTO6bI reHepaJimHbif CeKpeTapL, qepea nocpegCTBO opraHOB
TexmaqecKoro coTpygrmxecrBa OpraHMaMM O6 exieHmbix HaAfl H perHOHaJM-
Hr.IX 3KOHoMHqecKIX KOM4CCH1_, oxa3bIBaJI coeAcTB4e B pa3BHTHH TpaH3HTHOAl

TO0proBJm rocyXgapCTBaM-xmeHaM OpramI3alum O6'egmembix Haiwsi, KaIC He
tmeiuJm BbDXOga K MOpO, TaK H TpaH3HTHbIM, no 1x npocb6e, B paymax ycTaHOB-

nermoA npoi~egypbi OpraH3Waxar O6 egmembix Haivdi H CBmambm C Hewa
yxpeHKgeniR.
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Recomienda asimismo a la Junta de Comercio y Desarrollo y a sus 6rganos que estudien
atenta y seriamente la importancia de las disposiciones de la Convenci6n sobre el Comercio
de Tr~nsito de los Parses sin Litoral, aprobada en la Sede de las Naciones Unidas el 8 de
julio de 1965;

Recomienda que el Secretario General, por conducto de los 6rganos de cooperaci6n
tgcnica de las Naciones Unidas y de las comisiones econ6micas regionales, ofrezca
ayuda y asistencia para fomentar el comercio de trinsito a los Estados Miembros de las
Naciones Unidas, tanto sin litoral como de trinsito, que lo soliciten, dentro del marco de
los procedimientos establecidos por las Naciones Unidas y sus correspondientes organis-
mos.
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CONVENTION' ON TRANSIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK, ON 8 JULY 1965

PREAMBLE

The States Parties to the present Convention,

Recalling that article 55 of its charter requires the United Nations to
promote conditions of economic progress and solutions of international economic
problems,

Noting General Assembly resolution 1028 (XI)2 on the land-locked countries
and the expansion of international trade which, " recognizing the need of land-
locked countries for adequate transit facilities in promoting international trade ",
invited " the Governments of Member States to give full recognition to the needs
of land-locked Member States in the matter of transit trade and, therefore, to
accord them adequate facilities in terms of international law and practice in
this regard, bearing in mind the future requirements resulting from the economic
development of the land-locked countries ",

Recalling article 2 of the Convention on the High Seas which states that
the high seas being open to all nations, no State may validly purport to subject
any part of them to its sovereignty and article 3 of the said Convention which
states :

" 1. In order to enjoy the freedom of the seas on equal terms with
coastal States, States having no sea-coast should have free access to the sea.

'The Convention was adopted by the United Nations Conference on Transit Trade of Land-
locked Countries, which had been convened pursuant to the decision of the General Assembly
of the United Nations taken at its 1328th plenary meeting on 10 February 1965; see Official Records
Yf*' -- a A , .0 ... z . Sp!w,.. ANO. 15 F. 1~ . TeCrcc
met at the Headquarters of the United Nations in New York from 7 June 1965 to 8 July 1965.

In accordance with article 20, paragraph 1, the Convention came into force on 9 June 1967,
the thirtieth day following the date of deposit of the instruments of ratification or accession of at
least two land-locked States and two transit States having a sea coast. It came into force on that date
in respect of the following States, on behalf opwhich the instruments of ratification or accession
(a) were deposited with the Secretary-General of the United Nations on the dates indicated (asterisk
denotes transit States having a sea coast) :

Chad ....... ................... ... 2 March 1967 (a)
Malawi ......... .................. 12 December 1966 (a)
Mongolia ...... ................ . 26 July 1966 (a)
Nepal ....... .................. .22 August 1966
Niger ....... ................... ... 3 June 1966 (a)

*Nigeria ......... .................. 16 May 1966 (a)
*Yugoslavia ...... ................ . 10 May 1967
Zambia ......... .................. 2 December 1966

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement
No. 17 (A/3572), p. 12.
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CONVENTION 1 RELATIVE AU COMMERCE DE TRANSIT
DES IeTATS SANS LITTORAL. FAITE A NEW YORK,
LE 8 JUILLET 1965

PRAAMBULE

Les l9tats parties d la prisente Convention,

Rappelant qu'en vertu de l'Article 55 de la Charte, les Nations Unies sont
tenues de favoriser les conditions de progr~s 6conomique et la solution des
problmes 6conomiques internationaux,

Prenant acte de la r6solution 1028 (XI) de l'Assembl6e g6n6rale 2 relative aux
pays sans littoral et h l'expansion du commerce international qui reconnait
# ... qu'il est n6cessaire que les pays sans littoral jouissent de facilit6s de transit
ad6quates si l'on veut favoriser le commerce international ... ), invite les gouver-
nements des tats Membres (( ... h reconnaitre pleinement dans le domaine du
commerce de transit les besoins des tRtats Membres qui n'ont pas de littoral et,
en cons6quence, h accorder auxdits I9tats des facilit6s ad6quates h cet 6gard en
droit international et dans la pratique, compte tenu des besoins futurs qui
r6sulteront du d6veloppement 6conomique des pays sans littoral ),

Rappelant l'article 2 de la Convention sur la haute mer qui dispose que,
la haute mer 6tant ouverte hi toutes les nations, aucun tRtat ne peut 16gitimement
pr&endre en soumettre une partie quelconque k sa souverainet6 et l'article 3 de
ladite Convention qui dispose ce qui suit :

<( 1. Pour jouir des libert6s de la mer h l'6gal des 1ttats riverains de
la mer, les tetats d6pourvus de littoral devraient acc6der librement h la mer.

1 La Convention a 6t6 adopt~e par la Conference des Nations Unies sur le commerce de transit
des pays sans littoral, qui avait 6t6 convoqu6e conform6ment kt la d6cision prise par l'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies a sa 1328e s6ance pl6ni~re, le 10 f6vrier 1965 : voir Documents officiels
de I'Assemblie gindrale, dix-neuvi~me session, Supplbnent no 15(A/5815), p. 9. La Conf6rence s'est
r6unie au Sibge des Nations Unies, A New York, du 7 juin au 8 juillet 1965.

Conform6ment A son article 20, paragraphe 1, la Convention est entr6e en vigueur le 9 juin
1967, le trentiime jour suivant la date du d6p6t des instruments de ratification ou d'adh6sion d'au
moins deux Etats sans littoral et deux Etats de transit ayant une c6te maritime. Elle est entr6e en
vigueur A cette date pour les Rtats ci-apr~s, au nom desquels les instruments de ratification ou
d'adh6sion (a) ont 6t6 d6pos6s aupris du Secritaire g6n6rai de l'Organisation des Nations Unies
aux dates indiqu6es (les ast6risques indiquant les ]tats de transit ayant une c6te maritime)

Malawi ....... .................. ... 12 d6eembre 1966 (a)
Mongolie ...... .................. .. 26 juillet 1966 (a)
Nkpal ......... ................... 22 aofit 1966
Niger ...... ................... .... 3 juin 1966 (a)

*Nig6ria ....... .................. .. 16 mai 1966 (a)
Tchad ...... ................... .... 2 mars 1967 (a)

*Yougoslavie ...... ................. ... 10 mai 1967
Zambie ...... .................. .. 2 d6eembre 1966

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gindrale, onzilme session, Supplement no 17
(A13572) p. 13.
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To this end States situated between the sea and a State having no sea-coast
shall by common agreement with the latter and in conformity with existing
international conventions accord :
" (a) To the State having no sea-coast, on a basis of reciprocity, free transit

through their territory; and

" (b) To ships flying the flag of that State treatment equal to that accorded
to their own ships, or to the ships of any other States, as regards access
to seaports and the use of such ports.

"2. States situated between the sea and a State having no sea-coast
shall settle, by mutual agreement with the latter, and taking into account
the rights of the coastal State or State of transit and the special conditions of
the State having no sea-coast, all matters relating to freedom of transit and
equal treatment in ports, in case such States are not already parties to exist-
ing international conventions. "

Reaffirming the following principles adopted by the United Nations Con-
ference on Trade and Development with the understanding that these principles
are interrelated and each principle should be construed in the context of the other
principles

Principle I
The recognition of the right of each land-locked State of free access to the

sea is an essential principle for the expansion of international trade and economic
development.

Principle II
In territorial and on internal waters, vessels flying the flag of land-locked

countries should have identical rights and enjoy treatment identical to that
v llig of altates othr than th terriorial Stateth "L i talg OUU

Principle III
In order to enjoy the freedom of the seas on equal terms with coastal States,

States having no sea-coast should have free access to the sea. To this end States
situated between the sea and a State having no sea-coast shall by common agree-
ment with the latter and in conformity with existing international conventions
accord to ships flying the flag of that State treatment equal to that accorded to
their own ships or to the ships of any other State as regards access to seaports and
the use of such ports.

Principle IV
In order to promote fully the economic development of the land-locked

countries, the said countries should be afforded by all States, on the basis of
reciprocity, free and unrestricted transit, in such a manner that they have free
access to regional and international trade in all circumstances and for every type
of goods.
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A cet effet, les I&tats situ~s entre la mer et un 1 tat d~pourvu de littoral
accorderont, d'une commune entente et en conformit6 avec les conventions
internationales en vigueur :
# a) A l'# tat d6pourvu de littoral, sur une base de r6ciprocit6, le libre transit

t travers leur territoire;
< b) Aux navires arborant le pavilion de cet letat un traitement 6gal h celui

de leurs propres navires ou des navires de n'importe quel autre letat,
en ce qui concerne l'acc~s aux ports maritimes et leur utilisation.

((2. Les ittats situ~s entre la mer et un letat d6pourvu de littoral
r~gleront, d'un commun accord avec celui-ci, en tenant compte des droits de
l'I1tat riverain ou de transit et des particularit~s de l't1tat sans littoral, toutes
questions relatives la libert6 de transit et A l'6galit6 de traitement dans
les ports, au cas o&i ces Ptats ne seraient pas d6jh parties aux conventions
internationales en vigueur. ))

Raffirmant les principes ci-apr~s, adoptgs par la Conf6rence des Nations
Unies sur le commerce et le d6veloppement, 6tant entendu que ces principes sont
interd~pendants et que chacun d'eux doit 6tre interpr&6 compte tenu des autres.

Premier principe
La reconnaissance du droit pour tout letat sans littoral d'acc~der librement

hi la mer constitue un principe indispensable pour l'expansion du commerce
international et le d6veloppement 6conomique.

Deuxibme principe

Dans les eaux territoriales et les eaux int~rieures, les navires battant le
pavillon d'un letat sans littoral doivent avoir des droits identiques et jouir d'un
traitement identique celui dont jouissent les navires des Ittats riverains autres
que l'letat territorial.

Troisi~me principe
Pour jouir de la libert6 des mers h 6galit6 avec les 1ttats riverains, les I9tats

d~pourvus de littoral doivent pouvoir acc6der librement h la mer. A cet effet,
les 1ttats situ6s entre la mer et un letat d~pourvu de littoral devront, d'une com-
mune entente avec cet letat et conform~ment aux conventions internationales en
vigueur, accorder aux navires battant le pavillon de cet ttat, en ce qui concerne
l'acc~s aux ports maritimes et l'utilisation de ces ports, un traitement 6gal h celui
qui est accord6 A leurs propres navires ou aux navires de tout autre I9tat.

Quatrime principe
En vue de favoriser pleinement le d6veloppement 6conomique des ttats

sans littoral, tous les autres letats doivent leur accorder, sur la base de la r~ci-
procit6, le droit au transit libre et sans restriction, de telle sorte qu'ils aient libre
acc~s au commerce regional et international, en toutes circonstances et pour
tous produits.
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Goods in transit should not be subject to any customs duty.

Means of transport in transit should not be subject to special taxes or charges
higher than those levied for the use of means of transport of the transit country.

Principle V
The State of transit, while maintaining full sovereignty over its territory,

shall have the right to take all indispensable measures to ensure that the exercise
of the right of free and unrestricted transit shall in no way infringe its legitimate
interests of any kind.

Principle VI
In order to accelerate the evolution of a universal approach to the solution

of the special and particular problems of trade and development of land-locked
countries in the different geographical areas, the conclusion of regional and other
international agreements in this regard should be encouraged by all States.

Principle VII
The facilities and special rights accorded to land-locked countries in view of

their special geographical position are excluded from the operation of the most-
favoured-nation clause.

Principle VIII
The principles which govern the right of free access to the sea of the land-

locked State shall in no way abrogate existing agreements between two or more
contracting parties concerning the problems, nor shall they raise an obstacle as
regards the conclusions of such agreements in the future, provided that the latter

.4 1 . 1 f I* 1

do not establish a regime whlich is less favouraoie than or opposed to the above-
mentioned provisions.

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purpose of this Convention,

(a) the term " land-locked State " means any Contracting State which has
no sea-coast;

(b) the term " traffic in transit " means the passage of goods including
unaccompanied baggage across the territory of a Contracting State
between a land-locked State and the sea when the passage is a portion
of a complete journey which begins or terminates within the territory of
that land-locked State and which includes sea transport directly preced-
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Les marchandises en transit ne doivent 6tre soumises h aucun droit de
douane.

Les moyens de transport employ~s pour le transit ne doivent pas etre soumis
h des taxes ou droits spgciaux sup~rieurs h ceux qui sont pergus pour l'utilisation
des moyens de transport de l'tat transitaire.

Cinqui~me principe
L'9tat transitaire, qui conserve la pleine souverainet6 sur son territoire, aura

le droit de prendre toutes les mesures indispensables pour que l'exercice du droit
au transit libre et sans restriction ne porte, en aucune faqon, atteinte h ses intrets
l~gitimes de tout ordre.

Sixi~me principe

Afin d'accdlrer l'volution vers la recherche universelle d'une solution aux
probl~mes sp6ciaux et particuliers du commerce et du d6veloppement des 9tats
sans littoral dans les diff6rentes r6gions g~ographiques, tous les ttats favoriseront
la conclusion, dans ce domaine, d'accords r~gionaux et d'autres accords inter-
nationaux.

Septibme principe
Les facilit~s et les droits sp~ciaux accord~s aux 19tats sans littoral en raison

de leur situation g~ographique sp~ciale ne rentrent pas dans le champ d'applica-
tion de la clause de la nation la plus favoris~e.

Huitibme principe

Les principes r~gissant le droit des 9tats sans littoral d'acc~der librement hi
la mer n'abrogeront en aucune fagon les accords en vigueur entre deux ou plu-
sieurs parties contractantes sur les problmes en question, ni ne constitueront
d'obstacle h la conclusion de tels accords A l'avenir, pourvu que ces derniers
n'instituent pas un r6gime moins favorable, ni ne soient contraires aux disposi-
tions pr6cit6es.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins de la pr~sente Convention,

a) L'expression 619tat sans littoral)> d~signe tout I9tat contractant qui n'a
pas de c6te maritime;

b) L'expression # transport en transit> d~signe le passage de marchandises,
y compris les bagages non accompagn~s, h travers le territoire d'un I9tat
contractant, entre un t9tat sans littoral et la mer, h condition que ce
passage soit une fraction d'un trajet total commenc6 ou se terminant h
l'int6rieur du territoire dudit ltat sans littoral et comprenant un transport
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ing or following such passage. The trans-shipment, warehousing,
breaking bulk, and change in the mode of transport of such goods as
well as the assembly, disassembly or reassembly of machinery and bulky
goods shall not render the passage of goods outside the definition of
" traffic in transit " provided that any such operation is undertaken
solely for the convenience of transportation. Nothing in this paragraph
shall be construed as imposing an obligation on any Contracting State
to establish or permit the establishment of permanent facilities on its
territory for such assembly, disassembly or reassembly;

(c) the term " transit State " means any Contracting State with or without
a sea-coast, situated between a land-locked State and the sea, through
whose territory " traffic in transit " passes;

(d) the term " means of transport" includes :
(i) any railway stock, seagoing and river vessels and road vehicles;

(ii) where the local situation so requires porters and pack animals;
(iii) if agreed upon by the Contracting States concerned, other means of

transport and pipelines and gas lines

when they are used for traffic in transit within the meaning of this article.

Article 2

FREEDOM OF TRANSIT

1. Freedom of transit shall be granted under the terms of this Convention for
traffic in transit and means of transport. Subject to the other provisions of
this Convention, the measures taken by Contracting States for regulating and
forwarding traffic across their territory shall facilitate traffic in transit on routes
in use mutually acceptable for transit to the Contracting States concerned.
Consistent with the terms of this Convention, no discrimination shall be exercised
which is based on the place of origin, departure, entry, exit or destination or on
any circumstances relating to the ownership of the goods or the ownership, place
of registration or flag of vessels, land vehicles or other means of transport used.

2. The rules governing the use of means of transport, when they pass across part
or the whole of the territory of another Contracting State, shall be established by
common agreement among the Contracting States concerned, with due regard to
the multilateral international conventions to which these States are parties.
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maritime qui prkcde ou suit directement ledit passage. Le transborde-
ment, la mise en entrep6t, la rupture de charge ou le changement de
mode de transport des marchandises, de m6me que le montage, le ddmon-
tage ou le remontage de machines et d'articles-volumineux, n'auront pas
pour effet d'exclure le passage des marchandises de la definition du
concept <(transport en transit *, A condition que toute operation de cette
nature soit entreprise A seule fin de faciliter le transport. Aucune disposi-
tion du present alin6a ne pourra &re interpr6te comme imposant ,
un tetat contractant l'obligation d'6tablir ou de permettre d'dtablir sur
son territoire des installations permanentes de montage, ddmontage ou
remontage;

c) L'expression ( letat de transit * d6signe tout ttat contractant situ6 entre
un letat sans littoral et la mer, que cet tEtat contractant ait ou non une c6te
maritime, et h travers le territoire duquel passent des i transports en
transit ));

d) L'expression #moyens de transport) d6signe:
i) Tout matdriel ferroviaire, tous navires maritimes et fluviaux et tous

v6hicules routiers;
ii) Lorsque la situation locale l'exige, les porteurs et les bftes de charge;

iii) Si les itats contractants int6ress6s en conviennent, d'autres moyens
de transport ainsi que les ol6oducs et les gazoducs;

lorsqu'ils sont utilis6s pour des transports en transit au sens du present article.

Article 2

LIBERT DE TRANSIT

1. La libert6 de transit sera assur6e conformdment aux dispositions de la
pr6sente Convention pour les transports en transit et les moyens de transport.
Sous rdserve des autres dispositions de la pr6sente Convention, les mesures de
r6glementation et d'exdcution prises par les Etats contractants, en ce qui concerne
les transports effectu6s h travers leur territoire, faciliteront les transports en transit
sur les voies en service mutuellement acceptables pour le transit du point de vue
des lEtats contractants int6ress6s. Pour autant que cela est compatible avec
les dispositions de la pr~sente Convention, il ne sera fait aucune discrimination
tir6e soit des lieux d'origine, de provenance, d'entr6e, de sortie ou de destination,
soit de toute consid6ration relative a la propri6t6 des marchandises ou h la pro-
pri6t6, au lieu d'immatriculation ou au pavillon des navires, bateaux, vdhicules
terrestres ou autres moyens de transport utilis6s.

2. Les r~gles relatives h l'utilisation des moyens de transport, lorsqu'ils traver-
sent une partie ou l'ensemble du territoire d'un autre lEtat contractant, seront
fix~es d'un commun accord entre les Etats contractants int~ress6s, compte tenu
des conventions internationales multilatdrales auxquelles ces letats sont parties.
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3. Each Contracting State shall authorize, in accordance with its laws, rules and
regulations, the passage across or access to its territory of persons whose move-
ment is necessary for traffic in transit.

4. The Contracting States shall permit the passage of traffic in transit across
their territorial waters in accordance with the principles of customary international
law or applicable international conventions and with their internal regulations.

Article 3

CUSTOMS DUTIES AND SPECIAL TRANSIT DUES

Traffic in transit shall not be subjected by any authority within the transit
State to customs duties or taxes chargeable by reason of importation or exporta-
tion nor to any special dues in respect of transit. Nevertheless on such traffic in
transit there may be levied charges intended solely to defray expenses of super-
vision and administration entailed by such transit. The rate of any such charges
must correspond as nearly as possible with the expenses they are intended to
cover and, subject to that condition, the charges must be imposed in conformity
with the requirement of non-discrimination laid down in article 2, paragraph 1.

Article 4

MEANS OF TRANSPORT AND TARIFFS

1. The Contracting States undertake to provide, subject to availability, at
the points of entry and exit, and as required at points of trans-shipment, adequate
means of transport and handling equipment for the movement of traffic in transit
without unnecessary delay.

2. The Contracting States undertake to apply to traffic in transit, using facilities
operated or administered by the State, tariffs or charges which, having regard to
the conditions of the traffic and to considerations of commercial competition, are
reasonable as regards both their rates and the method of their application.
These tariffs or charges shall be so fixed as to facilitate traffic in transit as much as
possible, and shall not be higher than the tariffs or charges applied by Contracting
States for the transport through their territory of goods of countries with access
to the sea. The provisions of this paragraph shall also extend to the tariffs and
charges applicable to traffic in transit using facilities operated or administered by
firms or individuals, in cases in which the tariffs or charges are fixed or subject to
control by the Contracting State. The term " facilities " used in this paragraph
shall comprise means of transport, port installations and routes for the use of
which tariffs or charges are levied.
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3. Chaque 9tat contractant autorisera, conform6ment ses lois, r~gles et
r~glements, le passage h travers son territoire ou l'acc~s A son territoire des
personnes dont les dgplacements sont ngcessaires pour les transports en transit.
4. Les 9tats contractants autoriseront le passage des transports en transit A
travers leurs eaux territoriales conformgment aux principes du droit international
coutumier ou aux dispositions des conventions internationales applicables, ainsi
qu'A leur r~glementation interne.

Article 3

DROITS DE DOUANE ET TAXES SP1ACIALES DE TRANSIT

Dans le territoire de l'itat de transit, les transports en transit ne seront
soumis par les autorit~s dudit ]etat ni des droits de douane ou tout autre droit
ou taxe exigible du fait de l'importation ou de l'exportation, ni h aucune taxe
sp6ciale en raison du transit. Toutefois, pourront 6tre pr~lev~es sur ces transports
en transit des redevances ayant pour seul but de couvrir les d~penses de surveil-
lance et d'administration qu'imposerait ce transit. Le taux de toutes redevances de
cette nature devra correspondre d'aussi pros que possible aux d~penses qu'elles
ont pour objet de couvrir et, sous r~serve de cette condition, lesdites redevances
devront 6tre appliqu6es conform6ment A la r~gle de non-discrimination 6nonc6e
au paragraphe I de l'article 2.

Article 4

MOYENS DE TRANSPORT ET TARIFS

1. Les l9tats contractants s'engagent A fournir, sous r~serve de leurs disponibi-
lit~s, aux points d'entr6e et de sortie, et en cas de besoin aux points de transborde-
ment, des moyens de transport et du mat6riel de manutention ad6quats pour que
les transports en transit s'effectuent sans retard injustifi6.

2. Les tats contractants s'engagent h appliquer aux transports en transit
utilisant des installations exploit6es ou administr6es par l'ttat des tarifs ou
redevances qui, compte tenu des conditions des transports et des considerations
de concurrence commerciale, soient 6quitables tant par leurs taux que par leurs
conditions d'application. Ces tarifs ou redevances seront 6tablis de fagon A
faciliter le plus possible les transports en transit et ils ne seront pas sup6rieurs aux
tarifs et aux redevances appliques par les 9tats contractants aux transports h
travers leur territoire de marchandises de pays ayant acc~s h la mer. Les disposi-
tions du pr6sent paragraphe s'appliquent aussi aux tarifs et redevances applicables
aux transports en transit utilisant des installations exploit6es ou administr6es par
des entreprises ou des particuliers dans le cas o i les tarifs ou redevances sont fixes
ou r~glement~s par l'ttat. Aux fins du present paragraphe, le mot ((installations #
comprend les moyens de transport, les installations portuaires et les voies de
communication dont l'usage est grev6 de droits ou redevances.
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3. Any haulage service established as a monopoly on waterways used for transit
must be so organized as not to hinder the transit of vessels.

4. The provisions of this article must be applied under the conditions of non-
discrimination laid down in article 2, paragraph 1.

Article 5

METHODS AND DOCUMENTATION IN REGARD TO CUSTOMS, TRANSPORT, ETC.

1. The Contracting States shall apply administrative and customs measures
permitting the carrying out of free, uninterrupted and continuous traffic in transit.
When necessary, they should undertake negotiations to agree on measures that
ensure and facilitate the said transit.

2. The Contracting States undertake to use simplified documentation and
expeditious methods in regard to customs, transport and other administrative
procedures relating to traffic in transit for the whole transit journey on their
territory, n.cluding any trans-shipment, warehousing, breaking bulk and changes
in the mode of transport as may take place in the course of such journey.

Article 6

STORAGE OF GOODS IN TRANSIT

1. The conditions of storage of goods in transit at the points of entry and exit,
and at intermediate stages in the transit State may be established by agreement
between the States concerned. The transit States shall grant conditions of
storage at least as favourable as those granted to goods coming from or going to
their own countries.

2. The tariffs and charges shall be established in accordance with article 4.

Article 7

DELAYS OR DIFFICULTIES IN TRAFFIC IN TRANSIT

1. Except in cases of force majeure all measures shall be taken by Contracting
States to avoid delays in or restrictions on traffic in transit.

2. Should delays or other difficulties occur in traffic in transit, the competent
authorities of the transit State or States and of the land-locked State shall
co-operate towards their expeditious elimination.
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3. Dans le cas oii des services de traction monopolists seraient 6tablis sur
les voies navigables utilis6es pour le transit, l'organisation de ces services devra
6tre telle qu'elle n'apporte pas d'entrave au mouvement des navires et des
bateaux.

4. Les dispositions du present article devront 6tre appliqu6es dans les conditions
de non-discrimination d~finies au paragraphe 1 de l'article 2.

Article 5

MATHODES ET DOCUMENTATION EN CE QUI CONCERNE

LES DOUANES, LE TRANSPORT, ETC.

1. Les &tats contractants s'engagent k appliquer des mesures administratives et
douani~res permettant l'acheminement libre, non interrompu et continu des
transports en transit. Au besoin, ils engageront des n~gociations en vue de
convenir des mesures A prendre pour assurer et faciliter ce transit.

2. Les 1&tats contractants s'engagent utiliser une documentation simplifi6e et
des m6thodes exp6ditives en ce qui concerne les douanes, le transport et autres
proc6dures administratives relatives aux transports en transit pour tout le trajet
en transit sur leur territoire, y compris tout transbordement, mise en entrep6t,
rupture de charge et changement de mode de transport qui aurait lieu au cours
de ce trajet.

Article 6

ENTREPOSAGE DES MARCHANDISES EN TRANSIT

1. Les modalit6s de l'entreposage des marchandises en transit aux points
d'entr~e, de sortie et d'arrets interm6diaires dans les tats de transit pourront etre
fix6es par des accords entre les 9tats int6ress6s. Les 8tats de transit accorderont
des conditions d'entreposage au moins aussi favorables qu'aux marchandises en
provenance ou A destination de leur propre pays.

2. Les tarifs et les redevances seront 6tablis conform~ment l'article 4.

Article 7

RETARDS OU DIFFICULTAS DANS LE TRANSPORT EN TRANSIT

1. Sauf cas de force majeure, les tats contractants prendront toutes les mesures
pour 6viter les retards dans le passage des transports en transit ou les restrictions
audit passage.

2. Au cas ofi il se produirait des retards ou autres difficult6s dans le transport en
transit, les autorit~s comp6tentes de l'ltat ou des tats de transit et celles de
l'tat sans littoral coopreront en vue d'y mettre promptement fin.
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Article 8

FREE ZONES OR OTHER CUSTOMS FACILITIES

1. For convenience of traffic in transit, free zones or other customs facilities may
be provided at the ports of entry and exit in the transit States, by agreement
between those States and the land-locked States.

2. Facilities of this nature may also be provided for the benefit of land-locked
States in other transit States which have no sea-coast or seaports.

Article 9

PROVISION OF GREATER FACILITIES

This Convention does not entail in any way the withdrawal of transit
facilities which are greater than those provided for in the Convention and which
under conditions consistent with its principles, are agreed between Contracting
States or granted by a Contracting State. The Convention also does not preclude
such grant of greater facilities in the future.

Article i0

RELATION TO MOST-FAVOURED-NATION CLAUSE

1. The Contracting States agree that the facilities and special rights accorded
by this Convention to land-locked States in view of their special geographical
position are excluded from the operation of the most-favoured-nation clause.
A land-locked State which is not a Party to this Convention may claim the facili-
ties and special rights accorded to land-locked States under this Convention only
on the basis of the iiiust-favoured-nation clause of a treaty between that land-
locked State and the Contracting State granting such facilities and special rights.

2. If a Contracting State grants to a land-locked State facilities or special rights
greater than those provided for in this Convention, such facilities or special rights
may be limited to that land-locked State, except in so far as the withholding of
such greater facilities or special rights from any other land-locked State contra-
venes the most-favoured-nation provision of a treaty between such other land-
locked State and the Contracting State granting such facilities or special rights.

Article 11

EXCEPTIONS TO CONVENTION ON GROUNDS OF PUBLIC HEALTH,

SECURITY, AND PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY

1. No Contracting State shall be bound by this Convention to afford transit to
persons whose admission into its territory is forbidden, or for goods of a kind
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Article 8

ZONES FRANCHES ET AUTRES FACILITAS DOUANI-RES

Pour la commodit6 du transport en transit, des zones franches ou autres
facilit6s douani res pourront 6tre am~nag6es dans les ports d'entr6e et de sortie
des Etats de transit, par des accords entre ces 18tats et les Etats sans littoral.

Des facilit~s de ce genre pourront 6galement 6tre am~nag~es en faveur des
] tats sans littoral dans d'autres 1Etats de transit n'ayant pas de c6te ou de ports
maritimes.

Article 9

OCTROI DE FACILITS PLUS GRANDES

La pr~sente Convention ne comporte aucunement le retrait de facilit6s de
transit plus grandes que celles pr6vues par ses dispositions et qui, dans des
conditions compatibles avec ses principes, auraient 6t6 convenues entre tEtats
contractants ou accord6es par l'un d'eux. De m~me, la Convention n'emp~chera
aucunement les 1Etats contractants d'accorder de semblables facilit6s A l'avenir.

Article 10

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISIAE

1. Les 1Etats contractants conviennent que les facilit6s et droits sp6ciaux
accord6s aux termes de la pr6sente Convention aux &tats sans littoral en raison de
leur situation g6ographique particuli~re sont exclus du jeu de la clause de la
nation la plus favoris6e. Un 1Etat sans littoral qui n'est pas partie a la pr6sente
Convention ne peut revendiquer les facilit6s et droits speciaux accord6s aux letats
sans littoral aux termes de la pr6sente Convention qu'en vertu d'une clause
de la nation la plus favoris6e figurant dans un trait6 conclu entre ledit tEtat sans
littoral et l'etat contractant qui accorde lesdits droits sp6ciaux et facilit6s.

2. Si un JEtat contractant accorde h un I tat sans littoral des facilit6s ou droits
sp6ciaux sup6rieurs h ceux pr6vus par la pr6sente Convention, ces facilit6s ou
droits sp6ciaux pourront tre limit6s audit Etat, moins que le fait de ne pas les
accorder h un autre IEtat sans littoral n'enfreigne la clause de la nation la plus favo-
ris6e contenue dans un trait6 conclu entre cet autre !Etat sans littoral et l'IJtat
contractant qui accorde lesdits droits p6ciaux ou facilit6s.

Article 11

EXCEPTIONS A LA CONVENTION POUR RAISONS DE SANTA OU DE SJACURIT9 OU POUR

ASSURER LA PROTECTION DE LA PROPRI9TA INTELLECTUELLE

1. Aucun Etat contractant n'est tenu par la pr~sente Convention d'assurer
le transit des personnes dont l'entr6e sur son territoire est prohib6e ou des
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of which the importation is prohibited, either on grounds of public morals, public
health or security,, or as a precaution against diseases of animals or plants or
against pests.

2. Each Contracting State shall be entitled to take reasonable precautions and
measures to ensure that persons and goods, particularly goods which are the
subject of a monopoly, are really in transit, and that the means of'transport are
really used for the passage of such goods, as well as to protect the safety of
the routes and means of communication.

3. Nothing in this Convention shall affect the measures which a Contracting
State may be called upon to take in pursuance of provisions in a general inter-
national convention, whether of a world-wide or regional character, to which
it is a party, whether such convention was already concluded on the date of
this Convention or is concluded later, when such provisions relate :

(a) to export or import or transit of particular kinds of articles such as
narcotics, or other dangerous drugs, or arms; or

(b) to protection of industrial, literary or artistic property, or protection of
trade names, and indications of source or appellations of origin,, and
the suppression of unfair competition.

4. Nothing in this Convention shall prevent any Contracting State from taking
any action necessary for the protection of its essential security interests.

Article 12

EXCEPTIONS IN CASE OF EMERGENCY

The measures of a general or particular character which a Contracting State
is obliged to take in case of an emergency endangering its political existence
or its safety may, in exceptional cases and for as short a period as possible,
involve a deviation from the provisions of this Convention on the understanding
that the principle of freedom of transit shall be observed to the utmost possible
extent during such a period.

Article 13

APPLICATION OF THE CONVENTION IN TIME OF WAR

This Convention does not prescribe the rights and duties of belligerents and
neutrals in time of war. The Convention shall, however, continue in force in
time of war so far as such rights and duties permit.
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marchandises d'une cat~gorie dont l'importation est interdite, soit pour des
raisons de moralit6, de sant6 ou de s~curit6 publiques, soit comme precaution
contre les maladies des animaux ou des plantes ou contre les parasites.

2. Chacun des tats contractants a le droit de prendre les precautions et les
mesures n~cessaires pour s'assurer que les personnes et les marchandises, notam-
ment les marchandises soumises It un monopole, sont r~ellement en transit, et que
les moyens de transport sont r6ellement utilis6s aux fins du passage desdites
marchandises, ainsi que pour prot6ger la s6curit6 des voies et moyens de com-
munication.

3. Rien dans la pr~sente Convention ne saurait affecter les mesures qu'un iEtat
contractant pourra 6tre amen6 h prendre en vertu des dispositions d'une conven-
tion internationale g6n&ale de caract~re mondial ou r6gional laquelle il est
partie, que cette convention soit d6jh conclue h la date de la pr6sente Convention
ou qu'elle soit conclue ult&ieurement, si ces dispositions ont trait :

a) A l'exportation, h l'importation ou au transit de cat6gories particuli~res
d'articles tels que les stup6fiants ou autres drogues nuisibles ou les
armes; ou

b) A la protection de la proprik6 industrielle, litt6raire ou artistique, du nom
commercial, des indications de provenance ou appellations d'origine, et
t la suppression de la concurrence d~loyale.

4. Rien dans la pr6sente Convention n'empche un iEtat contractant de prendre
toute mesure n6cessaire pour prot6ger ses int6r~ts essentiels en mati~re de
s6curit6.

Article 12

EXCEPTIONS EN CAS D'WVANEMENTS GRAVES

II pourra exceptionnellement, et pour une p~riode aussi limit~e que possible,
&re d6rog6 aux dispositions de la pr6sente Convention par des mesures g6n&ales
ou particuli~res que chacun des 1Etats contractants serait oblig6 de prendre en cas
d'6v6nements graves mettant en danger son existence politique ou sa sfiret6, 6tant
entendu que le principe de la libert6 du transit doit &re observ6 dans toute
la mesure du possible pendant ladite p6riode.

Article 13

APPLICATION DE LA CONVENTION EN TEMPS DE GUERRE

La pr6sente Convention ne fixe pas les droits et les devoirs des bellig&ants
et des neutres en temps de guerre. Elle demeurera n6anmoins en vigueur en
temps de guerre dans la mesure compatible avec ces droits et ces devoirs.
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Article 14

OBLIGATIONS UNDER THE CONVENTION AND RIGHTS AND DUTIES

OF UNITED NATIONS MEMBERS

This Convention does not impose upon a Contracting State any obligation
conflicting with its rights and duties as a Member of the United Nations.

Article 15

RECIPROCITY

The provisions of this Convention shall be applied on a basis of reciprocity.

Article 16

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute which may arise with respect to the interpretation or application
of the provisions of this Convention which is not settled by negotiation or by
other peaceful means of settlement within a period of nine months shall, at

the request of either pary, be settled by arbitration. The arbitration commission
shall be composed of three members. Each party to the dispute shall appoint
one member to the commission, while the third member, who shall be the Chair-
man, shall be chosen in common agreement between the parties. If the parties
fail to agree on the designation of the third member within a period of three
months, the third member shall be appointed by the President of the International
Court of Justice. In case any of the parties fail to make an appointment within a
periodI of .the ....... the I. rc " :A # ,€ f I T +r+-.. . l Court! ',,+ of .,. TU-,I

fill the remaining vacancy or vacancies.

2. The arbitration commission shall decide on the matters placed before it by
simple majority and its decisions shall be binding on the parties.

3. Arbitration commissions or other international bodies charged with settle-
ment of disputes under this Convention shall inform, through the Secretary-
General of the United Nations, the other Contracting States of the existence and
nature of disputes and of the terms of their settlement.

Article 17

SIGNATURE

The present Convention shall be open until 31 December 1965 for signature
by all States Members of the United Nations or of any of the specialized agencies
or Parties to the Statute of the International Court of Justice, and by any other
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Article 14

OBLIGATIONS ATTACHAES A LA CONVENTION ET DROITS ET DEVOIRS
DE MEMBRE DE L'ONU

La pr6sente Convention n'impose aucun des Itats contractants d'obligation
qui irait h l'encontre de ses droits et devoirs en tant que Membre de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article 15

RgCIPROCITA

Les dispositions de la pr6sente Convention seront appliqu6es sur la base de
la r~ciprocit6.

Article 16

RtGLEMENT DES DIFFt RENDS

1. Tout diff6rend qui surgirait h propos de l'interpr~tation ou de l'application
des dispositions de la pr~sente Convention et qui ne serait pas r~gl6 dans les neuf
mois par n6gociation ou par un autre moyen pacifique sera soumis h l'arbitrage,

la demande de l'une ou de l'autre des parties. La commission d'arbitrage sera
compos~e de trois membres. Chacune des parties au diffrend nommera un
membre de la commission, et le troisi~me membre, qui sera le President, sera
choisi d'un commun accord entre les parties. Si, dans un d6lai de trois mois,
les parties ne parviennent pas h s'entendre sur la designation du troisi~me
membre, ce dernier sera nomm6 par le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice. Si I'une quelconque des parties ne proc~de pas la d6signation requise
dans un d~lai de trois mois, le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
effectuera la ou les designations n6cessaires.

2. La Commission d'arbitrage statuera h la majorit6 simple sur les questions qui
lui auront 6t6 soumises et ses d6cisions seront obligatoires pour les parties.

3. Les commissions d'arbitrage ou les autres organismes internationaux charg6s
du r~glement des diff6rends soulev6s par la pr6sente Convention informeront
les autres ttats contractants, par l'interm6diaire du Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies, de l'existence et de la nature des diff6rends et des
termes de leur r~glement.

Article 17

SIGNATURE

La pr6sente Convention sera ouverte jusqu'au 31 d6cembre 1965 h la signa-

ture de tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une

institution sp~cialis6e, ainsi que de tout ]8tat partie au Statut de la Cour interna-
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State invited by the General Assembly of the United Nations to become a Party
to the Convention.

Article 18

RATIFICATION

The present Convention is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 19

ACCESSION

The present Convention shall remain open for accession by any State belong-
ing to any of the four categories mentioned in article 17. The instruments of
accession shall be deposited with the Secretary- General of the United Nations.

Article 20

ENTRY INTO FORCE

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the instruments of ratification or accession of at least
two land-locked States and two transit States having a sea coast.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of
the instruments of ratification or accession necessary for the entry into force of
this Convention in accordance with paragraph 1 of this article, the Convention
shall enter into force on the thirtieth day after the deposit by such State of its
instrument of ratification or accession.

Article 21

REvisION

At the request of one third of the Contracting States, and with the con-
currence of the majority of the Contracting States, the Secretary-General of
the United Nations shall convene a Conference with a view to the revision of
this Convention.

Article 22

NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States belong-
ing to any of the four categories mentioned in article 17;
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tionale de Justice et de tout autre ttat invit6 par l'Assembl6e g~nrale de l'Orga-
nisation des Nations Unies h devenir Partie k la Convention.

Article 18

RATIFICATION

La pr~sente Convention sera soumise k ratification. Les instruments de
ratification seront d~pos~s aupr~s du Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies.

Article 19

ADHASION

La pr~sente Convention restera ouverte k l'adh~sion de tout letat appartenant
i l'une des quatre categories mentionn~es A I'article 17. Les instruments d'adh6-
sion seront d~pos~s aupr~s du Secr6taire g~nral de l'Organisation des Nations
Unies.

Article 20

ENTRAE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date
du d6p6t des instruments de ratification ou d'adh6sion d'au moins deux letats
sans littoral et deux 19tats de transit ayant une c6te maritime.

2. Pour chacun des Ittats qui ratifieront la Convention ou y adhreront apr~s
le d~p6t des instruments de ratification ou d'adh6sion n6cessaires pour l'entr6e en
vigueur de la pr~sente Convention conform~ment au paragraphe 1 du present
article, la Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apres le d~p6t, par
cet 1ttat, de son instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 21

REVISION

A la demande d'un tiers des letats contractants et avec l'agr~ment de la
majorit6 des Itats contractants, le Secrtaire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies convoquera une conference en vue de la revision de la Convention.

Article 22

NOTIFICATION PAR LE SECRITAIRE GANIRAL

Le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera i tous
les letats appartenant & 'une des quatre cat6gories mentionn~es h l'article 17:

N-: 8641
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(a) of signatures to the present Convention and of the deposit of instruments
of ratification or accession, in accordance with articles 17, 18 and 19;

(b) of the date on which the present Convention will enter into force, in
accordance with article 20;

(c) of requests for revision, in accordance with article 21.

Article 23

AUTHENTIC TEXTS

The original of the present Convention, of which the Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies
thereof to all States belonging to any of the four categories mentioned in article 17.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE at the Headquarters of the United Nations, New York, this eighth

day of July, one thousand nine hundred and sixty-five.
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a) Les signatures appos~es la pr~sente Convention et le d~p6t des instru-
ments de ratification ou d'adh~sion, conform~ment aux articles 17, 18
et 19;

b) La date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur, conform6-
ment i l'article 20;

c) Les demandes de revision, conform~ment b l'article 21.

Article 23

TEXTES FAISANT FOI

L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais, chinois,
espagnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d~pos6 auprfs du Secr~taire
g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifife
conforme h tous les 1&tats appartenant i l'une des quatre categories mentionn~es
a 'article 17.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par
leurs gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT au Si~ge de 'Organisation des Nations Unies, A New York, le huit
juillet mil neuf cent soixante-cinq.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINO IS]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHI-j 0 TPAH3HTHOPI TOPEOBJIE BHYTPHKOH-
THIHEHTAJIbHLIX POCYAPCTB

IPEAMBYJIA

Focybapcmea, Se6ajouuecA cmopouamu uacmouje Koleuyuu,

uanoAtuan, wTo CraTbw 55 YCTaBa OpraHw3alp O56-egeeHri x Haii
Tpe6yer, Trro6b OpraHH3aiHA CogericrBoBaJia yCJIOBIIqm 3KoHoM HqecIoro 0po-
rpecca l pa3peueHmuo mewxwyHapoaJixx ripo6xeM B 3KOHOmJwqeCKoiA o6acril,

omhelsaA pe3omouwo 1028 (XI) reHepaimHok AccaM6JieR o cTpaHax, He
Hmxeionx mopcKi=x rpaHKQ, H 0 pacumpemum mewKayHapoJ lHOf ToproBJIH, B KoTopori
reHepaHa AccaM6neq, (( ipH3HaBaI HYH CA rocygaperB, He ameimlX mopcKix
rpaliH, B Hagnle)*KaU4 YCJIOBHqX TpaH3HTa giH nooUipemm me) yHapogHori
ToprOBJIH )), o6paTmiacb c npocb6ofi K IIpaBIre~hCTBaM rocyXgapcTB-tmeHoB Opra-
HH31am (( ormoCTmIO fpH3HaTb rHry>bI rocyapCTB-qtIeHOB OpraHI3aquH, He
vMUemrm mopcKvxA rpaH-rn, B o6jiacTH TpaM3WIiHM T0proBiTli Ii il03TOMy o6ecnetHT i
am) HagigewKaiie ycJIOBiR Ha OCHOBe Me)KjgyHapOAHOrO npaBa H IIpa(HT H B 3TOM
omHomeHmH, ymwbiBaR 6ygytae IITpe6HOCTH, KOTopble B03HMIYT B pe3yJlhTaTe
3KOHOM qcKoro pa3BrTH rOCy~apCTB, He -meionu, x mopcmux rpaHKQ )),

npumuNaA o euumauue crTO 2 KoHBemum o6 oTKpIbrrom mope, B KoTopori
3a9BjIaeTcII, wo oTxprroe mope OTKpfrO Axa Bcex HaIluii, H HlIaxoe rocygapcTBo
He BnpaBe npereHgoBaT Ha nojtnetme Raxofi-m6o qacTH ero CBoeMy cyBepenli-
TeTy, a amiie craTEIo 3 ynoMHyTrO KoHBem m, Roropaa npegycmaTpaiaeT:

(( 1. rocygapCTBa, He ameionue mopcxoro 6epera, 9 Toro tro6.bx
IOju.3OBaTETc CBO6ogoA Mopefi Ha paBHLX npaBax c rIpH6peaKH imH rocygap-

CrBamH, gOncHbI HmeTr CBO6oubImi gocryn K Mopio. )1L mil ijeau rocygap-
cTBa, pacnojiouemnie mewgC)I mopem H rocygapcTBom, He HMelOtU M MOpCRoro
6epera, no o6uemy cormamemuo c 3TM riocnenm iw B COOTBeTCTBIM C
cyIIecrByIoupiMH megyHapogJHbIMH KOHBeHUMM nIpegocTaBLqMT:

((a) rocygapcTBy, He mmeiouAemy mopcKoro 6epera, Ha ocHoBe B3aMHOcrH,
CBO60ogHLiAi nlT qepe3 CB00 TeppITopwIO, H

((b) cy/gam, nuaaioujam nog 4aaroM woro rocygapcrBa, Ha YCJIOBHI]X paBell-
CTBa CO CBOXMU cy~aMKi IR Cy~aKii xgpyrKx rocygapcTB, gocryIn K
MOPCKHM IOpTaM H KCIOJIL3OBaHlUO 3THX IOpTOB.

((2. FocyrapcrBa, pacnolo11eHmHe me)wKy mopem K rocygapcTBoM, He
Retounx mopCKoro 5epera, penuaioT no o6igemy cornaniemno c 3TIM nocieA-
HRM H C yqeTom npaB npH6peKmoro rocy~apcrBa uvm rocygapcTBa, qepe3
TeppKrropmo IoToporo coBepiaeTCFq TpaH31r, a TaR)Re OCo6b x yCJIOBH, B
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE EL COMERCIO DE TRANSITO DE
LOS ESTADOS SIN LITORAL

PREAMBULO

Los Estados Parte en la presente Convencidn,

Recordando que el Articulo 55 de la Carta de las Naciones Unidas exige que
6stas promuevan condiciones de progreso econ6mico y la soluci6n de problemas
internacionales de car~cter econ6mico,

Tomando nota de la resoluci6n 1028 (XI) de la Asamblea General, sobre los
paises sin litoral maritimo y la expansi6n del comercio internacional, en la que
se reconoce que ((los paises sin litoral maritimo necesitan facilidades de trAnsito
adecuadas para que se promueva el comercio internacional ) y en la que se invita
a los gobiernos de los Estados Miembros i a que reconozcan plenamente la necesi-
dad de los Miembros que no tienen litoral maritimo en lo referente al comercio de
tr~nsito, y que en consecuencia les concedan facilidades adecuadas conforme a
la prActica y al derecho internacional, teniendo en cuenta las futuras necesidades
que resulten del desarrollo econ6mico de los paises sin litoral maritimo 0,

Recordando el articulo 2 de la Convenci6n sobre la Alta Mar, en el que se
afirma que estando la alta mar abierta a todas las naciones, ningdn Estado podrA
pretender legitimamente someter cualquier parte de ella a su soberania, y el
articulo 3 de dicha Convenci6n donde se establece el principio de que :

( 1. Para gozar de la libertad del mar en igualdad de condiciones con
los Estados riberefios, los Estados sin litoral deberdn tener libre acceso al mar.
A tal fin, los Estados situados entre el mar y un Estado sin litoral garanti-
zarin, de comfin acuerdo con este filtimo y en conformidad con las conven-
ciones internacionales existentes :

a) Al Estado sin litoral, en condiciones de reciprocidad, el libre trnsito por
su territorio;

b) A los buques que enarbolen la bandera de este Estado, el mismo trato
que a sus propios buques o a los buques de cualquier otro Estado, en
cuanto a la entrada a los puertos maritimos y a su utilizaci6n.

( 2. Los Estados situados entre el mar y un Estado sin litoral reglamen-
tarin de acuerdo con 6ste, teniendo en cuenta los derechos del Estado
riberefio o de trinsito y las particularidades del Estado sin litoral, todo lo
relativo a la libertad de trdnsito y a la igualdad de trato en los puertos en
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KOTOpblT HaXOt3rcS rocy~apcTBo, He HMeiolgee mopcxoro 6epera, Bce Borpocib,

oTHocFJmc5i K cBOOi6oe TpaH3HTa H paBeHCTBa B IOJB3oBaHm riopTamH, eCJIm

'amie rocygapCrBa He Rm-uno'rci yxe cTopoHaux RerlCTByOtitX memA"gyapog-
HLIX KOHBeHI]Hf )),

6U06b nornmepwcOaa Hmecneymigue npnH imi, ripmimbie KoHnbepemwei

OpraHmaw 06Lexmiemnix Haipdi HO BorpocaM ToproBJIH H pa3BHTL nipH
TOM yCRIOBHH, tITO 3TH npHHlPHII CtHfTaIOTCa B3aImOCB513aHHbIIMH H TO KaHCgIblI

IlpHHItIHI AOnIH{eH HCTO3IKOBbIBaTLCR C yTIeTOM OCTaJIbHbIX IIpHHIUI OB:

/Tpuliwm I

HpH3HaHue npaia KaHCgoro He HIeioigero Brixoga i MopIo rocygapcTBa Ha

.CBO6oFmiR AOCTyn K MOpIo, cymieCTBeHHO Heo6xog~mo AJia pacinupeHH MeKmIy-

HapoAHORk ToprOBJIH H 3KOHOMIecKoro pa3BHTHI.

Hpuyun 11
B HeppuBopHarx H aHyTpeHfx Bogax cy~a, rIuaBamioue Hog 4mfaroM

rOcygapcTBa, He mieloiierO BbIXOa K MOpIO, IIOJIb3TIOTCi TaKHMH we ipaBaMH H

TeM wKe peHCHMOM, icamm nojm3yiTrcq cyga, ruiamaiogme Hog bjiarom MopCKHx
rOcy~apcTB, 3a cmKJot1CHHeM CYOB gaHnoro rrpH6pe>-Horo rocygapcTBa.

Hpujun III
muH Tot qro6bI rIOjIh3OBaThcH CBO6orfi mopenuiaBamm Ha paBHbIX npaBax

C MOCKHMH rocygapcTBamH, rOCygapCTBa, He HMe OU~e Bb1XOga x Moplo, OJ2 *KUb

HmeTb CBo60 HI6A AOCryr K MOpIO. Aim 3T0I geim rocyrapcTBa, pacnoowembie

Me}y Mopem H rocygapcrBom, He HMeiouam Bbxoga K mopio, no o6u eMy coraia-

ueHmio c 3THm nocnieg um H B COOTBeTCTBHH C CyIueCTByIOUI]MH me)KEyHapogHbimH
KOHBeHIXHMH, ripegocraBnRHOT cyam, ruiaiBaoaw nog 4narom 3Toro rocygap-

CTBa, Ha yCJIOBHHX paBeHCTBa CO CBOIHMR CygaMHi Him cyga8mH gpyrHx rocygapcTB,

Rocryn K MOPCKHM HOpTaM H HCHOJb3OBaHHIO 3THX nOpTOB.

Hpunytun IV
C i~ejio BcemepHoro coefiCTBHH 3KOHOMH4eCKOmy pa3BHTHio roCygapCTB, He

HMemimx Bbixona R Moplo, Ece rocynapcraa rpeOcTaRJInSTOT He HmemoiTTHM iRmnga

K MopIO rocygapcTBaM, Ha OCHOBe B3a0MHOCTH, upaBo CBo6o0Horo H HeorpaHHteH-

Hor TpaH3HTa, C Tem TO6bI OHU Morim CBo6oHo yqacTBOBaTL B perHoHaibHOl H

Me><xW~apo0Hoi TOprOBIe nIpH Bcex o6CToHTenIhCTBaX H B OTHOIIeHHH BCex BHOB

TOBapOB.

TpaH3HrImie ToBapII He gOjDiKibI o6JbaramcH Tamoicemmim nounumam.

C TpaH3HTHb IX TpaHcripTHLiX cpegcTB He oIKIIo B3HMaTCA cIneIhiaY mHIx

HajiorOB HI c6opOB, npeBbiIiaioHx HanorH H c6opbi, B3HMaeMbIe C TpaHCHOpT-

HbIX cpegcTB CTpaHbI TpaH3HTa.

H7puutlun V
rocygapCTBO Tp3H3HTa, coxpamm aombiRI cyBepemrTeT Hag cBioer TeppH-

TOpHeft, Hmeer npaBo npwimhMaTh BCe HeO6oXHMnie Mepb gi5 o6ecneqeHHf Toro,
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caso de que tales Estados no sean ya parte en las convenciones internacionales
existentes. )

Reafirmando los principios siguientes aprobados por la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, quedando entendido que esos
principios son interdependientes y que cada uno de ellos debe ser interpretado
teniendo en cuenta los demis.

Principio I

El reconocimiento del derecho de todo Estado sin litoral a gozar de libre
acceso al mar es un principio esencial para la expansi6n del comercio interna-
cional y el desarrollo econ6mico.

Principio II

En las aguas territoriales y en las interiores, los buques que enarbolen el
pabell6n de paises sin litoral debern tener derechos id6nticos y gozar de trato
id6ntico a los que disfruten los buques que enarbolen el pabell6n de Estados
maritimos que no sean el Estado territorial.

Principio III

Para gozar de la libertad de los mares en igualdad de condiciones con los
Estados riberefios, los Estados sin litoral deberin tener libre acceso al mar. A tal
fin, los Estados situados entre el mar y un Estado sin litoral concederin, de comfin
acuerdo con este iiltimo y de conformidad con las convenciones internacionales
existentes, a los buques que enarbolen el pabell6n de este Estado, el mismo trato
que a sus propios buques o a los buques de cualquier otro Estado, en cuanto a
la entrada a los puertos maritimos y a su utilizaci6n.

Principio IV
A fin de promover plenamente el desarrollo econ6mico de los paises sin

litoral, todos los Estados debern otorgarles, sobre una base de reciprocidad,
un trinsito libre i irrestricto, de modo que tengan libre acceso al comercio
regional e internacional, en toda circunstancia y para todo tipo de mercancias.
No se percibirin aranceles aduaneros sobre las mercancias en trnsito. Los
medios del transporte en trinsito no debern gravarse con tasas especiales supe-
riores a las percibidas por el uso de los medios de transporte del pais de trnsito.

Principio V

El Estado de trinsito, ademis de conservar la plena soberania sobre su
territorio, tendrd derecho a adoptar las medidas indispensables para asegurar que
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TO&r6bI nOJb3OBaHHe npaBOM CBo6oXgHoro H HeorpaHmqemoro TpaH3HTa HKoHm
o6pa3OM He Hapymaio ero 3aiOHHbIe nnTepeci imo6oro poga.

Hpunyun VI

C TeM trO6bI yCKOpHTb 3BlOI0Uo o6uiero noqxoga x pazpemeHmo cneiuam-
HbIX H OCO6IX npo6IeM B o6iiacR TOproBim H pa3BlTH31, cToammiix nepeg Haxo9Ui-
UUMKC3 B pa3iminibx reorpabHmecKnx paROHax cTpaHamH, He ameioIu;RMH Bbixoga
K MOpIO, Bce roCygapCTBa AORI>KHbI nOOUpHTL 3aKJitieHHe HarpaBjieHHbIX Ha 3T0
perHoHaJMHbIX H gpyrmx mewyapgiaxx corIauieHRit.

Hpunyun VII

JIEbroTbi m oco6bie npaBa, npeAocTaBnaembie He umeIOUMA BbIX0 a K MOPIO
cTpaHaM BBHAY IX oco6oro reorpa4tqiecicoro nonoKeHHJ, He HogalaaiT riog

geficTBHe npunMna HaR6onmmero 6jiaronpITcTBOBaHhIm.

Hpunyun VIII

rIpHuuibi, onpegeiamoime npaBo He umexoiero BbMOxa K Mopio rocygap-
CTBa Ha CB06OAHbIfl gOCTyn K MOpIO, HHHOM o6pa3oM He OTMeHHIOT cymecTByOnIHe
corJmaIiueH R MewAy AByMSI HJIH HecxOJIhKLMH AoroBapHBaIOIHMoiH CTOpoHaMH,

xacaIoiHeCa 3THX npo6iem, H He fpel HTCTByIOT 3aKjmOieHI0 TaRHX cornialeHHrl
B 6yymem npH yCJIOBHH, 'ITo B 3THX cornamerHax He 6yjjeT ycTaoB ieH pen.)*M,
MeHee 61aronpHITHbi, qem ynomHwybIe BbIlfe nonoeHUa, wm npoTamopeqa-
IIHwi 3THm nOJIO)KeHHAm.

,gOZO8OpUAUCb 0 HHwecnieIyIIem:

CmambA I

OHPEAEJIEHH3I

B Hacronefit KOHBeHuHH:

a) Ilo (( BHypHKOHTRHeHTJT Hbim rocygapCTBOM )) nOHumaeci mo6oe aoro-
BapHBaIleecH rocy/apcrBO, KOTOpoe He HmeeT MopcKoro Ho6epeKMI.

b) Iog (( TpaH3HTHbIM mBKHemiem )) nOHmaeTa cnegonamHie ToBapoB,

BxJIOqa1 ToBapo6araw, xepe3 TeppHTopHmo KaKoro-jm6o a)oroBaprBao-
igeroci rocygapcTBa me>KZgy BHyTpHIoHrrHHeHTa]HbIM rocygapCTBOM H
Mopem B Tex cytamix, orga 3TO CJIegOBaHHe IBmieTCH 'iacmio nOJIHOO
ryTrH, Haq'HaIogerocq Ium KoHqamouerocH B npege.ax TeppHTOpHH
3TOrO BHyTpHROHTHHeHTaMHoro rocygapcTBa H BKrIIotlaIOuero riepeBo3Ky

mopem, HeiiocpeCTBeHHO npegiuecTByIomyio TaOMy c5ieAOBaHHIO HRIH
c-ie~yioUiyi 3a HHM. Heperpy3Ka, cKnaAHpoBaHHe, pazgeneHne rpy3oBbIX
napTURi Ha 6ojnee MemHe riapTHH H H3meeHHe B cnoco6e nepeBo3KH TaIHX
TOBapoB, a TaK>Ke c6opxa, pa36opxa mm nO3TOpHaa c6op~a miaIHH H
rpOMo3gKHX Hrpe MeTOB He BegyJT K HCRJIIOx-eHHiO CflCOBaHHI TOBapOB H3

HOH31TH3I (( TpaH3UTHoe gBH>KeHHe )) fpH yCJIOBHH, MTO rno6bIe TaKHe

onepaiArH HpOH3BOgATCH HCKnIIOqHTeMHO B I~elSx yAO6CTBa flepeBO3KH.
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el ejercicio del derecho de trinsito libre e irrestricto no lesione en forma alguna
ninguno de sus intereses legitimos.

Principio VI
Con el fin de acelerar la evoluci6n de un m~todo universal para dar soluci6n

a los problemas especiales y particulares que plantean el comercio y el desarrollo
de los paises sin litoral en las distintas regiones geogrificas, todos los Estados
debern fomentar la conclusi6n de acuerdos regionales y de otros acuerdos
internacionales a este respecto.

Principio VII
Las ventajas y los derechos especiales concedidos a los paises sin litoral por

su situaci6n geogrfica especial quedarin excluidos de la aplicaci6n de la cldusula
de la naci6n m~ls favorecida.

Principio VIII
Los principios que rigen el derecho de libre acceso al mar de los Estados sin

litoral no derogarin en forma alguna los acuerdos existentes entre dos o mis
partes contratantes relativos a estos problemas, ni senin 6bice para la conclusi6n en
lo futuro de acuerdos de tal naturaleza, siempre que estos dltimos no establezcan
un r6gimen menos favorable ni sean contrarios a las disposiciones antes citadas.

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

DEFINICIONES

A los efectos de la presente Convenci6n:

a) La expresi6n (( Estado sin litoral ) denota todo Estado Contratante que no
tenga costa maritima;

b) La expresi6n (( trfico en trnsito )) denota el paso de mercancias, incluido
el equipaje no acompafiado a trav6s del territorio de un Estado Contra-
tante situado entre un Estado sin litoral y el mar, cuando ese paso sea
parte de un trayecto completo que empieza o termina dentro del territorio
de ese Estado sin litoral y que incluye el transporte maritimo inmediata-
mente anterior o posterior al paso. El trasbordo, almacenamiento,
fraccionamiento de la carga y cambio del medio de transporte de dichas
mercancias, asi como el montaje, desmontaje o nuevo montaje de maqui-
naria o articulos voluminosos, no hari que el paso de las mercancias
quede fuera de la definici6n de <( trfico en trnsito )) si tales operaciones se
efectdan con el exclusivo objeto de facilitar el transporte. Ninguna de las
disposiciones del presente pirrafo deberi interpretarse en el sentido de
que impone a ningdin Estado Contratante la obligaci6n de establecer o de
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HHTO B HacToqUgeM nyi-cre He A;OJAHO paccMaTpHBaTbcH ~Ka noio>Kemte,
o6blaomoee mo6oe UoroBapHBaiolieecq rocygapcBO C03gaBaTb Ha ero
TeppHToprH nocroIHHbie ycraH0BRH XAJ TaKfI c6opKaH, pa36OpKH vm

nOBT0pHOiA c6opK jm6o papeuiam C03gaHHe 3THX ycTaHOBoc.

C) 1109 (( TpaH3HTHbIm rocygapcTBoM ) noHMae'rc mo6oe aoroBapHBaio-

meeca rocygapcTBo, RIcK Rmeiotuee MOpcKoe no6epewbKe, TaK H He Hmeionmee
ero, pacnojioreHoe MeWKy BHyTPH <OHTHHeHTfibHbm rocygapcTBOM H

MopeM, tepe3 TeppHTOpHIO KOTOporo OCyI4eCTBJIqeTC5I (( TpaH31THoe
ABH>KeHae )).

d) Bbxpa>Keime (( TpaIcnopTrmie cpegcTBa)) OM3HamaeT:

i) JIh6or xweJie3HoAOpo>)KHbEiR nOABH>*I Of CoCTaB, .1O6bIe MopcKHe H
peqHbie cyga H CpeACTBa gopowmHmr0 TpaHCnopTa;

ii) HoCIWHMUUIWCOB H BrIHotmIX IaBOThbix - Tam, rge 3To Tpe6yeTcI no

mecTHbim yCJIOBHRM;

iii) apyrae TpancnopTHbie cpegcrBa, a Taioe Tpy 6 onpOBOgbI it ra3onpo-
BOAI - no cornamemio Mex*(xW 3ai IepeCOBamimH AoroBapiBaio-

iin~HHCa rocygapCTBaMH,

ecm OHH HCIIOJI3yIOTCH JIH TpaH3HTHOO ABHrKeHHq, HaIm oHo noOHHaeTC3 B

HacTomu4efR cTaTbe.

Cmamb, 2

CBOBO,!A TPAH3HTA

1. B COOTBeTCTBHH c nooweHAmim Hacro5nAeRi KOHBeHlum TpaH3HTHOMy , B-
WenHHO H TpaHCnOPTHIM CpegcrBam 06ecnexaBaerc CBo6oca TDaH3HTa. flpT

ycjIOBHH c06moeHHa pyrmx nono>KetI HacTomek KOHBeHImiw, Mepbi, npHH-

maembie 1rOBapaBaiotAHmHcHi rocygapcTBaMNH guis peryjipoBammi H ocylgeCTBjie-

HHa nepeBo30R tepe3 RX TeppHwopHo, 6ygyT CrIOC06CTBOBaTb TpaH31HTHOMy ABH-

Hcemuo no HcnoL3yembit mapmupyTam, B3fIrMHO rrpueuaemmm B oTHouemHa

TpaH3HTa Aq 3aHTepecoBaHHIx UOrOBapwBaiouwcH i rocyXapCTB. B COOTBeTCT-

BHR C nojIom(eHHflMH HacTo51ugefl KOHBeHu1w He nipOBOA rrc mlnCaxoi gIcipimHHa-

rIHo IIPH3HaKy MeCTa npOHCXOHK<eMHA, OTnpaBKH, BB03a, BhIBO3a Hm Ha3HalqeHH

TOBapOB m160 B CBH3H C JIO6mH o6CTOSITeJmCTBamH, 0TH0C II HCH Ix npaBy

C06CTBeHHOCTH Ha TOBapbI wm K ipaBy Co6CTBeHHoCTH Ha cyga, cpegcTBa Ha3em-

HorO TpaHcnopTa mm IHHbIe CnoJTh3yembie TpaHCrIOpTHbIe CpegcTBa, MecTy perm-

cTp 8H Him 43ary yIa3aHHbIx TpaHcnopTHbIX cpegciB.

2. flpaBIa, perynipyioiue HcnOJM3OBaHHe TpaHcIpTHbrix cpegCTB, npoxoR-

uxnw qepe3 qaCrb TeppHTopHH im BCIO TeppHrropmo gpyroro ToroBapHBaloigerocq

rocygapcTBa, yCTaHaBjIBaioTC3i no B3aRMHOMY cormameHmo me>)Ry 3aHHTepeCoBaH-

HbImH .oroBapHBaioujH cq rocygapcTBa/x c yieToM mHorocTopoHmHx me>Kgy-

HapogHbix KOHBeHIgi, yqacTHHxamH KOTOpbIX 011 5IBrD3M5OTC31.
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permitir el establecimiento en su territorio de instalaciones permanentes
para tales operaciones de montaje, desmontaje o nuevo montaje;

c) La expresi6n ((Estado de trnsito*) denota un Estado Contratante con o
sin costa maritima situado entre un Estado sin litoral y el mar, a travs de
cuyo territorio pase el s(trifico en trinsito ));

d) La expresi6n ((medios de transporte,) denota

i) el material ferroviario, las embarcaciones maritimas y fluviales y los
vehiculos de carretera;

ii) cuando las condiciones locales asi lo requieran, porteadores y animales
de carga;

iii) segtdn convengan los Estados Contratantes interesados, otros medios
de transporte, asi como oleoductos y gasoductos,

cuando se usen para el trffico en trAnsito en el sentido del presente articulo.

Articulo 2

LIBERTAD DE TRANSITO

1. La libertad de trAnsito serA garantizada de conformidad con las disposiciones
de la presente Convenci6n para el trdfico en tnnsito y los medios de transporte.
A reserva de las demos disposiciones de esta Convenci6n, las medidas adoptadas
por los Estados Contratantes para regular y activar el trifico a trav~s de su terri-
torio facilitardn el trifico en trinsito por las rutas en servicio que acepten mutua-
mente para el trinsito los Estados Contratantes interesados. En conformidad con
las disposiciones de esta Convenci6n, no se hard ninguna discriminaci6n basada
en el lugar de origen, partida, entrada, salida o destino, o en cualesquiera circun-
stancias relativas a la propiedad de las mercancias o a la propiedad, lugar de
matricula o bandera de las embarcaciones, vehiculos terrestres u otros medios de
transporte utilizados.

2. Las normas que rijan el uso de los medios de transporte cuando 6stos atra-
viesan parcial o totalmente el territorio de otros Estados Contratantes, serin
establecidas de comiin acuerdo por los Estados Contratantes interesados, teniendo
en cuenta las convenciones multilaterales en que dichos Estados sean partes.
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3. Kawgoe jjoroBapHBaioieeci rocygapcTBO, B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH 3a(0-

HaM4H, rpaBHrIaMH H HOCTaHOBJIeHH3MH, BbiaeT pa3pelueime Ha CJieAoBaHme tepe3
CBOIO TeppropHJo HJIH AOCTYH Ha TaTYF TeppHTopmo .1HIfaM, nepexBrHmxeHe

KOT0pbIX Heo6xogHMo gIm TpaH3MTHoro ABH;DKeIHRa.

4. 1oroBapHBamIHeci rocygapcTBa pa3peinaiOT TpaH3Hoe / BH.KeHe 'epe3

CBOH TeppHTopramHbie B0ObI B C0OTBeTCTBHH C lp~HH nIm 06b1IH0r0 MeH(Jny-

Hapognoro npaBa um rioneHaua~iMH rIHMeHeHHO Me HCHapOAHMBMH KOHBeH-
IUM~H, a TatoKe B COOTBeTCTBKH CO CBOHMH BHyTpeHHHMH npaBRJ~aNM.

CmambA 3

TAMO)KEHHL6IE IOIIIIUIHHII H OCOBbIE TPAH3HTHIE CBOP1I

TpaH3Hrhoe gBHDKceHHe He 1o.rteHGu-K o6lo0eHmo CO CTOPOHEA HaJmx 6b1 To

mi 6buio BjiacTefl Ha TeppHTOpHH TpaH3HTHoro rocygapcrBa TaMomeHHmM i now-

A-lHaMH HJ HaJIOraMH, B3ImaeMNM H B CBK3H C HMrIOpTOM 1 3KCnoPTOM, I1JIH

oco6bimH c6opaMH B CB313H C TpaH3HTOM. TeM He MeHee, TaKoe TpaH3HTHOe ,BH-

>Keme MoweT o6ilaraTICq c6opamH, p HC3I1HOxmTeJIbHO gim

IlORpbITH3I CB5I3aHHbIX C TpaH3HTOM pacxOOB 110 HaA30py H aAMHHHCTpaTHBHbiX

pacxogOB. CTaBK(H 3TrLA LuVopuo gOujmx i MaxCHma.IbHo COOTUI-eTCTBOBaT pacxogam,

Ha l1OKpbITHe XOTOpbIX O1 iipeg[Ha3HaqaloTCq, H, 1IpH yCJOBHH CO062oXeHI51 3TOO
llonIowj(eHII, C6opbI AOJ!Df*HbI B31MaTaC5 B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHHeM 0 Hegony-

u eHHrn gcxpHmraiiu, ycTaHoBwemb M B nymcre I CTaTh 2.

Cmamnba 4

TPAHCIIOPTHbIE CPEJCTBA H TAP1I/IbI

1. aoroBapHBaioueci rocygapcrBa 063l3yIOTC3i, B 3aBHCHM1OCTH OT HMe1OUIHXc5

y HHX B03MO)KHOCTel, nipegocTaB=TL B I1yHKTaX BB03a, BbIBO3a, a B cnyxae

Heo6xoHmocrH - B IIyHKTaX nleperpy3KH, COOTBeTCTByIIujHe TpaHcrIOpTHBIe

cpeIcrBa H niorpy3otHo-pa3rpy3oqHoe o6opygoBaHe, 4To6bi TpaIH3HHoe ABH>1)e-

HHe ocyiigeCTBr1JoCb 6e3 HeoripaBgaHHbIX 3agepex.

2. aoroBapH1aImutaecA rocygapcTBa 0633yoTC3 nprmeHrrE x TpaH3rHHomy

gB1>ReHHio, nojm_3yIeMycq yCTpoAiCTBaMH, 3KCIIfJ~lyaTHPYedbL rocyXapcrBoM
r3M Haxo9HaUnMHCH nog ynipannemem rocygapcrBa, TapH4)bI 111 C60pbI, KoOpbIe,
c yqeTTOM ycJIOB1ik TpaHcn1OpTa H coo6pa~eemfi xommepmecmofi KOHKypeHI RH, 6ygyT

pa3yMHbIM B 0THOIeHH1 KaX HX craBox, Tax H yCnoBHi HX ripameHeHrH. 3TH

TapiiqbI 112K C6opbI ycraHaBuBOTCq Tamm 06pa30M, lT06bl maKCmajTmHO

o6nerxaim TpaH311THoe gBHB>eH1e, H He Xo31KHbi nipeBbuiuaT Tap()OB 1131K c60pOB,

nprmeHqembix )]AorOBapmBaonu1mHc rocygapCTBamH HpH1 nepeBo3xax xzepe3 mx

TeppHmopmlO TOBapOB cTpaH, HmeioUAHX BbIX09 X MopIO. HojoeHHa. HacToHiuero

nymcra pacnpocrpaH3MTc3 Tamoce Ha TapH3bI l c6opbI, XOTOpbIe MOryT nprH-

MeHThCH K TpaH31HTHOMy AB11K>emuIO, n0JIb3yIoi0emyca yCTpOICTBaMH, 3x-crntyaTu-
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3. Cada Estado Contratante autorizari, de acuerdo con sus leyes, normas y
reglamentos, el paso a travs de su territorio o el acceso a ese territorio de las
personas cuyo desplazamiento sea necesario para el trfico en trfnsito.

4. Los Estados Contratantes permitirfn el paso de trifico en trinsito a trav6s de
sus aguas territoriales de conformidad con los principios del derecho interna-
cional consuetudinario o las convenciones internacionales aplicables y con sus
normas internas.

Articulo 3

DERECHOS DE ADUANA E IMPUESTOS ESPECIALES DE TRANSITO

El tr~fico en trAnsito no serA sometido por ninguna autoridad del Estado de
trdnsito a derechos aduaneros, a ningin otro derecho o impuesto de importaci6n
o exportaci6n, ni a ningdn impuesto especial por raz6n de su trdnsito. Sin
embargo, sobre ese trifico en trtnsito podrAn imponerse tasas que tengan por
alnico objeto sufragar los gastos de vigilancia y de administraci6n que suponga
ese trAnsito. El importe de esas tasas deberd corresponder en el mayor grado
posible a los gastos que tengan por objeto cubrir y, con sujeci6n a esta condici6n,
tales tasas deberAn imponerse de conformidad con el requisito de la no discrimina-
ci6n definido en el pdrrafo I del articulo 2.

Articulo 4

MEDIOS DE TRANSPORTE Y TARIFAS

1. Los Estados Contratantes se obligan a facilitar, segfin las disponibilidades,
en los puntos de entrada y de salida y, si es necesario, de transbordo, medios de
transporte y material de manipulaci6n adecuados para el movimiento del trifico
en trnsito sin demoras innecesarias.

2. Los Estados Contratantes se obligan a aplicar al trtfico en trAnsito que haga
uso de instalaciones explotadas o administradas por el Estado, tarifas o gravimenes
que, teniendo en cuenta las condiciones del tr~fico y consideraciones de compe-
tencia comercial, sean razonables tanto por su importe como por el m6todo de
exacci6n. Esas tarifas o gravimenes se fijardn de manera que faciliten en todo lo
posible el trfico en trinsito y no serin superiores a las tarifas o gravimenes que
los Estados Contratantes apliquen al transporte por su territorio de mercancias
de paises con salida al mar. Las disposiciones de este pirrafo tambi6n se aplicarin
a las tarifas y gravdmenes impuestos al trdfico en trinsito que emplee instalaciones
explotadas o administradas por empresas o por particulares cuando esas tarifas o
gravimenes est6n fijados o reglamentados por el Estado Contratante. A los efectos
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pyembimH npegxnpumm~ Him qacrHbAH mmaMm H HaxogiutHMHcH nog Hx
ynpaBiemeM, B Tex cfIyia~qX, Korga Tapwlbmi Him c6opbi ycTaHaBmmaroTc1 ruI
pernm4eHTIpyIOcI J oroBapnamionuca rocygapcrBom. YnoTpe6mqemoe B Hac'roH-
geM nyHKTe noHATe (( yCTpOiCTBa )) OXBaTbiBaeT TpaHcnopTHLie cpegcTBa, nop-

TOBbIIe coopyweHH1 H rflyTH, 3a nlOJib3OBaHe KOTOpbIMH B3HMaiOTC5I Hap imbI HuH
c6opbl.

3. BcmaaA MOHOnOJILHa5I cuyHw6a 6yKCHPOBKH, KOTOpa co3gaHa Ha BOgHIbiX

nYT5IX, HCr0uZh3yeMbIX B IjelHX TpaH3HTa, goiHawH 6bITb opraHK30BaHa TaKm

o6pa3OM, MTobLI He IIpeILSTCTBOBaTh TpaH3HTHoMy ripoxog3. CygoB.

4. rlonoHema HaCTOatuefi CTaTbH Ojfl*HbI npumemm rmc c co6uuogeHHem ycjIo-
BHH 0 HegonyMe1HHH acHRpHmHHa1HH, yCTaHoBjieHHLIX B rfyHcre I craTbH 2.

Cmambil 5

METOabI H IOKYMEHTAH431, RACAIOIUIHEC5I TAMO)KEHHL6IX,
TPAHCHIOPTHIX H WYMPJrHX (IOPMAJIE6HOCTEPI

1. AoroBapHBa aouteci rocygapcria uplH eHmTo aAnmmcTpaTHBHbie a Tamo-
mwem bie Mepb, pa3pefiN .,Cao e cno6o;WHoe, HeripepLIBoe -x.ro imep paH3-r
Hoe 9BH)ReHHe. B ciymae Heo6xoHmocMTH o1 goncH BCTyIaT B neperoopbi
gJm gocrmHeHR cornamemm OTHOCHTemHo mep no o6ecneqemno H o6ueremHo
YiIOMM5rYTOro TpaH3HTHOrO BH>Kem5.

2. AJoroBapBaion Heca rocygapcrBa o6I3yoTCH HCIlOjTm3OBaTb yrrpoigemyo

goyMeHTaImHIO H 6bICTpbIe MeTOgbI BhIriOjiHeHHH TaMom1eHHbIX, TpaHCIIOpTHLIX H

gpyrmx agvmmHcTpaTHBHIX 4opmaTLHOCTei B oTHoieHHH TpaH3KTHoro ABH1emH

B TemeHH BCero TpaH3HTHOrO CJegoBaHH1 HO RV TeppHTopHH, BKOtoa4S BCRKMi0

neperpy3Ky, CiKJIagHpoBaHIe, pazgeneue rpy3OBbiX napTHA Ha 6onee m eJiHe
napTHm H H3MeHeHHSI B cnioco6e nepeBO3KH, KOTopbie moryT nIpOH3ofITr B TeqeHme

Taxoro CJIeAOBaMM.

Cmamba 6

XPAHEHHE TPAH3HTHLIX rPY3OB

1. YCJIOBH xpaHeHH5 TpaH3THbLx Irpy30B B IyHKTaX BBo3a H BIBO3a H B

npoMemHyTOqHbIX rHKTaX TpaH3HTHOrO rocygapcTBa moryT 6bITh yCTaHoBJieHbI no

corjiaiueHmio eWAy 3aHITepecoBaH~bi rocygapcTBanH. TpaH3HTHbie rocygap-
CTBa npegocaBnmoT no memmiefti epe TaKIue we 6ularonpmrrmbixe ycjIOBHS8 xpaHe-
HHHI, RaX H Te, KoTopbIe npegoc'raBnumi gJ rpy3oB, flpH6bIBaoflx B 3TH

cTpaHbI Him omupawaeMInX H3 3THX crpaa.

2. TapH4ThI H c6opbi ycraHaBimBaOTCB B COOTBeTCTBHH CO ciaTEei 4.
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de este p~rrafo, el t6rmino < instalaciones ) incluird los medios de transporte, las
instalaciones portuarias y las rutas por cuyo uso se impongan tarifas o gravAmenes.

3. Todo servicio de transporte establecido con caricter de monopolio en vias
navegables empleadas para el trdnsito deberi organizarse en forma que no
dificulte el trinsito de embarcaciones.

4. Las disposiciones de este articulo se aplicarAn en las condiciones de no
discriminaci6n definidas en el pArrafo 1 del articulo 2.

Articulo 5

M TODOS Y DOCUMENTACI6N EN LO QUE CONCIERNE

A LAS ADUANAS, EL TRANSPORTE, ETC.

1. Los Estados Contratantes aplicarn medidas administrativas y aduaneras que
permitan el paso libre, no interrumpido y continuo de las mercaderias en trdnsito.
En caso necesario, entablardin negociaciones a fin de convenir medidas para
asegurar y facilitar ese trlnsito.

2. Los Estados Contratantes se comprometen a utilizar una documentaci6n
simplificada y m6todos expeditivos en lo que concierne a las aduanas, el transporte
y demis procedimientos administrativos relativos al trdfico en trdnsito en todo el
trayecto en trdnsito por su territorio, incluso para todo transbordo, almacena-
miento, fraccionamiento de carga y cambio de modo de transporte que tuviere
lugar en el curso de ese trayecto.

Articulo 6

ALMACENAMIENTO DE LAS MERCANCfAS EN TRkNSITO

1. Las condiciones de almacenamiento de las mercancias en trinsito en los
puntos de entrada y salida y en puntos intermedios del Estado de trAnsito podrn
establecerse mediante acuerdo entre los Estados interesados. Los Estados de
trAnsito concederin condiciones de almacenamiento al menos tan favorables como
las que se apliquen a las mercanclas procedentes de sus propios paises o desti-
nados a ellos.

2. Las tarifas y grav~menes se determinarin de conformidad con lo dispuesto en
el articulo 4.
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CmambA 7

3AIaEP>KKH HJIH4 3ATPYaHEHH1A B TPAH3HTHOM aUBH)KEHHH

1. 3a mcKJimoeHneM cIytqaeB Henpeogonmiiori CHabi, aoroBaPH)aioigmecH rocy-

gapCTBa IpHHHMaIOT Bce Mepbi K TOMy, tro6bi H36eraTb 3agepwxeK wma orpaHHqeHmH

B TpaH3HTHOM ABH)I{eHUR.

2. Ec-Jl B TpaH3HTHOM BHeHHH npoHcxoj5fr 3agepmH wm gpyrHe 3aTpyAHe-

HH, i0 MrIeTeHTHbIe BJIaCTH TpaH3HTHOro rocyapcTBa Hmm TpaH3HTHblX rocy-

AapCTB H KoMrIeTeHTHbie BnacTm BHyTpHKOHTHHeHTaJIbHorO rocygapcrBa COTpygHH-
taIOT B geLix HX 6blcTporo ycrpaHeHnm.

Cmamb.n 8

CBOBOJ6IWE 3OHbI H PYfrHE TAMO)KEHHLIE BO3MO)KHOCTH

1. B nopTaX BB03a H BIBO3a TpaH3HTHbIX rocygapcTB, no coriameHHO Me>xgy

3THmH rocygapCTBaMH H BHYTpHI(OHTHHeHTaJILHbImH rocygapcrBaMH, MOryT AnH

ygo6crBa TpaH3HTHOrO XBHHKeHH5 C03,gaBaTbCi cBO6oHbIe 30HbI Hul gpyrHe
TaMOAKeHHbie B03MO)*HOCTH.

2. Ta.oro )e po-a BO3MO>KHOCTH oryT 5LITh 'raI lce CO3aHb 'rq Biy-rp OHTH-

HeHTaJIHbIX rocyapCTB B ApyrHx TpaH3HTH]bX rocygapcTBaX, He HmeiouHx mop-

cxoro no6epewq Him mopcKHx nopTOB.

Cmamb. 9

nPEaOCTABJIEHHE BOJIEE 3HALIHHTEJIbHLIX BO3MO)KHOCTEIl

Hacomgam KOHBeHIBUM HHKOHM o6pa3OM He BjIeqeT 3a co6ol IHeIImHHm npaBa

Ha nAO30BaHHe TpAH--rHT--lM-I B3-MO-HOCTrMHI l(OT'pble 6onee 3---

'lem npegycmoTpeHHbie B HacTomugei KOHBeHxJm, H 0 KOTOpbrx, nPH YCJIOBRH HX

COOTBeTCTBH5I iipmmnam KOHBeHIuHH, corIaciumab mewHy co6orl ioroBapHBaIo-

mHecR rOCy~apCTBa, HJLI KOTOpIie rIpegocTaBareHbI Kaimm-AH60 orOBapHBaio-

IIHmCa rocygapCTBOM. KOHBeHiwS TavoKe He npeSITcTBveT npejoCTaBJIeHHKo B

6ygygem npaBa Ha IIOJIb3oBaHHe TaIMH 6ojiee 3HaqHTeJIHbLIMH B03MOHKHOCT5IMH.

CmambA 10

OTHOIIEHHE K OIOBOPKE 0 HAHBOJIbIHEM
BJIAOrIPHI4TCTBOBAHHH

1. aoroBapHBaiouiHeci rocygapc Ba conmaaloTc 0 TOM, TO B OTHOUleHHK

BO3Mo*HocTeR H cueIXHa.bHbIX npaB, rpeg0CraBnaembLX HacTosilefg KoHBeHIxefI

BHyTpHxOHTHHeHTflThHbIm rocyj:apcTBam no ipHl4uHe HX oco6oro reorpa)HqecKoro

nOJIO>KeHH-H, He paceBpocTpaHaeTcq efiCTBHe OrOBOpxH 0 HaH6oJTmeM 611arorpPH3T-

CTBOBaHHH. BwyTpHIKOHTHHeHTarIbHoe rocy~apCTBO, He 3IBJOLeecq yqacrHamom

HacTOwh1ger KOHBeHIHH, M0weT rpeTeHA0BaTE Ha B03MO}KHOCTH K cneiHaJbHbie
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Articulo 7

RETRASOS 0 DIFICULTADES EN EL TRAFICO EN TRANSITO

1. Salvo en casos de fuerza mayor, los Estados Contratantes tomardn todas las
medidas necesarias a fin de evitar retrasos o restricciones al trtfico en trinsito.

2. En caso de que se produzcan retrasos u otras dificultades en el tr~fico en
trAnsito, las autoridades competentes del Estado o Estados de trAnsito y del
Estado sin litoral cooperanin para ponerles fin rpidamente.

Articulo 8

ZONAS FRANCAS U OTRAS FACILIDADES ADUANERAS

1. Para la conveniencia del trAfico en trnsito, podrin establecerse zonas francas
u otras facilidades aduaneras en los puertos de entrada y de salida de los Estados
de trdnsito, mediante acuerdos entre estos Estados y los Estados sin litoral.

2. Esta clase de facilidades podrd establecerse asimismo en favor de los Estados
sin litoral en otros Estados de trdnsito que no tengan costas o puertos maritimos.

Articulo 9

CONCESI6N DE MAYORES FACILIDADES

La presente Convenci6n no implica de ningfin modo el retiro de facilidades de
trinsito mayores que las que resulten de sus disposiciones y que, en condiciones
compatibles con sus principios, hubiesen sido convenidas entre Estados Contra-
tantes o concedidas por uno de ellos. La Convenci6n tampoco impide conceder
en el porvenir facilidades anAlogas.

Articulo 10

RELACI6N CON LA CLAUSULA DE LA NACI6N MAS FAVORECIDA

1. Los Estados Contratantes convienen en que las facilidades y los derechos
especiales concedidos en virtud de la presente Convenci6n a los Estados sin
litoral en vista de su situaci6n gegrdfica especial, quedan excluidos de la aplicaci6n
de la cldusula de la naci6n mds favorecida. Un Estado sin litoral que no sea parte
en esta Convenci6n podrA pedir las facilidades y los derechos especiales conce-
didos a los Estados sin litoral en la presente Convenci6n s6lo invocando la cliusula
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npaBa, nipegocraBnaem BHYTpHKOHTHHeHTaJ]LHbIM rocy~apcTaM B COOTBeTCTBHH

C HacToamerl KoHBeHiweR, TOYMhO Ha 0CHOBaHHH OrOBOpKH 0 aH6ojiuieM 6niaro-

npHHTCTBOBaHHI, rpegycMoTpermoi gOrOBOpOM menty 3TH, BHyTpHxoHTimHeH-
TaIJHbIM rocygapCrBOM H AoroBapHBaiouAmc3c rOcygapcTBoM, npegocraBHMOH
TaiHe B03M0KHOCTH H cnetna1mHbwe ipaBa.

2. Ecni RaRoe-AH6o AoroBapHBaoteecui rocygapCTBO npegocTaBHeT xaiomy-
Ju6o BHyrprHKorHTHHeHTaLHomy rocy~apCTBy BO3MOHCHOCTH HAil cnelWMHm bie

npaBa, 6oiee 3HaTqiTeJnIHbie, qeM Te, KOTOpbie npegyCMaTpHBaIOTC3 B HaCTOmBeAH

KOHBeHI HH, npegocraBneHrie 3THX B03MOmH0CTei JI cIeIwaJILHBIX npaB MOH)HO
orpaHHiHTb gaHHbIM BHyTpHOHTHHeHTaJTHbIM rocygapCrBOM, 3a Hcxj0qeilHeM

cjiytqaeB, Korga Henpegocrawiene TaKwx 6oniee 3HaIHTeJIEHbIX B03M0>KHOCTefi m
cneitaJlLHbix ripaB jo6oMy gpyroMy BHYTPHroHTHHHTaBHoMy rocygapcTBy npo-
THBOpeHT nloJIoweHHliM 0 HaI6ojhIeM 6naronpHsrTCTBOBamm, cogepwaneMcA B
HaixoM-H6ygb goroBope me>Fgy TaKRm gpyrHM BHYTpKoHTHHeHTaimHbim rocy-
gapCrBOM m1 J]AoroBapmaoIImMcH rocygapCTBOM, npegocraBRol0XtHM TaIUe B03-
mO>KHOCTH im cneiaaLnH8ie ripaBa.

Cmambiz 11

1H3'b5TH1l H3 KOHBEHL!HH fIO COOBPA)(EHHMM 3,IJPABOOXPAHE-
HHI, BE3OIACHOCTH H B I7=JI5DX OXPAHbI HHTEJIJIEKTYAJIb-
HOPI COBCTBEHHOCTH

1. HacTomasa KOHBeHLUM He 06H3rIBaeT HI oRo RoroBapHBaioImeecH rocygap-
CTB0 gonycxaT TpaH3HT JHlr, B-be3g X0T0pbIX Ha ero TeppHTopHmo BocripemieH, umm

TpaH3HT ToBapoB, BB03 KOTO~pIX He goIyCiaeTci, jIm6o no coo6paweHwim HpaB-
Cr~TICOCTT-v 31_r~na~xpaHeHwq lwfl 6e-onacHccI o6,ec-a, -,.,. B -aqecBe

mepbi npe oCTOpOKHOCTH npOTHB 6o3Ie3Hei wHBOTHbIX H pacremdI HJIR npOTHB
Bpe we3ieH.

2. Ka>Kgoe AoroBapHBaioujeecq rocygapcTBO HmeeT npaio npHmHmaTh Heo6xogii-
cbII UpocropoH-ioct-i H ,py-iie Mepbi _JtH o6ecne efla Toro, qTo6bi inuua

H ToBapbI, B oco6eHIocrI ToBapbI, Ha KoTopbIe I.MeeTCi MOHOIIOjiHA, gecrBHTejmHO
cjie,q0BaiH TpaH3HTOM H 4TO6bI cpegcTBa TpaHcnopTa ,eACTBHTej1hHO HcnOJi3OBa-

jmcb gnh nepeBO3KH TaKHX ToBapOB, a TaK,'me XiH o6ecnexeimm 6e3onacHocrH
nyTrH H cpeerCB coo6igeHiw.

3. HHwro B HacTOmueri KoHBeH~mH He 3aTpam Mep, RO<TOpuie Kaioe-m6o

,aoroBapHBaioigIeecH rocygapcrio Mow>eT 6rbrrb BrIHy2(eHO npUHHlTr BO mcrfon-

HeHHe nocraOBjeIHHA -aHoi-jI6o o6igefi Me>KyHaporrofA xoHBenmxW, yqacrHm-
HOM KOTOpOrk OHO B/I eTCi, He3aBHCHMO OT TOrO, HOC4T Jill TaaHJ ROHBeHIII

MpOBOrl Hm perHOHa.bHBIIi xapawrep H 6buia Jim oHa y>Ke 3aKiiomeHa Ha ge-,
3arjiiloqeHHi Hacroiuefi KOHBempI im 6ygeT 3aKjiloqeHa B 6yxWu/eM, B Tex
cJIy-Iasix, Iorga TKHie rfOCTaHOBJIHR IKaCaOTCH:
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de la naci6n mis favorecida contenida en un tratado concertado entre ese Estado
sin litoral y el Estado Contratante que conceda tales facilidades y derechos
especiales.

2. Si un Estado Contratante concede a un Estado sin litoral facilidades o
derechos especiales mayores que los que se prevgn en esta Convenci6n, tales
facilidades o derechos especiales pueden limitarse a dicho Estado sin litoral,
excepto en la medida en que al excluir de dichas mayores facilidades o derechos
especiales a otro Estado sin litoral se contravenga la cliusula de la naci6n mds
favorecida contenida en un tratado concertado entre ese otro Estado sin litoral y
el Estado Contratante que conceda dichas facilidades o derechos especiales.

Articulo 11

EXCEPCIONES A LA CONVENCI6N POR MOTIVOS DE SALUD PUJBLICA,
SEGURIDAD Y PROTECCI6N DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL

1. Ningfin Estado Contratante quedarA obligado por la presente Convenci6n a
permitir el trlnsito de personas cuya entrada a su territorio estuviere prohibida, o
de mercancias de una categoria cuya importaci6n estuviere prohibida, por
razones de moral piblica, salubridad o seguridad pfiblica o como precauci6n
contra las enfermedades de animales o plantas o contra las plagas.

2. Cada Estado Contratante tendr derecho a tomar las precauciones y medidas
necesarias para asegurarse de que las personas y las mercancias, especialmente las
sometidas a monopolio, se encuentran realmente en trinsito y que los medios de
transporte se utilizan realmente para el paso de dichas mercancias asi como para
proteger la seguridad de las vias y los medios de comunicaci6n.

3. Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n podri afectar a las medidas
que un Estado Contratante pueda verse obligado a adoptar en virtud de las
disposiciones de una convenci6n internacional general, de alcance mundial o
regional, en la que sea parte, independientemente de que dicha convenci6n haya
sido ya concluida para la fecha de la presente Convenci6n o de que lo sea poste-
riormente, cuando tales disposiciones se refieran:
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a) HcnopTa, aminopra HrH TpaH3HTa onpegenemBIX BHAOB TOBapoB, TaKHx

KaK HapKoTHKH, Him gpyrne onacHbie nexapcrBeHbie cpegcrBa, Hrm

opywxe; Hum

b) oxpaHbi npombmiemoi, amnepaTYpHoi Hm xygoweCrBemofi co6crBeH-

HOCTH, Hm oxpaHLi 4)HpMeHHrbX HaHMeHOBaHHi H yxaKaHari nipoHcxoHCXe-

HHI HRH HaHMeHoBamm MCTa ipoHCxoHc)eHnR, a paBHO H npeceqemms

Hego6pOCoBecrHorH KoHKypeHwl.

4. HHwro B Hacroat eH KoHBeMHt He iperL5TCTByeT o6oMy aorOBapHBaio-

igemycH rocy~apcrBy rIpHHHmaTh xale-m6o Mepbi, HeO6XfioHme g a 3a9Hbi

CBOHX cyUmecrseHaHIX HHTepeCOB 6e3omacHOCrH.

CmambAq 12

H3b5ITHqI B CJIYqAE MPE3BbIqAftHbIX OBCTO5ITEJIbCTB

Mepbx o6fero Hm qacrnoro xapaxrepa, xoTopmb aoroBapHwaioiueeci rocy-

gapCTBO BbIHYH<teHO pmHHHMaTL InpH Bo3HHKHOBeHHH qpe3Bbqarmbix o6cTOm-

TeJ6CTB], yrpowaIOUHX ero nOJIHTHqecKOMy cyUeCTBOBaHHm wHm 6eornacHocTH,

Moryr, B HCKJUOTrTeJIMHbIX Cnyqaix H B TeqeHHe BO3MOw*HO 6oJIee xopoTmoro

nepHoga, noBjieqL 3a co6ofl omcrpyAemHe oT uonojmcem.0i Hacro tiei KOHBeI uu

HnH TOM yCJIOBHH, wTo IpHHIqurI CBo60Abl TpaH3HTr jOAIKeH Co6mIomaTbC5I B

MaKCHMaJTHO BO3MOHcHOR mepe B TeqeHHe 3TOIo IepHoga.

CmambA 13

IHPHMEHEHHE KOHBEHIU4H BO BPEM.I BOI1HbI

Hacomgaa KOHBeHIUH5 He ycTaHaBimBaer rpaBa H 065I3aHHoCTH BOIOnIOuHX

H HeiiTpajHbix CTOpOH BO rteMr BOHbI. O Hico KOHBe.w. M -oCTaeTca B CHie

BO BpemH BOHHbI B TOi Mepe, B KaKofi ro npe~cTaBLAeTca BO3MOKHbIM C yqeToM

TamiX npaB H o6I3aHHOCTeA.

CmambA 14

OBS3ATEJILCTBA HO KOHBEHLHH H rIPABA H OBM3AHHOCTH ro-

CYWAPCTB-TIJIEHOB OPFAHH3AUHH OB'bEaHHEHHbIX HALUVI

Hacrowdmia KOHBeHWAW He HanIaraeT Ha iaoe-Am6o aoroBapHmaiolgeeca

rocygapcTBo HHImiHx o6H3aTeimcrB, npOTBpetn ero ipaBaM H O6R3aH-

HOCTrM aK 'tmeHa OprlW3awi OSegimemr Hatigf.

CmambA 15

B3AHMHOCTb

IIonoxceima HaCToamme KOHBemLjH npumeaH3M TC3 Ha OCHOBe BamHocH.
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a) a la exportaci6n, la importaci6n y el trtnsito de tipos particulares de
mercancias como los estupefacientes u otras drogas nocivas o las armas, o

b) a la protecci6n de los derechos de propiedad industrial, literaria o artistica,
a la protecci6n de los nombres comerciales, indicaciones de procedencia o
denominaciones de origen, y a la supresi6n de la competencia desleal.

4. Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n impediri a ningin Estado
Contratante la adopci6n de cualquier medida necesaria para la protecci6n de
los intereses esenciales de su seguridad.

Articulo 12

EXCEPCIONES PARA CASOS DE EMERGENCIA

Las medidas de caricter general o particular que un Estado contratante se
vea obligado a adoptar en una situaci6n de emergencia que ponga en peligro su
existencia politica o su seguridad podrAn apartarse, a titulo excepcional y por
el pariodo m~s breve posible, de las disposiciones de la presente Convenci6n, en
la inteligencia de que el principio de la libertad de trinsito deberA observarse en
la mAxima medida posible durante ese periodo.

Articulo 13

VIGENCIA DE LA CONVENCI6N EN TIEMPO DE GUERRA

La presente Convenci6n no determina los derechos y deberes de las partes
beligerantes y neutrales en tiempo de guerra. Sin embargo, la presente Conven-
ci6n continuarA en vigor en tiempo de guerra en la medida en que lo permitan esos
derechos y deberes.

Articulo 14

OBLIGACIONES QUE IMPONE LA CONVENCI6N Y DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LOS
ESTADOS MIEMBROS DE LAS NACIONES UNIDAS

La presente Convenci6n no impone a ningdn Estado Contratante ninguna
obligaci6n incompatible con sus derechos y obligaciones como Miembro de las
Naciones Unidas.

Articulo 15

RECIPROCIDAD

Las disposiciones de la presente Convenci6n se aplicardn sobre la base de
la reciprocidad.
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Cmamba 16

PA3PEIIIEHHE CIOPOB

1. Tho6ori criop, KOTOpbrl Mo>KeT BO3HHRHYTB B CBII3H C TOJHCOBaHmeM Hi ripu-
MeHeHHm IIono)ceKHlik HacromIer KOHBCum H KOTopbIfi He pa3pemeH nyTem
rneperoBopoB HJH gpyrHMR MHpHbMR CpegCTBaMH pa3peiueHHi CnOpOB B TeqeHHe
geB qTH MeCffeB, pa3peluaerca no npocb6e OAHOi H3 CTOpOH nyTeM ap6rpawa.
Ap6HrpawKmaH KOMHCCHS COCTOHT H3 Tpex tneHOB. Ka>*caq cropona B cnope
Ha3HaqaeT ogIoro trleHa Korm1nccHR, a Tperii xmeH KOMHCCmH, KOT0pbIrI gOJViweH
6brr ripegcegaTeieM, M36fpaercH c o61gero coriacHq CTOpoH. EcJim CTOOHbI He
np~uryr x cornauenmo 0 Ha3HateHRK Tperbero xnieHa KoiMHccHm B TeqeHHe Tpex
MecHL~es, Tpeft i4jieH KozMccm4 Ha3HaqaeTc[ HpegcegaTeneM MexuWHapogroro
Cyga. Ecnm mo6aq H3 CT0pOH B TeqeHme Tpex MecfleB He cgenraeT Tpe6yeMoro
Ha3HaqemIlm, HpegcegaTesm Me>KVyapogHoro Cyga 3anojmIeT ocraBtmueca BaKaH-
CHIO 111 BaKaHCun.

2. Ap6nTpanmcaq iKomHCCH5 paapemaer nepegaaembne efl Bonp0cbi npocrBIM
6ojmtubmcrBom roJIocoB, K ee petuerma 06l3aTeJmHbi gA crOPOH.

3. Ap6rpa>cmmie Kommccmi rum .xpyrne mergyapoA.Hbie opraH l, KOTOpbTM
nopyliaercA pa3peweHme criopoB Ho Hacrofieir KOHBe1jam, co061IaioT gpyrru
1oroBapHBaiou~Hca rocygapcrBam qepea nocpegcrBO reHepaimHoro Cenpeiapa

Oprarm3agnm O6-,egHnermirx Haugft 0 cyigeCTBoaM H xapa~repe CnOpOB H

o6 yCJIOBHHX Hx pa3pememlm.

Cmamb8 17

fOAIHCAHHE

HacToma.qr KOHBem 0TKpbITa go 31 gexa6pq 1965 r. gmi nonmcamu
BceMH rocygapTBaH-UmeHamH OpraHH3aIH 06egmemmrx Haiuii rum ino6oro
cn-el aa3HpoBaimoro -ipeacgeim HyTa roc-ygapcmaBH, 5M-;MH~o McR Y-iac-H-a

KaMH CTaryra MewxWnapogoro Cyga, a TaK>oe mo6rim gpyrm rocygapcTBom,
npHrJiaiuemim reHepaRhHOAi AccaM6Aeei Opraimaawm O6LerumeHibix Hatiafi
cramL yqacrHmwom KoHBemm.

Cmamb? 18

PATHI4TKAIU4

HacroamaR KoreHrwiR nogaenufr paTH4lMraIbr . Paarr4maguoHmbe rparomi
cgaioTc14 Ha xpaHeHme reHepWMHoMY Cexperapio OpraHm3aam O6segtmerHbjx
HatwA.
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Articulo 16

ARREGLO DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia que pueda originarse con respecto a la interpretaci6n o
aplicaci6n de esta Convenci6n, que no se resuelva mediante negociaci6n u otos
medios pacificos de soluci6n dentro de un plazo de nueve meses, serd zanjada
mediante arbitraje a petici6n de una de las partes. La comisi6n de arbitraje
se compondri de tres miembros. Cada una de las partes en la controversia
nombrard a un miembro de la Comisi6n, mientras que el tercero, que serA
Presidente, serd elegido de comfin acuerdo entre las partes. Si 6stas no logran
ponerse de acuerdo sobre la designaci6n del tercer miembro en un plazo de tres
meses, el tercer miembro serA designado por el Presidente de la Corte Internacio-
nal de Justicia. En el caso de que cualquiera de las partes no efectiie nombramien-
tos en un periodo de tres meses, el Presidente de la Corte Internacional de
Justicia cubrirA la vacante o vacantes restantes.

2. La comisi6n de arbitraje decidird por mayoria simple sobre cualquier
cuesti6n que se le someta y sus decisiones serin obligatorias para las partes.

3. Las comisiones de arbitraje o cualesquiera otros 6rganos internacionales
encargados de resolver las controversias en virtud de la presente Convenci6n
pondrin en conocimiento de los demds Estados Contratantes, por conducto del
Secretario General de las Naciones Unidas, la existencia y la naturaleza de las
controversias y los t6rminos de su arreglo.

Articulo 17

FIRMA

La presente Convenci6n estarA abierta hasta el 31 de diciembre de 1965 a
la firma de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de algiin
organismo especializado, asi como de todo Estado Parte en el Estatuto de la
Corte Internacional de Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la
Asamblea General de las Naciones Unidas a ser Parte en la Convenci6n.

Articulo 18

RATIFICACI6N

La presente Convenci6n estA sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n se depositarn en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.
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CmambR 19

nPHCOEaHHEHHE

Hacroamuai KOHBeHAMHJ OTpITa gim npHcoemmHeHHH no6oro rocygapCTBa,
npHHazUnecaigero x OgHOR H3 xemipex HaTeropRAf, IlepeqHcJieHHbIX B cTaTbe 17.
ARTbl o rHcoegnHeHHH cgaIOTCq Ha xpaHeHHe reHepanHoMy CeKpeTapio OpraHH-
3amm O6iexmeimbx HaiqRi.

CmambA 20

BCTYrIJIEHHE B CHJIY

1. Hacroma KOHBeHMA BCTylaeT B CHJAy Ha TpHpgambIf geHB niocjie AHa

caxH Ha xpaeHme paTx4FHiaragHoHmHL rpaMOT HAm axTOB o IpwcoegHiJeHHH no
MeHmmer mepe XBYMA BHyTpHoHTHHeHTaiHbmHMH H R ABYMH TpaH3HT-
HbIMH rocygapcTBaMH, RlMeIouJmH MopcKoe no6epexme.

2. B OTHoueIHHH Hawgoro rocygapcrBa, xoropoe paTH4)HJHpyeT KOHBeHIJ H0 m
SpIcoe-mAercH K HeR nocnIe cgatH Ha xpaHeHme paTH4)HKagHOHH IX rpamoT Hum

aIHTOB 0 npHcoegHHeHHH, HeO6XOgHMbIX AXR BCTyrLeHHI B CHJIy HaCTOiiuer
KOHBeMHL B COOTBeTCTBHH C nyHHTOM 1 Hacromierl CTaTEH, KOHBeHIUM BCTyaeT
B CHJI-y Ha TpHtI~aTbIr geHL nociie cgaqi Ha xpaHeHHe 3THM rocygapCTBOM CBOer

paTxcbM4IalmuOHHoii rpamoTbi Him acra o npucoegmHH.

Cmamba 21

IIEPECMOTP

1H1o Tpe6oBaHHIo OAHOfR TpeTH IoroBapHBmiomxcai rocygapCTB H C cornIacma
6oJmmIr4HCTBa qoroBapHBaiouxci roCygapCTB, reHepajHEifi CexpeTapb OpraHM-
3auga O67,eAHremx i-1aiit C03bIBaeT KoH4bepeHuHo C xieimio nepecmoTpa
Hacrommeri KOHBeHILXHH.

CmambR 22

YBEAIOMJIEHH5I, HAHIPABJI5EMIIE FEHEPAJIHIM CEKPETAPEM

FeHepanbHLit CeKpeapb OprahM3auH O6iermimix Hauik yego uer
Bce rocygapcTBa, npmagnemai4e K oHOi H3 qerbipex HaTeropHH, nepetmcieH-mbix
B crame 17:

a) o iiogimcaH Hacro5meii KOHBeHIwH H catze Ha xpaHelme paTHc4)muaIHOH-
HbIX rpaMOT HWM aKTOB o IIpHcoeHHeHtHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbAJMH 17,

18 H 19;

b) o gaTe BcTyrmLfelHH B CHJIY HaCTomer KOHBeMmIH B COOTBeTCrBHH CO
cTaTreri 20;

C) O Tpe6OBaHHIX o nepecMoTpe nacTosmjefi KOHBeHHH B COOTBeTCTIBHH CO

cTaTefi 21.
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Articulo 19

ADHESI6N

La presente Convenci6n quedarA abierta a la adhesi6n de los Estados perte-
necientes a alguna de las cuanto categorias mencionadas en el articulo 17. Los
instrumentos de adhesion se depositarn en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Articulo 20

ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convenci6n entrard en vigor el trig6simo dia a partir de la fecha
en que hayan sido depositados los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n de,
por lo menos, dos Estados sin litoral y dos Estados de trdnsito con litoral.

2. Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despu6s
de haber sido depositados los instrumentos de ratificaci6n de adhesi6n necesarios
para la entrada en vigor de la presente Convenci6n de conformidad on lo dispuesto
en el p~rrafo 1 de este articulo, la Convenci6n entrari en vigor el trig~simo dia
a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratifica-
ci6n o de adhesi6n.

Articulo 21

REVISI6N

A petici6n de un tercio de los Estados Contratantes y con el asentimiento de
la mayoria de los Estados Contratantes, el Secretario General de las Naciones
Unidas convocarA a una Conferencia para proceder a la revisi6n de la presente
Convenci6n.

Articulo 22

COMUNICACIONES POR EL SECRETARIO GENERAL

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicari a todos los Estados
pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorias mencionadas en el articulo 17 :

a) las firmas de la presente Convenci6n y el dep6sito de instrumentos de
ratificaci6n o adhesi6n, de conformidad con lo dispuesto en los articulos
17, 18 y 19;

b) la fecha en que entre en vigor la presente Convenci6n, de conformidad
con lo dispuesto en el articulo 20;

c) las peticiones de revisi6n, de conformidad con lo dispuesto en el articulo
21.
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CmambR 23

AYTEHTHIHbIE TEKCT1I

IOX IUMWH HacTo5umeri KOBeHim, TeicTbI KOTOpORi Ha pyccKoM, aHrnme-

CKOM, HcnaHcKoM, FcHTaCKOM H 4)paIy3coM H3biKax HBJUIMOTCH paBHO ayTeHTHq-

HbIMH, 6yger CgaH Ha xpaHeHae reHepamHoMy CeKpeTapio OpraHI3aumm O6iegw-
HeHHMix Hanuii, Koopbirl HanpaBrH ero 3aBepeHmbie iormH BceM rocygapcrBaM,

ipuHagwa m K OAHORi H3 iembipex KaTeropHfi, nepetmcJleHHbIX B Crame 17.

B YqOCTOBEPEHHE MEFO H HenoIrIHCaBm eCH, Hagne>KatiHm o6pa3oM
ynonOmoteHHble CBOHMH IIpaBHTenaICTBaMH, IlOIIHCaJIH HaCTOHIWO KOHBeHIm~O.

COBEPIIEHO B UeHTpajibHbiX yqpe>KgeHmix OpraHM3aium O6,exgimembix
HaIW B Hbio-Iflopce BoCbmoro HIOJI5I TbIc5Na geBRlTbCOT mecrbgecnT ruToro roga.
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Articulo 23

TEXTOS AUTINTICOS

El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en chino, espafiol,
franc~s, ingl~s y ruso son igualmente aut~nticos, serdi depositado en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas, quien enviarA copia certificada a todos
los Estados pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorias mencionadas en
el articulo 17.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL IOS infrascritos plenipotenciarios, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HECHO en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, en este dia ocho de
julio de mil novecientos sesenta y cinco.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a ApraHmcraH:

PoR EL AFGANISTIN:

Abdul H. TAIBI

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a Aa6aiHmo:

POR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGIERIE:

I fIM]1:
3a AAmHp:

POR ARGELIA:

Foy Anc-E.NT .A

POUR L'ARGENTINE:
MMI :

3a ApreHrimy:
PoR l.A A-GENTNA!

Lucio GARCfA DEL SOLAR

December 29, 1965

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRALIE:

3a ABCTpajnmio:

POR AUSTRALIA:
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FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

3a AwcTpmo:

POR AUSTRI'A:

FOR'BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

JATIJW :
3a BC.abrmo:

Poa BiLGICA:

Compte tenu des r6serves* exprim6es dans ma
lettre h Monsieur le Secr~taire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies, no S. 5036 du 30 d6cembre
19651.

C. SCHUURMANS

le 30 d~cembre 1965

I [Translation] Subject to the reservations*
stated in my letter No. S. 5036 of 30 December
1965, addressed to the Secretary-General of the
United Nations.

*Text of the reservations:

1. With regard to the application of article 3
of the Convention, the Belgian Government
considers that the exemption relates exclusively
to duties or taxes on imports or exports, and not
to taxes on transactions, such as the Belgian tax
on transport and auxiliary services, which also
apply to internal trade.

2. Belgium can apply article 4, paragraph 1,
only in so far as State-owned means of transport
and handling equipment are concerned.

3. The Belgian Government intends, upon
depositing its instrument of ratification of the
Convention, to make a reservation concerning
the rights and obligations of Belgium arising
from its adherence to certain international
treaties relating to economic matters or trade.

*Texte des rdserves:
1. Pour l'application de l'article 3 de la Con-

vention, le Gouvernement belge consid6re que
1'exemption vise exclusivement les droits ou
taxes sur les importations ou les exportations, et
non les imp6ts sur les transactions, qui sont
6galement applicables au commerce intrieur,
tels que la taxe belge sur les transports et sur les
prestations accessoires au transport.

2. La Belgique ne peut appliquer le para-
graphe I er de l'article 4 que dans la mesure ob
il s'agit de moyens de transport et de materiel
de manutention appartenant i l'Etat.

3. Le Gouvernement beige envisage de faire,
los du d~p6t de l'instrument de ratification de
la Convention, une reserve en rapport avec les
droits et obligations r~sultant, pour la Belgique,
de sa qualit6 de partie i certains trait6s interna-
tionaux dans le domaine 6conomique ou com-
mercial.
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FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a Bonwsmo:

POR BoLIVIA:

F. ORTIZ S.

29 de diciembre de 19651

FOR BRAZIL:
PouR LE BRfsm:

3a Epaamo:

POR EL BRAsIL:

Jos6 SETTE C MARA

August 4th, 1965

1 With the following statement: 1 Avec Is d~claration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... Mi Gobierno me instruye en esta oportunidad, para dejar constancia del criterio boliviano,
que ya consta en las actas de la Conferencia, en sentido de que I Bolivia no es un pals sin litoral
sin6 una naci6n que por circunstancias transitorias esti privada 'de acceso al mar a travs de su
costa propia a y de que a el libre trinsito irrestricto e incondicional debe reconocerse en el Derecho
Internacional como un atributo inherente a los territorios y paises enclaustrados, fmdfndose en
razones de justicia y en la necesidad de facilitar esa contribuci6n al progreso general en igualdad de
condiciones o.

Estas opiniones bolivianas, consubstanciales con la soberania nacional no dejarin de mani-
festarse en ninguna ocas6n, y m; pa.. f... ar. el Converio a que me refiero en un testimonio de su
espiritu de cooperaci6n con las Naciones Unidas y los paises privados de costa maritima que se
encuentran en vias de desarrollo ...

[Translation] ... I have been instructed by my
Government to place on record the Bolivian
view, which is already to be found in the records
of the Conference, that " Bolivia is not a land-
locked State but a nation which is deprived by
temporary circumstances of access to the sea
across its own coast " and that " unrestricted
and unconditional freedom of transit must be
recognized in international law as an inherent
right of enclosed territories and countries for
reasons of justice and because of the need to
facilitate such transit as a contribution to general
progress on a basis of equality ".

Bolivia will on no occasion fail to maintain
these views, which are inherent in national
sovereignty, and, by signing the Convention,
will give evidence of its willingness to co-operate
with the United Nations and the developing
countries without a sea-coast...

[Traduction] ... Conformgment aux instruc-
tions que j'ai reques en l'occurrence de mon
Gouvernement, je tiens A r6affirmer la pnition
qui est celle de mon pays et qui ressort des
documents officiels de la Conf6rence, A savoir
que o Is Bolivie n'est pas un pays sans littoral
mais un tat qui, par suite de circonstances pas-
sagbres, est empech6 d'accder A la mer par sa
propre c6te * et que a la libert6 de transit incon-
ditionnelle et sans restriction doit etre reconnue
en droit international comme un droit inh6rent
des territoires et pays enclaves, eu kgard aux
exigences de la justice et A la n6cessit6 de faciliter
le progr~s g6n6ral dans des conditions d'6galit6 o.

La Bolivie fera toujours valoir ces principes,
qui sont ins6parables de la notion de souve-
rainet6 nationale, et mon pays signera la Con-
vention susmentionn6e pour t6moigner de sa
volont6 de coop~rer avec l'Organisation des
Nations Unies et avec les pays en voie de
d6veloppement qui n'ont pas de littoral...
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FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a Boarapuzo:
POR BULGARIA:

FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:
114u:

3a BapMy:

POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:

3a BypyHAH:

POR BURUNDI:
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

PouR LA RMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE DE BIiLORUSSIE:
:

3a EeJiopyccKyo COBeTcKyw CoaimicnTreccyio Pecny6mtny:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIdTICA DE BIELORRUSIA:

C orOBOpHOfA cnegyioiero cogepwaHHI:

(f lIpaBHrejMCrBo BenopyccKofi COBeTCKOA Co-
IxwaJIcTHtiecKofA Pecny6mum cqxrTaeT Ua1 ce63 He-
o6R3aTejrmHbiMH nonoKeHHu CTaTH 16 KOHBeHIIH1n o

TpaH31THOfi TOprOBJIe BHyrpIiOHTHeHTaJ.HbIX rocy-

AapcTB, npegycMaTpHBaioiueR, xiTo meHbI ap614Tpa),-

HOR KOMHCCHIM MOryT Ha3HanaTbCl rfpegceaTeneM

Memgyiapooro Cygra, uH 3aHBJIIeT, ITO ARR Ha3Ha-

neMHHI xueHOB ap6irrpa>KHoii KotccHR flpegceaTeieM
Mewcyapoguoro Cy~a Heo6xOArMo B KaowOM OT-
)genrbHOM cnyxiae cornacHe cnopmngmx rocy~apcrB )).

F. MEPHYIIEHKO

28.XII.65

'[Translation] With the following reservation:
The Government of the Byelorussian Soviet

Socialist Republic does not consider itself
bound by the provisions of article 16 of the
Convention on Transit Trade of Land locked
States, under which members of the arbitra-
tion commission may be appointed by the Presi-
dent of the International Court of Justice,
and declares that, in each individual case, the
co1seint of 'uI JL woLes is necessary
for the appointment of members of the arbitra-
tion commission by the President of the Inter-
national Court of Justice.

G. CHERNUSHCHENKO

The following statement was aso m oe .e
signature :

I [Traduction] Avec la r~serve suivante :
Le Gouvernement de la RSS de Bi6lorussie

ne se consid~re pas comme i6 par les disposi-
tions de l'article 16 de la Convention sur le
commerce de transit des pays sans littoral pr6-
voyant que lea membres de la commission d'ar-
bitrage pourront 6tre nomm~s par le President
de la Cour internationale de Justice et d&lare
que la d6signation des membres de la commis-
sion d'arbitrage par le Pr6sident de ia Cour
internationale de Justice exige dans chaque cas
l'accord des parties au diff6rend.

G. TCHERNOUCHTCHENKO

La d~claration suivrante a en outre Ct'6 for-mu-
16e au moment de la signature:

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

SBejnopyccxaa Coercxaq CoUHajmcrnqecman Pecny6muca c'maeT neo6xoAHibM yxasam
Ha gHCKpHMHiiaiwoHmbi xapaKTep cTaTert 17, 19, 22 H 23 KoHuesUHs, coriacHo KOTOpbM P319
rocygapcTB miieH BO3MOHCHOCTH cTam y-iacrHHcaMH 3TOAi KoIfleHUM. KOHBeHttHq peryJMpyeT
BOnlpOCEl, 3aTparHBaioMHe HHTepecbl Bcex rocyJgapcTB, r IOaTOMy OHa gOjf<Ha 6bITb OTRpbITa
giui y'qacTHq Bcex rocygapcrB. B COOTBeTCTBHH C rpH1Uj'ITIOM cyBepeHmoro paBeHcTBa HHaRe
rocytapcTBa ie HMeIoT npaBa OTCTpaHSrTb jApyrue rocygapcrBa OT yiiacmnH B nogo6Horo poga
KoHBeH'HH )).

[Translation] The Byelorussian Soviet So- [Traduction] La R6publique socialiste so-
cialist Republic considers it necessary to draw vi~tique de Bi6lorussie juge n6cessaire de sou-
attention to the discriminatory nature of articles ligner le caractire discriminatoire des articles 17,
17, 19, 22 and 23 of the Convention, under 19, 22 et 23 de la Convention, qui privent une
which a number of States are deprived of the s6rie d']tats de la possibilit6 d'adh6rer & celle-ci.

(Continued on P. 107) (Suite d la p. 107)
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FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:
AM:
3a Ka6oxwy:
POR CAMBOYA:

FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a XaMepym:
POR EL CAMERiN:

J. B. BELEOKEN

10 aoet 1965

FOR CANADA:

PouR LE CANADA:

3a RaHay:
PoR EL CANADI:

(Continued from p. 106)
opportunity to become Parties to the Conven-
tion. The Convention deals with matters that
affect the interests of all States, and it should
therefore be open for participation by all States.
According to the principle of sovereign equality,
no States have the right to exclude other
States from participation in a Convention of
this type.

(Suite de lap. 106)
La Convention rgle des questions ayant des
incidences sur les int6rets de tous les Etats et,
partant, doit rester ouverte & l'adh6sion de tout
ttat. Conform6ment au principe de l'6galit6
des ttats souverains, aucun Rtat n'est habilit6 a
empecher un autre ttat d'adh6rer t une con-
vention de ce genre.
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FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RIgPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a I1eH'rpaabHoabpmmHcKymo Pecny6.amuy:

POR LA REPI6BLICA CENTROAFRICANA:

M. GALLIN-DOUATHE

New York, le 30 d~cembre 1965

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:
ta:
3a AeirLo:
POR CEILk:

FOR CHAD:

POUR LE TcAD:
3M.:
3a qaA:
POR EL CHAD:

No. 8641



.. 1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 109

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a q4m:
POR CHILE:

Con reserva del articulo 16, declarando que en
cualquiera controversia con paises americanos sobre
la interpretaci6n o aplicaci6n de esta Convenci6n,
Chile procederd de acuerdo con los instrumentos
interamericanos para la soluci6n pacifica de contro-
versias que obliguen tanto a Chile como al otro pais
americano1 .

Renin FUENTEALBA

December 20, 1965

FOR CmA:

PoURi LA CHINE:

9PE:
3a Kmai:
POR LA CHINA:

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a Koayu6mo:
PoR COLOMBIA:

'[Translation] With a reservation with re-
gard to article 16, to the effect that, in any
dispute with American countries over the
interpretation or implementation of this Con-
vention, Chile shall proceed in accordance with
whatever inter-American instruments con-
cerning the peaceful settlement of disputes may
be binding both on Chile and on the other
American country.

Vol. 597-9

1 [Traduction] Avec la r6serve suivante au
sujet de larticle 16: au cas ou un diff6rend
surgirait avec un pays am6ricain, a propos de
l'interpr6tation ou de l'application des dispo-
sitions de la Convention, le Chili agirait con-
form6ment aux textes des accords interam6ri-
cains pour le riglement pacifique des diff6rends
qui lient i Is fois le Chili et l'autre pays am6ri-
cain en cause.
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FOR THE CONGO (BRAzZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):
MAL (MAX'-T) :

3& JXouro (Bpawaab):
POR EL CONGO (BRAZZAILLE):

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):

POUR LE CONGO (RgPUBUIQUE DiMOCRATIQUE DU):

3a AemoMoEpaSmemypo Pecuy6.mIy Eomro:
POR EL CONGO (REP6BLICA DEMOCRkTICA DE):

FOR COSTA PICA:

POUR LE COSTA RICA:

3a Koea-Plmy:
PoR COSTA RcA:

FOR CUBA:

PoUR CUBA:

3a Iy6y:

FOR CUBA:

FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a ICwnp:

POR CHIPRE:
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a "qexocoBanmo:

POR CHECOSLOVAQUIA:

With reservations* to articles 16, 17, 19, 22 and
23, the text of which is enclosed hereto."

Milan KLUSAK

10 December 1965

FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a AaroMew:

POR EL DAHOMEY:

*Texts of the reservations:
(1) The Czechoslovak Socialist Republic

does not consider itself bound by article 16
providing for a compulsory procedure of
arbitration for any dispute which may arise
with respect to interpretation or application of
the provisions of the Convention. The Czecho-
slovak Socialist Republic maintains that the
consensus of all Parties to the dispute is in-
dispensable in any particular case to be sub-
mitted for arbitration.

(2) The Czechoslovak Socialist Republic
considers articles 17 and 19 to be of discrimina-
tory character since, on the basis of their pro-
visions, a number of States has been deprived of
the possibility of becoming a Party to the Con-
vention.

The Convention relates to matters which are
of interest to all States; consequently, it has
to be open for participation of all States.
In accordance with the principle of sovereign
equality, no States have the right to exclude
other States from becoming a Party to the Con-
vention of general interest.

(3) The latter reservation applies also to
articles 22 and 23 for the same reasons.

1 [Traduction] Avec rkserves* aux articles 16,
17, 19, 22 et 23. Texte des riserves joint en
annexe.

*Texte des riserves:

1) La Rkpublique socialiste tch~coslovaque
ne se considire pas comme like par l'article 16,
qui pr6voit le recours obligatoire A l'arbitrage 4
l'occasion de tout diffirend auquel pourrait
donner lieu l'interpritation ou 'application des
dispositions de Ia Cqnvention. La Rpublique
socialiste tch6coslovaque soutient que l'accord
de toutes les parties au diff~rend est indispen-
sable dans toute affaire devant 6tre soumise A
arbitrage.

2) La Rpublique socialiste tch~coslovaque
considire que les articles 17 et 19 ont un ca-
ract~re discriminatoire car, sur la base de leurs
dispositions, plusieurs ktats ont &t6 priv~s de la
possibilit6 de devenir parties A Ia Convention.

La Convention a trait a des questions qui
int~ressent tous les Rtats; elle doit donc etre
ouverte A la participation de tous les ttats. Con-
form~ment au principe de l'6galit6 souveraine,
aucun Rtat n'a le droit d'emp~cher d'autres
Ptats de devenir parties A une convention d'in-
t~ret gn6ral.

3) Cette derni~re r6serve s'applique aussi aux
articles 22 et 23 pour les memes raisons.
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FOR DENMARK:

PouR LE DANEMARK:
-.P -J -:
3a, ZaHmo:

PoR D~mr acA:

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a AoMmnnaHCyIO Pecuy6.mmy:

POR LA REP(TBLICA DOMINMCANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:
J A --* :

3a Kimagop:

POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR:

POUR EL SALVADOR:

3a CaimBagop:

POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a ETDHOIHIO:

POR ETIOPiA:

No. 8641
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA REPUBLIQUE FiDERALE D'ALLEMAGNE:

3a 4PegepaTBHnyo Pecny6anmy repMaHHI:
POR LA REP6BLICA FEDERAL DE ALEmANIA:

With the reservations* set forth in my note of
December 20, 1965 addressed to the Secretary-

General of the United Nations, which is attached
herewith.1

Sigismund VON BRAUN

December 20, 1965

*Text of the reservations:
In respect of article 2, paragraph 1, article 5

and article 7 :
The Federal Republic of Germany starts

from the assumption that normal frontier
controls which, in accordance with interna-
tional agreements and with existing national
legislation, are carried through in an adequate
and nondiscriminatory manner, meet the re-
quirements of article 2, paragraph 1, article 5
and article 7.

In respect of article 2, paragraph 2:

The Federal Republic of Germany under-
stands this provision to imply that, as long as
agreements according to article 2, paragraph 2,
have not been concluded, the national regu-
lations of the transit state will apply.

In respect of article 4, paragraph 1 and
article 6, paragraph 1 :

The Federal Republic of Germany is not in
a position to assume obligations as provided
for in article 4, paragraph 1 and in article 6,
paragraph 1. Considering transport conditions
in the Federal Republic of Germany, however,
it may be taken for granted that sufficient means
of transport as well as handling equipment and
storage facilities will be available for traffic in
transit. Should difficulties arise nevertheless,
the Government of the Federal Republic of
Germany would be prepared to seek remedies.

In respect of article 4, paragraph 2 and
article 6, paragraph 2:

(Continued on p. 114)

1 [Traduction] Avec lea r6serves* inonc6es
dans ma note du 20 d6cembre 1965 adress6e au
Secr6taire g6n6ral des Nations Unies. Texte des
r6serves joint en annexe.

*Texte des riserves:

En ce qui concerne le paragraphe 1 de
l'article 2, l'article 5 et l'article 7 :..

La Rpublique f~drale d'Allemagne part de
l'hypoth~se que les mesures de contr6le qui
sont normalement prgvues A Ia frontiire et qui,
conform6ment aux accords internationaux et &
la 16gislation nationale en vigueur, sont appli-
quges d'une manibre raisonnable et non discri-
minatoire r6pondent aux stipulations du para-
graphe 1 de l'article 2, de l'article 5 et de l'ar-
ticle 7.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'ar-
ticle 2 :

Pour la R6publique fgdgrale d'Allemagne, il
est implicitement entendu dans cette clause que,
jusqu' la conclusion des accords pr6vus par le
paragraphe 2 de l'article 2, Ia r6glementation
nationale de l'Ltat transitaire sera applicable..

En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'ar-
ticle 4 et le paragraphe 1 de l'article 6:

La R6publique f6d6rale d'A1emagne n'est
pas A meme d'assumer les obhgaions- pi4ves
par le paragraphe 1 de l'article 4 et le para-
graphe 1 de l'article 6. N6anmoins, compte
tenu de l'6tat des transports dans la R6publique
f~drale d'Allemagne, il est possible de prsumer
que des moyens de transport, du materiel de
manutention et des installations d'entreposage
ad6quats pourront 6tre mis la disposition du
commerce de transit. Au cas ohi n6anmoins des
difficult6s se produiraient, le Gouvernement de
Ia R6publique f6d6rale d'Allemagne serait dis-
pos6 a s'efforcer d'y rem6dier.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'ar-
tide 4 et le paragraphe 2 de l'article 6:

(Suite d lap. 114)
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FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a .4PJnnI AIO:

PoR FINLANDIA:

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a Ipamupno:

Po FANc :

FOR GABON:

POUR LE GABON:
JJU :

3a ra6OH:

POR EL GAB6N:

FOR GHANA :

POUR LE GHANA:

3a raly:

POR GHANA:

(Continued from p. 113)
The Federal Republic of Germany is not in

a position to assume obligations as contained
in article 4, paragraph 2 and article 6, para-
graph 2. The Government of the Federal Re-
public of Germany is, however, prepared,
within the scope of its possibilities, to use its
influence as regards tariffs and charges so as to
facilitate traffic in transit as much as possible.

(Suite de la page 1)3)
Le Gouvernement de la R6publique f6drale

d'Allemagne n'est pas iL m~me d'assumer les
obligations pr6vues par le paragraphe 2 de
l'article 4 et le paragraphe 2 de l'article 6. Le
Gouvernement de Is R6publique f6dirale
d'Allemagne est n6anmoins dispos6, das la
mesure du possible, user de son influence en
matiire de tarifs et de taxes pour faciliter au
maximum le trafic en transit.

No. 8641



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 115

FOR GREECE:

POUR LA GRACE:

3a I'pemo:
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a DaTeMajiy:
POR GUATEMALA:

FOR GUINEA:

POUR LA GUINiE:

3a 'aHmleo:
POR GUINEA:

FOR HAITI:

PoUR HAiTI:

3a rauTH:

POR HAITi:

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SA1NT-SIf-GE:

3a CnaTmfihnuk npeemra:
POR LA SANTA SEDE:

Alberto GIOVANNETTI

December 30, 1965

N- 8641
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FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a" roHypac:
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

PouR LA HONGRIE:

3a Beirpmo:
POR HUNGIA:

Kdroly CSATORDAY

December 30, 1965

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:
AA:
3a HcaaH 0:

POR ISLANDIA:

FOR INDIA:

PoUR L'INDE:
Mik:
3a Hitmo:

POR LA INDIA:

No. 8641
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FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a HH OHe3Hlo:

POR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR LIRAN:

3a HpaH:

POR EL IRAN:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a IHpan:
POR EL IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a HpjiaH~miO:

POR IRLANDA:

FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

3a H3pawb:

POR ISRAEL:

N .
8641
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FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3& HTaJnIO:

POR ITALIA:

Piero VINCI

December 31st, 19651

FOR THE IVORY COAST:

POUR LA C6TE-D'IvOIRE:

3a Beper 0oHOBO1A IHKOH

FOR LA COSTA DE MARuFIL:

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAiQUE:

3a HMafKy:

POR JAMAICA:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

F :
3a 2[nonmo:
POR EL JAP6N:

1 With the following statement:

[Translation] ... The Permanent Represent-
ative of Italy wishes to notify the Secretary-
General that the Italian Government intends
to enter specific reservations to the Conven-
tion on depositing its instrument of ratification.

No. 8641

I Avec la diclaration suivante :

s ... Le Repr6sentant Permanent de 'Italie
d6sire notifier l'intention du Gouvernement
italien de formuler des reserves sp~cifiques
quant A ladite Convention au moment de d6-
poser son instrument de ratification.*
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FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a HopaHxNmO:

POR JORDANIA"

FOR KENYA:

POUR LE KENYA.

3* Eenmo:

POR KENIA:

FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEIT:

3a HmefyT:

POR KUWAIT:

FOR LAos:

POUR LE LAOS:

3a Jlaoc.
PoR LAos:

T.KHAMPAN

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a .TIHaH:
POR EL LiBANO:

N- 8641
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FoR LIBERL:

POUR LE IaBiRmA:

3a Jlu6epmo:
PoR LIBERIA:

FoR LIBYA:

POUR LA LIBYE:
*11 1t m:
3a m Bmo:

PoR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a. JIxTemmeAH:

POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:

3a JIoEceM6ypr:

POR LUXEMBURGO:

Pierre WURTH

28.12.19651

I With the following declaration:

[Translation] The Government of Luxem-
bourg envisages the possibility, on depositing
the instrument of ratification of the Conven-
tion on Transit Trade of Land-locked States,
of entering a reservation relating to its member-
ship in regional economic unions or common
markets.

1 Avec la dclaration suivante :

* Le Gouvernement luxembourgeois en-
visage comme une kventuatit6 de formuler
lors du d~p~t de l'instrument de ratification de
la Convention relative au commerce de transit
des pays sans littoral une rserve en relation
avec son appartenance A des syst~mes r6gio-
naux d'union 6conomique ou de march6 corn-
mun. S

No. 8641
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FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:
~JJDWJjni:

3a MagaramRap:

POR MADAGASCAR:

FOR MALAWI:

Poun LE MALAWI:
AM:
3a Maixua:

POR MALAWI:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a MaiaAcKyl $beepagm:

POR MALASIA:

FOR MALI:

PoUR LE MALI:
K*J:
3a Maim:

POr MALi:

FOR MALTA:

POUR MALTE:

3a MaahTy:

PoR MALTA:

No 8641
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FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a Manp'raHMo:

POR MAUITANIA:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a MeIemcy:

POR M]EXICO:

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a MoHaico:

POR M6NACO:

lFnR MONC-OT.

PoUr LA MONGOLIE:
Wit:
3& Momvino:

POR .MONGOLIA

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapoimo:

POR MARRUECOS:

No. 8641
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FOR NEPAL:

POUR LE NiPAL:

3a Henaa:
POR NEPAL:

Padma Bahadur KHATRI

FOR THE NETHERLANDS:

PouR LES PAyS-BAS:?-M:
38 HgepaAix:

Po Los PAIsEs BAtJos:

J. G. DE BEUS

December 30, 1965

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZiLANDE:
.JV- M :
3a HoByo 3eiangm:

PoR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA:

PouR LE NICARAcUA:

3a HmKaparya:
POR NICARAGUA:

No 8641



124 United Nations - Treaty Series 1967

FoR THE NIGER:

POUR LE NIGER:

3a Hm'ep:
POR EL NiGER:

FoR NIGERA:
PouR LA NIGiRIA:

3a Hiirepmo:
POR NIGERIA:

FOR NORWAY:

POUR LA NORVEGE
NA:
3a Hoplermo:
PoR NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

PoUR LE PAKISTAN:

3a Ilaimc :
POR EL PAMxsTiX:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:
E ,R; :
3a HaHaMy:

POR PANAM;.:

No. 8641
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FoR PARAGUAY:
POUm IS. PARAGUAY:

3& naparsai:
POR EL PARAGUAY:

Miguel SOLANO L6PEZ
23 de diciembre de 1965

FoR PERU:-
PouR LE P"aiou:

3a Ilepy:
POR EL PER(:

FOR THE PHILIPPINES-

POUR LES PHILIPPINES:

XW mammx:

POR FILIPINAS:

FoR PowA:
PoUm i.A PoLoc.,z:

3a Hommy:
POR POLONIA:

NO 8641
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:I:
3a IIopTyramo:

POR PORTUGAL:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RiPUBLIQUE DE COR-E:

3a XopeficRyo Pecny6my:
POR.LA REP6BLICA DE COREA:

FOR THE REPUBuC OF VIETNAM:

POUR LA REPUBLIQUIE DO VIET-NAM:

3a Pecny6.muy BeTHam:

POR LA REP6BLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a Pymiwno:
POR RUMANIA:

FOR RWANDA:

POUR LE RWANDA:

3a Pya.y:.

POR RWANDA:

C. MUDENGE

July 23, 1965
No. 8641
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FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-Mapmio:
POR SAN MARINO:

Franco FIORIO

23 July 1965

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CaygOBCKyo ApaBmo:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE S-NiGAL:

3a CeHeraA:
POE EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE:

POUR LE SIERRA LEONE:

3a Cheppa-JIeoHe:

POR SIERRA LEONA:

No 8641
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FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

3a CoMaJi[:

POR SOMALIA:

Foa SOUTH AFRICA:
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a IOxmyso A(Dpmcy:

PoR SUt FRICA:

FOR SPAIN:
Pom L'EsPAE :N-
AW :
3a Hcuaimo:
PoR EsPARA:

No. 8641
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FoR THE SUDAN:
POUR LE SOUDAN:

3a Cy~aH:

PoR EL SUDIN:

With reservation* as far as article 2 is concern-
ed. Reservation is attached.'

Abdul Magid Bashir EL-AHMADI

11th August 1965

FOR SWEDEN:

PouR LA SUDE:

3a Mlempmo:
POR SUECIA:

*Text of the reservation:
The Government of the Republic of the

Sudan will not consider itself bound by the
third sentence of article 2, paragraph 1, of the
Convention in respect of the passage across its
territory of goods destined to or coming from
South Africa or Portugal or goods the owner-
ship of which could be claimed by South
Africa or Portugal. The reservation is made in
accordance with the spirit of Security Council
resolution S/5773, in which the Security Council
condemned the apartheid policies of the Gov-
ernment of the Republic of South Africa,
resolution A/AC.109/124 in which the Special
Committee condemned the colonial policy of
Portugal and its persistent refusal to carry out
the resolutions of the General Assembly, the
Security Council and the Special Committee,
and resolution CM/Res.6(I) of the Council of
Ministers of the Organization of African Unity.
The reservations will remain in force pending
the ending of the prevailing situation in South
Africa and the Portuguese colonies.

Nor will the Republic of the Sudan, as a
member of the Arab League, consider itself
bound by the same provision in respect of the
passage across its territory of goods destined
for or coming from Israel.

1 [Traduction] Avec r~serve* A 1'article 2.
Texte de Ia reserve joint en annexe.

*Texte de la rdserve:
Le Gouvernement de Ia R~publique du

Soudan ne se consid~rera pas comme l6 par les
dispositions de Is troisi~me phrase du para-
graphe 1 de l'article 2 de Ia Convention, s'agis-
sant du passage, & travers son territoirq, de
marchandises A destination ou en provenance
de l'Afrique du Sud ou du Portugal, ou de
marchandises dont l'Afrique du Sud ou le
Portugal pourraient revendiquer la proprit.
La pr~sente reserve est formulae conform6ment
& l'esprit de la rsolution S/5773, par laquelle le
Conseil de scurit6 a condamn6 la politique
d'apartheid du Gouvernement de la Rpublique
sud-africaine, de Is r6solution A/AC.109/124,
par laquelle le Comit6 special a condanm6 la
politique coloniale du Portugal et son refus
persistant d'appliquer les resolutions de l'As-
sembl6e g~n6rale, du Conseil de s~curit6 et du
Comit6 special, et de la resolution CM/Res. 6
(I) du Conseil des ministres de l'Organisation
de l'unit6 africaine. Cette reserve restera en
vigueur aussi longtemps que la situation actuelle
en Afrique du Sud et dans lea colonies portu-
gaises n'aura pas pris fin.

En tant que membre de la Ligue arabe, la
R~publique du Soudan ne se consid~rera pas
davantage comme li6e par lesdites dispositions,
s'agissant du passage, A travers son territoire,
de marchandises A destination ou en provenance
d'Israel.
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FOR SWITZERLAND:

PoUR LA SUIssz:

3& HlBeSm pm:
POD SUmU:

Ernesto THALMANN

10 d~cembre 1965

FoR SYRIA:

POUR LA SYRIE:

3a Cnpmo:
POR SmuA:

FOR TE.4LAlm:
POUR LA THAILANDE:

3& TsLu im:
PoR TAiLANDiA:

FOR Toco:
Poun LE Toco:*;:
3& Toro:
Poa EL ToGo:

No. 8641



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 131

FoR TRINIDAD AND TOBAGO:

PouR LA TRINITI- ET TOBAGO:

3a TpnHniaA x To6aro:
POR TRINIDAD Y TABAGO:

FoR TUNISIA:

POUR LA TUNISIE:

3a Tymae:
PoR TUNEZ:

FOR TURKEY:

?OU LA TURQUIE:
-+- 4 :

.3a Typzmpo:
PoR TuRQuIA:

FoR UGANDA:

PoUR L'OUGANDA:

3a Yiraiiy:
POR. UGANDA:

Apollo K. KIRONDE

21 December 1965

N- 8641
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

PouiR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIdTIQUE D'UKRAINE:

3a YxpamncRyo CoeTccyo Coga3ImeH'ecitymo Peeny6mncy:
POR LA REPUiLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE UCRANIA: .

C orOBOpKHO caegyimuero cogepwamm:

((lIpaBHiTejMCrBo Yipamcicof CoBeTCKOri Co-

limaamcmriecofl Pecny6mnua c'xraer gi ce6aae-
O6fI3aTeIBHbIMI HOJIO)*eHIa CTaTLH 16 KOHBeHi;HH 0

TpaH3HTHOrI ToproBie BHyTpIKOHTHHeHTaIbHbIX rocy-

I [Translation] With the following reservation:

The Government of the Ukrainian Soviet
Socialist Republic does not consider itself bound
by the provisions of article 16 of the Convention
on Transit Trade of Land-locked States, under
which members of the arbitration commission
may be appointed by the President of the Inter-
national Court of Justice, and declares that, in
each individual case, the consent of the con-
tending States is necessary for the appointment
of members of the arbitration commission by
the President of the International Court of
Justice.

S. SHEVCHENKO

31 December 1965

The following statement was also made upon

1 [Traduction] Avec la riserve suivante :

Le Gouvernement de la Rpublique socia-
liste sovi~tique d'Ukraine ne se considre pas
comme li6 par les dispositions de l'article 16 de
la Convention sur le commerce de transit des
pays sans littor-, prdvoyant que lea membres
de la commission d'arbitrage pourront etre
nommds par le President de la Cour interna-
tionale de Justice, et diclare que la designation
des membres de la commission d'arbitrage par
le President de la Cour internationale de Justice
exige dans chaque cas l'accord des parties au
diff6rend.

S. CHEVTCHENKO

31 ddcembre 1965

La d&laration suivante a en outre 6t6 formu-
ice au imouLHI de la signature

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

SYlcpaicxam CoBercxaH Coaa.nmcTHqecxaH PecrSy6ama c-nTaer Heo6xogHmbim yxa3aTm
Ha gHci~pHMHHai.OHHb A xapal(Tep cTaTefi 17, 19, 22 H 23 KoHnemm, cor~nacHo HOrOpbIM pRA
rucyapTdrt Jwlucki ksuamuf*-OCTh craTh yqacrHH o 3TOH KoHHeHpm. KoHBeHqta peryrmpyer
Borpocbh, 3aTparHBaioniwe HHrepecbI Bcex rocygapcrB, H no3ToMy OHa gojix<Ha 6arrE oTrcpbnTa
gjm y'acrHRL Bcex rocygapcrn. B cooTBercrBHH c npsmaoi cyBepenaoro paBencrBa mucaKie
rocygapcrBa He HMeIOT npaBa oTcrpalrah gpyrHe rocygapcrBa oT y'4acraH B nogo6Horo poga
KoHBemtrm ).

[Translation] The Ukrainian Soviet Socialist
Republic considers it necessary to draw at-
tention to the discriminatory nature of ar-
ticles 17, 19, 22 and 23 of the Convention,
under which a number of States are deprived of
the opportunity to become Parties to the Con-
vention. The Convention deals with matters that
affect the interests of all States, and it should
therefore be open for participation by all States.
According to the principle of sovereign equal-
ity, no States have the right to exclude other
States from participation in a Convention of this
type.

No. 8641

[Traduction] La R1publique socialiste so-
vi~tique d'Ukraine tient A souligner le caract~re
discriminatoire des articles 17, 19, 22 et 23 de
la Convention, qui privent une srie d'Etats de
Ia possibilit6 d'adhdrer A celle-ci. La Conven-
tion r~gle des questions qui touchent aux
intdr&s de tous les Etats et doit donc &re ou-
verte l'adhdsion de tous les ttats. Conform-
ment au principe de l'6galit6 des ttats souve-
rains, aucun ftat n'a le droit d'emp~cher un
autre ttat d'adhdrer & une convention de ce
genre.
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gapcrB, npegycMaTpwaiouxeAi, qTo 'LieriH ap6nrpaw-
HOAI KOMHCCHH MOryT Ha3HaqaTbCH lpegcegaTenem

MexqWHapogoro Cyga, H 3aiBnHeT, "Iro /-I5 Ha3Ha-
qeHH5I 'UneHOB ap6HTpa<HoIfI KomAWccrm HpegcegaTeneM
Me 1yHapoAtoro Cyga HeO6XO9M B xaxicgom oTgesm-

HOM cnyqae cornacHe cIOpatiHuX rocygapcTB )).

C. IIIEB'4EHKO

31 XeKa6pa 1965 roga

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Co03 COBeTcHEx CoamcTnecnKHx Pecny6roa:

POR LA UNI6N DE REPiBLICAS SOCIALISTAS SOVITICAS:

C orOBOpIO11 cegymioIgero cogepwaHam :

H( IpaBxTemcI3BO Co03a COBeTcmHX CoIamIcTH-
'qemmX Pecny6Jrm cm'aeT gj ce6a Heo6313aTeJybHbIMH

nomeHuR CTaTLH 16 KoHBem[HJH 0 TpaH3HTHOri Top-

roBne BHyTpHICOHTHHeHTamHr.LIX rocygapCTB, rpeXW-
cMaTpHBmiogei, rro tmeHwI ap6nwpa>iHOi KoMHcCIH

MOIyT Ha3HaqaThcH fpegcegaTenem MeHwnyapogHoro
Cyga, H 3aHBfMeT, WO gJ]J Ha3HaqeHH1 xIeHOB

ap6HrpawHft RomHccmH rIpegcegaTenem MeyHapog-
Horo Cya Heo6XO HMO B icaIom OTgemHom cJIyqae

cornacHe criopauwx rocy~apcTB )).

H. (IEaOPEHKO

28 geica6pA 1965 roga

1 [Translation] With the following reserva-
tion :

The Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics does not consider itself bound
by the provisions of article 16 of the Conven-
tion on Transit Trade of Land-locked States,
under which members of the arbitration com-
mission may be appointed by the President of
the International Court of Justice, and declares
that, in each individual case, the consent of the
contending States is necessary for the appoint-
ment of members of the arbitration commission
by the President of the International Court of
Justice.

N. FEDORENKO

28 December 1965
(Continued on p. 134

I [Traduction] Avec la rkserve suivante:

Le Gouvernement de l'Union des R~publi-
ques socialistes soviatiques ne se consid~re pas
comme li par les dispositions de l'article 16 de
la Convention sur le commerce de transit des
pays sans littoral pr~voyant que les membres de
la commission d'arbitrage pourront etre nom-
mks par le Prksident de Ia Cour internationale
de Justice et declare que la designation des
membres de la commission d'arbitrage par le
Prksident de la Cour internationale de Justice
exige dans chaque cas l'accord des parties au
diff6rend.

N. FEDoRENKo
28 d6cembre 1965

(Suite d lap. 134)

8641
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FoR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a 06"beAnHermyo Apa6ciyio Pecny6axmIy:
POR LA REPI6BLICA ARABE UNIDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BiurMN AND NORTHERN IRELAND"

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coe~uneHHoe KopoaeBCTBO BeJino6paHIm H CeBepHoi Hpmaumm:
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARiA E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANzANIA:

PouR LA REPUBLIQUE-UNIE DE-TANZaNm:

3a O6zeAKeHyW Pecny&Imcy'TaA3anu:
Po LA REPIU'BLI .A UNMA DE TAN AmA.:

(Continued from p. 133)
The following statement was also made upon

signature :

(Suite de lap. 133)
L d'clara-in. suiVate a en outre L6 for-

mul~e au moment de la signature:

[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSEJ

SCoo3 COBeTCKHX CoUiaa hcTHqecsx Pecny6iia cmTaeT Heo6XogHmbIM yKa3aTh Ha

gHcipI1HaOHHbIri xapaHTep cTaTeA 17, 19, 22 H 23 KoHneHUHH, cornacHo KOTopMIM pa
roc-yTapeT-" JiHi1eH BO3MOH(HOCTH CTaTb YaCTHHaMH sTOr KoHtemUM. KonemnM peryHpyeT

BoIpOCbI, 3aTparHBaioinLHe HHTrepec a Bcex rocygaperB, H HO3TOMy oHa ojrI>KHa 6brrEa oTmprra

35 yqacTit Bcex rocygapcTB. B cooTBeTcTBIH C npHHttom cynepeHoro paneHcTBa HHnaKHe
rocygapcTBa He HmeiOT npaBa OTcTpaH5TM gpyrme rocysapcrBa OT y'qacTH B noo6Horo poga
Kostaemmti )) .

[Translation] The Union of Soviet Socialist
Republics considers it necessary to draw at-
tention to the discriminatory nature of ar-
ticles 17, 19, 22 and 23 of the Convention,
under which a number of States are deprived
of the opportunity to become Parties to the
Convention. The Convention deals with matters
that affect the interests of all States, and it
should therefore be open for participation by
all States. According to the principle of sov-
ereign equality, no States have the right to
exclude other States from participation in a
Convention of this type.

No. 8641

[Traduction] L'Union des R~publiques so-
cialistes sovittiques juge ncessaire de souligner
le caract~re discriminatoire des articles 17, 19,
22 et 23 de la Convention, qui privent une srie
d']tats de la possibilit6 d'adhrer A celle-ci. La
Convention r~gle des questions ayant des in-
cidences sur les intirets de tous les ttats et,
partant, doit rester ouverte hL l'adh~sion de tout
Etat. Conform~ment au principe de l'6galit des
t.tats souverains, aucun ttat n'est habilit6 A
empecher un autre Etat d'adhrer A une Con-
vention de ce genre.
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AmimQuE:

3a Coe~memmie m bmz Axepmm:
POR Los ESTADOS UNDOs D AmicA:

Charles W. YOST

December 30, 1965

FOR THE UPPER VOLTA:

PouR LA HAUTE-VOLTA:
_EftK. :
3a BepxmoIo Bojmwy:
PoaR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY:

PoUR L'URUGUAY:

3a YpyrBai:
POR EL URUGUAY:

FoR Vuz zmm:
PoIR LE VEZxMMz z:

3a Benecypay:
PoR VENEZUELA:

N- 8641
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FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:
ANWV:
,3& 3anaioe Cawoa:

POR SAMOA OCCmWExNTL:

Fox YEMEN:
PouR u YL.MEN:

3a HeMew:

PoR EL YEMEN:

Foxt Yu~osAvIA:
Poux IA YoucosrAvix:

3a jOroe xmi:
POR YUGOSLAVIA:.

A. JELIc6

FOR ZAMBIA:

PouR LA ZAMBIE:

3a 3aM6mo:
PoR ZAMBIA:

F. M. MULIKITA

23rd December 1965

No. 8641
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DECLARATION AND RESERVATION DACLARA TION ET RESERVE FAITES
MADE UPON RATIFICATION A U MOMENT DE LA RATIFICATION

MONGOLIA - MONGOLIE

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

Brrg Hafipamgax Mouron Apg Yncbm 3acrimi raaap ganaM rapwrrf
yjcyyim TpaH3HT xygangaaHbi TyxaAi KOHBemHpiH 16-p 3TaRIA mapraaH TacJiax
KomHccbIH rmurrgnHfr OJIOH yJICbIH muTxHrMH xgapra TOmnKYD 6aftHa r3W aacubir

OpTO TJ xaaapHa X3M33H T33aC 6afraa 6eree mapraaH raciiax KOMHCCbiH
rwurrTHir 30BXEH maprarq 3Tr33gfLTA~ I 30BemOOpCHOOp TOMIrox eCTori r3NI
T33 C 6ariaa.

3H3XT-r KOHBeHiUirH 17, 19, 22 6a 23-p 3-frmlATgfiiH 3lajIT Lb 3apHn yjicyygaac
TTrHg opoar ox 6oiomodIr -rr-rrfcr'3 3muaBapnaH raAyypxax m-i ziaHapbu-

aryymx 6airaar Byrg Haripamax Mouron Apg Yncbm Faaag 5IBxIbIH SAaM 3aaH
T3mg3rJI3)I(, TyC KOHBeHg Hb ync 5rX3HAJ xaMaapargax acyy-mir xamapx 6aflraa
ryji 6Tx yjicyygaac TTTHA opoJUrox qBgajlIg H33JIrl 6aiix eCTOft mH T33>K 6aH-

raaraa 6ac m3g3r3>xr 6akua.

[TRANSLATION] The Government
of the Mongolian People's Republic
deems it essential to draw attention to
the discriminatory nature of the pro-
visions of articles 17, 19, 22 and 23 of
the Convention, under which a number
of States are excluded from partici-
pating in this Convention. The Con-
vention deals with matters of interest
to all States and should therefore be
open for participation by all States.

The Government of the Mongolian
People's Republic does not consider
itself bound by the provisions of
article 16 of the Convention on Transit
Trade of Land-locked States under
which members of the arbitration com-
mission may be appointed by the
President of the International Court of
Justice, and declares that the appoint-
ment of members of the arbitration
commission should be made only with
the consent of all the parties to the
dispute.

[TRADUCTION] Le Gouvernement
de la R6publique populaire mongole
juge essentiel d'appeler l'attention sur
le caract~re discriminatoire des dispo-
sitions des articles 17, 19, 22 et 23 de
la Convention, en vertu desquels un
certain nombre d'i~tats ne sont pas
admis h participer it cette Convention.
La Convention traite de questions
int6ressant tous les I.tats et devrait
donc 8tre ouverte i la participation de
tous les 1&tats.

Le Gouvernement de la R6publique
populaire mongole ne se consid~re pas
i6 par les dispositions de l'article 16
de la Convention relative au commerce
de transit des tats sans littoral, en
vertu duquel des membres de la Com-
mission d'arbitrage peuvent 6tre nom-
m6s par le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice, et il d6clare que
les membres de cette commission ne
devraient 6tre nomm6s qu'avec le
consentement de toutes les parties au
diffrend.

NO 8641
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PHILIPPINES
and

ISRAEL

Exchange of notes constituting an agreement for co-operation
in the peaceful uses of atomic energy. Manila, 7 Sep-
tember and 28 December 1966 and 20 February 1967

Official text: English.

Registered by the Philippines on 11 June 1967.

PHILIPPINES
et

ISRAEL

] change de notes constituant un accord de cooperation en
matiere d'utilisations pacifiques de 1'energie atomique.
Manille, 7 septembre et 28 decembre 1966 et 20 fvrier
1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Philippines le 11 juin 1967.
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No. 8642. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE PHILIPPINES AND IS-
RAEL FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES
OF ATOMIC ENERGY. MANILA, 7 SEPTEMBER AND
28 DECEMBER 1966 AND 20 FEBRUARY 1967

I

The Embassy of Israel presents its compliments to the Department of
Foreign Affairs and, with reference to the Department's Note of 19 July, 1966
proposing for an intergovernmental agreement on cooperation in the peaceful
uses of atomic energy between the Philippines and Israel, has the honour to
inform the Department that the Government of Israel is agreeable to the proposal.

The Embassy suggests that an agreement between the Government of Israel
and the Government of the Philippines be concluded along the following lines:

(1) There shall be a continuous exchange of information and experience,
and mutual assistance in the planning and preparation of a detailed programme,
for the utilization of the respective research reactors in the Philippines and Israel.

(2) The two Governments agree to exchange experts and students with
the objective of training personnel for the organization and execution of pro-
grammes designed to increase the benefits from the operation of their respective
reactors. The costs of such training will be as agreed upon in each case.

(3) The two Governments will share their knowledge and experience in
the production, preparation and distribution of short-lived isotopes to be used
in medicine, agriculture, industry and general scientific research.

(4) The two Governments will share their knowledge and experience in
setting up the programme of activation analysis for determining quantities of
important constituents in materials of practical interest. The programme will
include the techniques developed recently in Israel for the rapid and inexpensive
determination of uranium and thorium in geological specimens with the aid of
the reactor.

(5) Representatives of the two Governments will meet from time to time

and as often as the occasion requires to consider ways and means of extending

2 Came into force on 11 June 1967, in accordance with the provisions of the said notes.



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 141

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8642. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
DE COOPRRATION' ENTRE LES PHILIPPINES ET
ISRAEL EN MATItRE D'UTILISATIONS PACIFIQUES
DE L'RNERGIE ATOMIQUE. MANILLE, 7 SEPTEMBRE
ET 28 D1 CEMBRE 1966 ET 20 FIVRIER 1967

1

L'Ambassade d'Isracl prdsente ses compliments au D6partement des affaires
6trang~res et, se rdf6rant la note du Dpartement en date du 19 juillet 1966,
qui prdvoit la conclusion d'un accord intergouvernemental de coop6ration en
mati~re d'utilisations pacifiques de l'6nergie atomique entre les Philippines et
Israel, a l'honneur d'informer le D6partement que cette proposition rencontre
l'agr6ment du Gouvernement isra6lien.

L'Ambassade sugg~re que le Gouvernement isra6lien et le Gouvernement
philippin concluent un accord ainsi conqu :

1) On procddera h un 6change continu de renseignements et de donndes
d'exp6rience et l'on se pr&tera une assistance mutuelle en vue de concevoir et
d'6laborer un programme d6taillM d'utilisation des r6acteurs de recherche situ6s
respectivement aux Philippines et en Israel.

2) Les deux Gouvernements conviennent d'6changer des experts et des
6tudiants pour former le personnel ndcessaire h l'organisation et t 1'exdcution
des programmes destin6s h mieux tirer parti de leurs r6acteurs respectifs. Les
incidences financi~res de cette formation feront l'objet d'un accord dans chaque
cas d'esp~ce.

3) Les deux Gouvernements mettront en commun les connaissances et
l'expdrience dont ils disposent en ce qui concerne la production, la preparation et
la repartition d'isotopes 4 courte pdriode destinds h 6tre employds en m6decine,
dans l'agriculture, dans 1industrie et dans la recherche scientifique gdn6rale.

4) Les deux Gouvernements mettront en commun les connaissances et
l'expdrience dont ils disposent pour mettre sur pied un programme d'analyse par
activation en vue de d6terminer les quantitds d'6l6ments constitutifs importants
entrant dans la composition de mati6res d'int6ret pratique. Dans ce programme
figureront les techniques mises au point rdcemment en Israel pour ddterminer
rapidement et k peu de frais, h l'aide du rdacteur, la teneur en uranium et en
thorium de sp6cimens g6ologiques.

5) Les reprdsentants des deux Gouvernements se rencontreront de temps
en temps, aussi souvent que les circonstances le demanderont, pour examiner

1 Entr6 en vigueur le 11 juin 1967, conformiment aux dispositions desdites notes.

Vol. 597-11
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the cooperation for the advancement of peaceful uses of atomic energy in their
respective countries.

(6) This Agreement shall enter into force on September 8, 1966 and shall
remain in force until September 7, 1967 inclusive, and shall be subject to renewal
as may be mutually agreed upon.

If the Department accepts these terms, it is suggested that its Note of
acceptance, together with this Note, shall constitute the said agreement.

The Embassy of Israel avails itself of this opportunity to renew to the

Department of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Manila, September 7, 1966

(Initialed)

[sEAL] Embassy of Israel, Manila

Department of Foreign Affairs
Manila

II

The Embassy of Israel presents its compliments to the Department of
Foreign Affairs, and further to the Embassy's note of September 7, 1966 concern-
ing the proposed Inter-Governmental Agreement on Cooperation in the Peaceful
Uses of Atomic Energy between the Philippines and Israel, has the honour to
suggest an amendment to parnagrnph 6 of the proposed agreement, as

(6) This agreement shall enter into force on June 11, 1967 and shall
remain in force until June 10, 1968 inclusive, and shall be subject for renewal
as may be agreed upon.

if the Department accepts the terms as proposed in the Embassy's note of
September 7, 1966 and the amendment in the present note, it is suggested that its
note of acceptance, together with the Embassy's two notes shall constitute the
said agreement.

The Embassy of Israel avails itself of this opportunity to renew to the
Department of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Makati, Rizal, December 28, 1966
(Initialed)

[sEAL] Embassy of Israel, Manila

No. 8642
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les moyens d'&endre la cooperation en vue d'encourager les utilisations pacifiques
de l'Nnergie atomique dans leurs pays respectifs.

6) Le present Accord entrera en vigueur le 8 septembre 1966; il restera en
vigueur jusqu'au 7 septembre 1967 inclusivement, et pourra &re prorog6 d'un
commun accord.

Si les dispositions qui prcdent rencontrent l'agr~ment du D~partement, il
est suggr6 que la pr~sente note et sa r~ponse, marquant son acceptation, consti-
tuent ledit accord.

L'Ambassade d'Isradl saisit cette occasion pour renouveler au D~partement
des affaires 6trang~res l'assurance de sa tr~s haute consid6ration.

Manille, le 7 septembre 1966

(Paraphl)

[scFAu] Ambassade d'Isral, Manille

D6partement des affaires &rangfres
Manille

II

L'Ambassade d'Isra~l pr~sente ses compliments au D~partement des affaires
&rang~res et, comme suite la note de l'Ambassade en date du 7 septembre 1966,
concernant l'Accord intergouvernemental de cooperation envisag6 en mati~re
d'utilisations pacifiques de 1'6nergie atomique entre les Philippines et Israel,
propose de modifier comme suit le paragraphe 6 dudit accord :

6) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 11 juin 1967; il demeurera
en vigueur jusqu'au 10 juin 1968 inclusivement, et pourra 6tre prorog6 d'un
commun accord.

Si les dispositions 6nonc6es dans la note de I'Ambassade en date du 7 sep-
tembre 1966 et la modification propose dans la pr6sente note rencontrent
l'agr6ment du D6partement, il est sugg6r6 que les deux notes de l'Ambassade
ainsi que la r~ponse du D~partement, marquant cette acceptation, constituent
ledit accord.

L'Ambassade d'Isradl saisit cette occasion pour renouveler au D6partement
des affaires 6trang~res l'assurance de sa tr~s haute consideration.

Makati, Rizal, 28 d6cembre 1966

(Paraphg)

[scEAu] Ambassade d'Isral, Manille

Nl .8642
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III

No. 3586

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of Israel and has the honor to refer to the Embassy's Note dated September 7,
1966, concerning the proposed Inter-governmental Agreement on Cooperation
in the Peaceful Uses of Atomic Energy Between the Philippines and Israel, which
reads as follows

[See note 1]

On December 28, 1966, the Embassy issued another Note, amending Para-
graph 6 of the aforequoted Note, which reads as follows:

[See note II]

The Department wishes to inform the Embassy that the terms as proposed
in the Embassy's Note dated September 7, 1966 as amended by the Embassy's
Note dated December 28, 1966 are acceptable, and hereby confirms the under-
standing that the two aforequoted Notes of the Embassy together with this
present Note constitute an agreement between the Government of the Philip-
pines and the Government of Israel on the matter.

The Department avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
the assurances of its highest consideration.

Manila, February 20, 1967

Narciso RAMos

No. 8642
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III

NO 3586

Le D6partement des affaires trang&res prgsente ses compliments h l'Ambas-
sade d'Isral et a l'honneur de se rgfgrer h la note de l'Ambassade en date du
7 septembre 1966 relative l'Accord intergouvernemental de cooperation envisag6
en mati~re d'utilisations pacifiques de l'6nergie atomique entre les Philippines et
Isra6l, dont le texte est ainsi congu :

[Voir note I]

Le 28 d~cembre 1966, l'Ambassade a publi6 une autre note qui modifie
le paragraphe 6 de la note pr6cit6e et qui est ainsi libellge:

[Voir note H]

Le D6partement tient h porter h la connaissance de l'Ambassade que les
dispositions 6nonc~es dans sa note du 7 septembre 1966, modifiges par sa note
du 28 d~cembre 1966, rencontrent son agr6ment, et il confirme par la pr~sente
que les deux notes pr6cit6es de l'Ambassade et la prgsente r6ponse constituent
un accord en la mati~re entre le Gouvernement philippin et le Gouvernement
israglien.

Le Dpartement saisit cette occasion pour renouveler h l'Ambassade l'assu-
rance de sa tr~s haute consideration.

Manille, le 20 f6vrier 1967

Narciso RAMOS

No 8642





No. 8643

NETHERLANDS
and

YUGOSLAVIA

Agreement concerning international road transport. Signed
at Belgrade, on 8 September 1966

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 12 June 1967.

PAYS-BAS
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif aux transports internationaux par route. Signe
a Belgrade, le 8 septembre 1966

Texte officielfranFais.

Enregistri par les Pays-Bas le 12 juin 1967.
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No 8643. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA RI PUBLIQUE SOCIALISTE FIDIERATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AUX TRANSPORTS INTERNA-
TIONAUX PAR ROUTE. SIGN]E A BELGRADE, LE 8 SEP-
TEMBRE 1966

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

Le Gouvernement de la Rpublique Socialiste F6d6rative de Yougoslavie

d~sireux de r~gler et de faciliter les transports de voyageurs et de marchandises
effectu~s au moyen de v6hicules automobiles commerciaux entre les deux pays,
ainsi que le transit h travers leur territoire, inspires par le principe de libert6 de
la route en mati~re des transports en g6n~ral, sont convenus de ce qui suit:

I

TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 1

Tous les transports routiers de voyageurs entre les deux pays sont soumis au
regime de l'autorisation, sauf ceux qui sont d~finis h l'article 5 de l'Accord.

Article 2

Les lignes r~guli~res entre les deux pays sont fix6es de commun accord par
les autorit~s comptentes des Parties contractantes.

Article 3

Le service de transport des voyageurs sur les lignes r~guli~res est 6tabli en
vertu d'une autorisation sp~ciale.

L'autorisation sp6ciale est d6livr6e par les autorit6s comptentes des Parties
contractantes, chacune d'elles pour le tronqon du parcours situ6 sur son territoire
et sur la base de la r~ciprocit6, sauf dans le cas d'une autre decision des autorit6s
comptentes.

La duroe de l'autorisation sp~ciale est fix6e de commun accord par les
autorit~s comptentes des Parties contractantes.

1 Entr6 en vigueur le 4 avril 1967, date de 1'6ehange de notes diplomatiques par lesquelles les
Parties contractantes se sont notifi6 I'approbation de l'Accord, conform6ment A l'article 19.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8643. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING INTER-
NATIONAL ROAD TRANSPORT. SIGNED AT BEL-
GRADE, ON 8 SEPTEMBER 1966

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

desiring to regulate and facilitate transport of passengers and goods by commer-
cial vehicles between the two countries, and transit through their territory,
acting in pursuance of the principle of freedom of the road in the matter of
transport in general, have agreed as follows

I

PASSENGER TRANSPORT

Article 1

All passenger road transport between the two countries shall require authori-
zation, with the exception of the transport defined in article 5 of the Agreement.

Article 2

Regular lines between the two countries shall be established by agreement
between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 3

Passenger transport service on regular lines shall be established by special
authorization.

The special authorization shall be issued by the competent authorities of
the Contracting Parties, in each case for the section of the line situated in their
territory and on the basis of reciprocity, unless otherwise decided by the compe-
tent authorities.

The duration of the special authorization shall be fixed by agreement
between the competent authorities of the Contracting Parties.

I Came into force on 4 April 1967, the date of the exchange of diplomatic notes in which the
Contracting Parties informed each other of their approval of the Agreement, in accordance with
article 19.
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Une autorisation sp~ciale est d~livr~e aux entreprises pour 1'ex6cution du
transport sur une ligne d~termin~e en vertu d'une demande pr~sent~e par celles-ci
A 'autorit6 comptente du pays d'origine du demandeur.

La demande doit 6tre accompagn~e de la documentation n6cessaire (projet
d'horaire, de tarif et d'itinraire, programme d'exploitation annuelle, indication
de la date pr~vue pour le commencement du service), et d'autres indications utiles
sp~cifi~es par les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes.

L'autorit6 comptente de I'une des Parties contractantes communique h
'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante les demandes admises,

accompagn~e de toutes les pi6ces requises, ainsi que d'une copie de l'autorisation
sp~ciale permettant d'effectuer le transport sur le parcours sur son territoire.

Article 4

Les demandes d'autorisation doivent 6tre pr6sent6es deux mois avant le
debut du service.

Article 5

Les transports touristiques occasionnels ne sont soumis aucune autorisa-
tion. Cette disposition s'applique chaque fois que les memes personnes sont
transport~es par le meme v6hicule,
a) soit au cours des transports touristiques occasionnels en transit;

b) soit au cours d'un voyage circulaire commengant et devant se terminer dans
le pays d'immatriculation du v6hicule;

c) soit au cours d'un voyage ayant son point de d6part dans une localit6 du pays
d'immatriculation du v~hicule et son point de destination sur le territoire de
I autre -artie cointractajnte, sous reserve que, sauf autorisation contraire, ie
v~hicule rentre h vide dans le pays d'immatriculation.

Article 6

Les services de navette entre les deux pays sont soumis A une autorisation
d~livr6e sur la base d'une demande adress6e aux autorit6s comp~tentes du pays
d'immatriculation du v6hicule et transmis aux autorit6s comptentes de l'autre
Partie contractante en vue d'obtenir leur assentiment.

II

TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 7

Les transporteurs qui ex6cutent des transports de marchandises entre les
deux pays ou h travers le territoire de l'autre Partie contractante doivent etre en

No. 8643
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Special authorizations shall be issued to enterprises to operate transport
services on a specific line on the basis of their application to the competent
authority of the applicant's country of origin.

The application shall be accompanied by the necessary documentation (the
proposed time-table, tariffs and route, the annual operating schedule, information
on the expected date of inauguration of the service), and other appropriate
information specified by the competent authorities of the two Contracting Parties.

The competent authority of one Contracting Party shall transmit to the
competent authority of the other Contracting Party the applications approved,
together with all prescribed documents and a copy of the special authorization in
respect of transport services on the section of the route situated in its territory.

Article 4

Applications for authorizations shall be submitted two months before the
service is inaugurated.

Article 5

Occasional tourist transport services shall not require any authorization.
This provision shall apply whenever the same persons are carried by the same
vehicle
(a) In the course of occasional tourist transport services in transit;
(b) In the course of a closed-door tour which starts and is to end in the country

in which the vehicle is registered;
(c) In the course of a journey with a point of departure in a locality of the country

in which the vehicle is registered and a point of destination in the territory of
the other Contracting Party, provided, unless otherwise authorized, the
vehicle returns empty to the country in which it is registered.

Article 6

Shuttle services between the two countries shall require an authorization,
which shall be issued on the basis of an application submitted to the competent
authorities of the country in which the vehicle is registered and transmitted to
the competent authorities of the other Contracting Party for approval.

II

GOODS TRANSPORT

Article 7

Carriers transporting goods between the two countries or across the territory
of the other Contracting Party must be in possession of a certificate. Carriers may
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possession d'un certificat. Les transporteurs peuvent exceptionnellement effectuer
des transports de marchandises sans certificat mais dans ce cas ils ne b6n~ficient
pas de l'exemption de payement des taxes pr~vue h l'article 15 de l'Accord.

Article 8

I1 est d6livr6 un certificat distinct par voyage d'aller et retour et par v~hicule,
v~hicule articul ou ensemble de v~hicules.

Le m~me certificat autorise le transporteur de prendre du fret de retour au
depart du territoire de rautre Partie contractante.

Article 9

Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes d6termineront de
commun accord, sur la base de la r~ciprocit6 le nombre de certificats valables pour
chaque annie, en tenant compte des besoins du transport routier.

Article 10

Les certificats seront d6livr~s par les autorit~s compktentes du pays d'imma-
triculation du v~hicule conform6ment au module d~termin6 de commun accord
entre les autorit~s comptentes des Parties contractantes.

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes 6changent les certificats,
en blanc et dfiment v~rifi~s.

Article 11

Les transporteurs domicili6s sur le territoire d'une des Parties contractantes
ne sont pas autoris~s h effectuer des transports au d6part du territoire de l'autre
Partie contractante h destination d'un pays tiers sans le consentement des
autorit~s comptentes de cette autre Partie contractante, sauf d~cision contraire
des Parties contractantes.

III

DISPOSITIONS G&N RALES

Article 12

Les transporteurs domicili~s sur le territoire d'une Partie contractante ne
sont pas autoris6s h effectuer des transports de voyageurs ou de marchandises
entre deux points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf
d6cision contraire des Parties contractantes.
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by way of exception transport goods without a certificate but, in this case, they
shall not enjoy the benefit of the exemption from payment of taxes provided for
in article 15 of the Agreement.

Article 8

A separate certificate shall be issued per vehicle, articulated vehicle or group
of vehicles, for each round trip.

The same certificate shall authorize the carrier to take return freight on
departure from the territory of the other Contracting Party.

Article 9

The competent authorities of the Contracting Parties shall, by agreement and
on the basis of reciprocity, determine the number of certificates valid for each
year, taking road transport requirements into account.

Article 10

The certificates shall be issued by the competent authorities of the country
in which the vehicle is registered, in conformity with the model determined by
agreement between the competent authorities of the Contracting Parties.

The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange blank,
duly checked certificates.

Article 11

Carriers domiciled in the territory of one Contracting Party may not carry out
transport operations from the territory of the other Contracting Party to a third
country without the consent of the competent authorities of the latter Contracting
Party, unless otherwise decided by the Contracting Parties.

III

GENERAL PROVISIONS

Article 12

Carriers domiciled in the territory of one Contracting Party shall not be
authorized to engage in the transport of passengers or goods between two points
in the territory of the other Contracting Party, unless otherwise decided by the
Contracting Parties.
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Article 13

Les autoritgs compgtentes des Parties contractantes fixent d'un commun
accord les modalitgs concernant l'change annuel des documents mentionngs
dans l'article 8 du present Accord ainsi que l'change des donnges statistiques, si
possible fin de dgcembre.

Article 14

Sans prejudice des dispositions l6gales en vigueur dans les Ptats contractants,
les autoritgs comp6tentes du pays d'origine peuvent en cas de violation des
dispositions du prgsent Accord, retirer le certificat A titre temporaire ou d6finitif.

Les autorit6s qui prennent cette mesure sont tenues d'en informer les
autoritgs de l'autre Partie contractante.

Article 15

Les entreprises qui effectuent au moyen de vghicules immatricul6s sur le
terr.to.;re de l'une des Parties contractantes, sur le terrtoire de l'autre Partie
contractante, des transports regis par le pr6sent Accord, sont exempt6es, sur
la base de la rciprocit6, de tous taxes et droits relatifs aux autorisations et
certificats et aux transports eux-memes, ainsi que de toutes taxes sur les v~hicules.

Article 16

Chaque Partie contractante notifie 'autre Partie contractante quelles sont
1,-11 tnrtA r'nmnkpntpt m11trA ri c.P i rAglpr 1P. n11PqtinfnrlQ rnnnrtnnt , I'n;

cation du present Accord.

Article 17

A la demande d'une Partie contractante, une commission mixte, comprenant
les d6l~gu~s des deux gouvernements, sera cr~6e pour examiner les questions
pr6alablement sp6cifi6es par les autorit~s comptentes des deux pays et celles qui
n'auraient pas t6 tranch~es par entente directe entre lesdites autorit6s.

Les conclusions de la commission mixte sont soumises 'approbation
des autoritbs comp6tentes des Parties contractantes charg~es des questions rele-
vant du transport routier.

Article 18

La lgislation nationale en mati~re de douane et de circulation routi~re
demeure r6serv6e.
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Article 13

The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on the
procedure for an annual exchange of the documents mentioned in article 8 of
this Agreement and for an exchange of statistical data, which shall take place at
the end of December if possible.

Article 14

Without prejudice to the legal provisions in force in the Contracting States,
the competent authorities of the country of origin may, in the event of violation
of the provisions of this Agreement, withdraw the certificate, either temporarily
or permanently.

The authorities taking such a step are required to inform the authorities of
the other Contracting Party accordingly.

Article 15

Enterprises which, by means of vehicles registered in the territory of one
Contracting Party, engage in transport operations governed by this Agreement in
the territory of the other Contracting Party shall, on the basis of reciprocity,
be exempt from all taxes and duties connected with authorizations, certificates,
such transport operations and any taxes on vehicles.

Article 16

Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party which
authorities are competent to settle matters relating to the application of this
Agreement.

Article 17

A Joint Commission, consisting of delegates of the two Governments shall,
at the request of one Contracting Party, be set up to examine questions specified
in advance by the competent authorities of the two countries and any matters
which have not been settled by direct agreement between those authorities.

The findings of the Joint Commission shall be subject to the approval of
the competent authorities of the Contracting Parties responsible for road transport
matters.

Article 18

National legislation concerning customs and road traffic shall remain
unaffected.
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Article 19

Le present Accord sera approuv6 conform~ment aux dispositions constitu-
tionnelles en vigueur dans chacun des deux tats et entrera en vigueur h la date
de l'Nchange de notes par la voie diplomatique, faisant part de cette approbation.

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas le present Accord ne s'appli-
quera qu'au Royaume en Europe.

II sera valable un an h partir de la date de son entr6e en vigueur et sera
prorog6 tacitement d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation par l'une des Parties
contractantes, six mois avant 1'expiration de sa validit6.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT I Belgrade, le 8 septembre 1966, en deux exemplaires originaux en
langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

M. F. VIGEVENO

Pour le Gouvernement de la Rpublique Socialiste F6d6rative
de Yougoslavie :

SENJANOVIC

No. 8643



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 157

Article 19

This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional
provisions in force in each State and shall enter into force on the date of the
exchange of notes through the diplomatic channel, such exchange forming part of
the approval.

So far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement shall
apply only to the Kingdom in Europe.

It shall be valid for one year with effect from the date of entry into force
and shall be extended automatically from year to year unless denounced by one
of the Contracting Parties six months before the expiry of its term.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose, have
signed this Agreement.

DONE at Belgrade, on 8 September 1966, in two originals, in the French
language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

M. F. VIGEVENO

For the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia :

SENJANOVIC

N- 8643
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No. 8644. INTERNATIONAL AGREEMENT' REGARDING
THE MAINTENANCE OF CERTAIN LIGHTS IN THE
RED SEA. DONE AT LONDON, ON 20 FEBRUARY 1962

The contracting Governments;

Considering that certain lights on the Islands of Abu Ail and Jabal at Tair
in the Red Sea were constructed at the expense of the Ottoman Government and
subsequently maintained on the behalf and at the expense of the said Govern-
ment; and

Considering that in the course of the 1914-18 war the above-mentioned
Islands were occupied by the forces of His Britannic Majesty; and

Considering that by Article 16 of the Treaty of Peace with Turkey signed at
Lausanne on 24th July, 1923,2 Turkey renounced all her rights and titles over
the above-mentioned Islands, the future of these Islands being a matter for settle-
ment by the Parties concerned; and that no agreement on the subject of the future
of the above-mentioned Islands has been come to among the Parties concerned;
and

Considering that in 1930 a Convention3 was signed on behalf of certain
interested Governments, making provision for the maintenance of the lights on
the above-mentioned Islands; and that the Convention of 1930 did not come into
force but the lights continued to be maintained by the Government of the United
Kingdom with contributions towards the cost thereof from the Governments of
Germany, Italy and the Netherlands; and

Considering that the outbreak of the 1939-45 war put an end to the arrange-
ment just recited and that the Government of the United Kingdom has main-

" Came into force, in accordance with article 11, on 28 October 1966, the date of the notification
by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Irehd provided for
in that article, in respect of the following States on behalf of which the Agreement was signed
without reservation as to acceptance(*) or the instruments of acceptance were deposited with the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, on the dates indicated:

United Kingdom of Federal Republic of Ger-
Great Britain and many (with a declara-
Northern Ireland . . 20 February 1962* tion that it will apply

Sweden . ...... . 2 August 1962* to Land Berlin) . . 14 September 1965
Denmark ...... .. 3 August 1962* Pakistan ....... . 27 October 1965
United Arab Republic 3 October 1963 Norway ........ ... 25 October 1966
Netherlands . . . 15 January 1964 Italy . ....... . 26 October 1966
United States of America 6 April 1964 Union of Soviet Socialist

Republics .. ..... 16 December 1966

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVIII, p. 11.
3 United Kingdom, Miscellaneous No. 1 (1931), Cmd. 3755.
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No 8644. CONVENTION INTERNATIONALE' CONCERNANT
L'ENTRETIEN DE CERTAINS PHARES DE LA MER
ROUGE. FAITE A LONDRES, LE 20 FIRVRIER 1962

Les Gouvernements contractants;

Consid6rant que certains phares situ6s sur les les d'Abou All et de Djabal
at Tair dans la Mer Rouge ont 6t6 construits aux frais du Gouvernement Ottoman
et entretenus par la suite au nom et aux frais dudit Gouvernement; et

Considrant que au cours de la guerre 1914-18 les ties ci-dessus mentionn~es
furent occupies par les forces de Sa Majest6 Britannique; et

Consid6rant que aux termes de l'Article 16 du Trait6 de Paix avec la Turquie
sign6 Lausanne le 24 juillet 19232 la Turquie a renonc6 tous ses droits et titres
sur les ties ci-dessus mentionn~es, l'avenir desdites ties devant 6tre r6g16 par
les Parties intress6es; et qu'aucun accord n'est intervenu entre les Parties int6-
ress~es concernant l'avenir des ties ci-dessus mentionn~es; et

Considrant que en 1930 une Convention fut signee au nom de certains
gouvernements int~ress~s pr~voyant l'entretien des phares sur les ties ci-dessus
mentionn~es; et que la Convention de 1930 n'a pas 6t6 mise en vigueur mais
que l'entretien des phares a continu6 h &re assur6 par le Gouvernement du
Royaume-Uni, les Gouvernements d'Allemagne, d'Italie et des Pays-Bas contri-
buant aux frais d'entretien; et

Considrant que la guerre de 1939-45 a mis fin aux dispositions pr6cit~es
et que le Gouvernement du Royaume-Uni a assum6 'entretien des deux phares

1 Entr&e en vigueur, conform~ment A l'article 11, le 28 octobre 1966, date de la notification
donn~e par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord con-
form~ment audit article, A l'gard des Etats suivants au nom desquels la Convention a 6t6 sign~e
sans r6serve quant a l'acceptation(*), ou dont les instruments d'acceptation ont &6 d6pos6s auprbs
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, aux dates indi-
quees:

Royaume-Uni de Gran- R6publique f6d6rale d'Alle-
de-Bretagne et d'Ir- magne (avec une d6-
lande du Nord . . . 20 f6vrier 1962* claration selon laquelle

Subde .......... ... 2 aofit 1962* la Convention est appli-
Danemark ..... . 3 ao-3t 1962* cable au Land de Ber-
R6publique arabe unie 3 octobre 1963 lin) . ....... . 14 septembre 1965
Pays-Bas ....... . 15 janvier 1964 Pakistan ........ ... 27 octobre 1965
Etats-Unis d'Am~rique 6 avril 1964 Norv~ge . ...... . 25 octobre 1966

Italie ........ .... 26 octobre 1966
Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques 16 d~cembre 1966
Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. XXVIII, p. 11.
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tained the two lights and since 1945 has received contributions towards the cost
thereof from the Government of the Netherlands; and

Desiring to conclude an agreement which will provide for the maintenance
of the lights on the Islands of Abu Ail and Jabal at Tair in the interests of ship-
ping and for the sharing of the cost of their maintenance in an equitable manner;

Have agreed as follows:

Article 1

In the present Agreement :
(i) the word " tonnage " means net tonnage as ascertained in accordance with

the tonnage measurement rules of the Suez Canal Authority;

(ii) the expression " vessels of" a Government means vessels registered in
the metropolitan territory of that Government;

(iii) the expression " contributing Government " means a contracting Govern-
ment which for the financial year in question has not relieved itself of
liability to contribute by giving notice in accordance with the provisions of
Article 5;

(iv) the expression "financial year" means thc twelve months eningA

31st March; and
(v) the expression " the lights " means the lights on the Islands of Abu Ail and

Jabal at Tair.

Article 2

Subject to the provisions of Article 6, the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Trelanad shall h the Managina Government

and as such shall continue to manage and maintain the lights. The Managing
Government may appoint an agent to act on its behalf at a fee agreed between
the Managing Government and such agent.

Article 3

(1) The contributing Governments shall defray the expense of managing
and maintaining the said lights by contributions based on the total tonnage of
the vessels of each contributing Government as ascertained in accordance with
paragraphs (5) and (6) of the present Article.

(2) The Managing Government shall forward to the other contracting
Governments, as soon as possible after 31st March in each year, particulars
of the expenditure which it has incurred in managing and maintaining the lights
during the previous financial year, a statement of the contribution due from each
contributing Government and an estimate of the next year's expenditure.

No. 8644
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et depuis 1945 a requ des contributions aux frais d'entretien de la part du Gou-
vernement des Pays-Bas; et

D~sireux de conclure un accord assurant l'entretien des phares situ s sur
les lies d'Abou All et de Djabal at Tair dans l'int~r& de la navigation et la r~parti-
tion 6quitable des frais d'entretien;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Dans la pr~sente Convention:
(i) le terme # tonnage ) signifie le tonnage net d~termin6 conform6ment au

systme de jaugeage adopt6 par l'Autorit6 du Canal de Suez;
(ii) 1'expression ( navires appartenant h)) un gouvernement s'applique aux

navires immatricul~s sur le territoire m~tropolitain de ce gouvernement;
(iii) l'expression # Gouvernement contributaire> signifie un Gouvernement

contractant qui pour l'exercice financier en question ne s'est pas lib~r6 de
son obligation de fournir sa contribution en donnant notification conform6-
ment aux dispositions de l'Article 5;

(iv) l'expression < exercice financier * signifie les douze mois venant A expiration
le 31 mars; et

(v) l'expression < les phares ) signifie les phares situ~s sur les Iles d'Abou Ail et
de Djabal at Tair.

Article 2

Sous r~serve des dispositions de l'Article 6, le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sera le Gouvernement Administra-
teur et A ce titre continuera h assurer l'administration et l'entretien des phares.
Le Gouvernement Administrateur pourra nommer un repr~sentant charg6 d'agir
en son nom moyennant des honoraires convenus entre le Gouvernement Adminis-
trateur et ledit repr6sentant.

Article 3

(1) Les Gouvernements contributaires fourniront aux d6penses d'adminis-
tration et d'entretien desdits phares au moyen de contributions &ablies d'apr~s
le tonnage total des navires de chaque Gouvernement contributaire conform&
ment aux paragraphes (5) et (6) du pr6sent Article.

(2) Le Gouvernement Administrateur enverra aux autres Gouvernements
contractants aussit6t que possible apr~s le 31 mars de chaque annie le d&ail
des d~penses encourues pour assurer l'administration et l'entretien des phares
au cours de l'exercice financier 6cou1M, le montant de la contribution due par
chaque Gouvernement contributaire, ainsi que le montant des d~penses pr~vues
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Should this estimate exceed £30,000, the Managing Government, at the request
of any contributing Government, shall call a meeting of the contributing Govern-
ments to discuss the estimate.

(3) Should it become desirable to expend on renewals, replacements, or
repairs, other than normal maintenance, more than £5,000 in any one financial
year, the Managing Government shall consult the other contributing Govern-
ments, by a meeting of contributing Governments should any one so request, or
in writing if not so requested, before incurring such expenditure in excess of
£5,000 except in case it is necessary to provide for any sudden emergency; in
that event the contributing Governments shall be informed as soon as possible.

(4) Each other contributing Government shall pay to the Managing Govern-
ment the amount of its contribution as 'soon as practicable after the receipt from
the Managing Government of the statement referred to in paragraph (2) of
the present Article and in any event within twelve months after the statement
is received.

(5) The Managing Government shall assess the contributions on the total
tonnage of the vessels of each contributing Government passing through the
Suez Canal as compared with the total tonnage of all vessels of all the contributing
Governments passing through the Suez Canal: the tonnage in each case being
the tonnage (as ascertained from publications issued by the Suez Canal Authority)
passing through the Suez Canal during the calendar year ending 31st December
immediately preceding the said 31st March.

(6) Where however a contributing Government has made representations
before 31st March in any year to the Managing Government that the total
tnnnage nf it-, veqqek nnssingr thrnugh the Suiez C.na1 ;n the prenvions rn1lndnr

year was substantially greater than the tonnage benefiting from the lights, and
produces figures to that effect, the Managing Government shall assess the contri-
bution of that Government in respect of that calendar year on the total tonnage
of its vessels benefiting from the lights (this total tonnage to be determined by
agreement between the Managing Government and the contributing Govern-
ment concerned) as compared with the total tonnage of all vessels of all the
contributing Governments passing through the Canal, and shall re-assess
the contributions of all the other contributing Governments in respect of that
calendar year proportionately.

(7) Subject to any declaration made under Article 9 (4), each contributing
Government shall pay its first contribution under the present Agreement in
respect of the expenditure incurred in whichever of the following financial years
is the later, (a) the financial year in which the present Agreement comes into force
in accordance with the provisions of Article 11, or (b) the financial year in which
it becomes a party to the present Agreement in accordance with the provisions
of Article 9.
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pour l'ann~e suivante. Si ces pr6visions s'6lvent plus de f30.000, le Gouverne-
ment Administrateur pourra la demande de n'importe quel Gouvernement
contributaire, convoquer tous les Gouvernements contributaires afin d'examiner
ces pr6visions.

(3) Si la n~cessit6 se pr6sente de consacrer plus de C5.000 au cours d'un
seul exercice financier k des renouvellements, remplacements et r6parations,
autres que d'entretien, le Gouvernement Administrateur consultera les autres
Gouvernements contributaires, en convoquant tous les Gouvernements contribu-
taires si l'un d'eux en fait la demande, ou par 6crit h d6faut d'une telle demande,
avant d'engager des d~penses s'6levant ainsi h plus de L5.000 sauf si la n~cessit6
s'impose d'agir sans d~lai dans des circonstances impr~vues, auquel cas les
Gouvernements contributaires en seront inform~s aussit6t que possible.

(4) Chacun des autres Gouvernements contributaires versera au Gouverne-
ment Administrateur le montant de sa contribution d~s que pratiquement
possible apr~s avoir requ du Gouvernement Administrateur notification du mon-
tant de la contribution due, ainsi que mentionn6 dans le paragraphe (2) du pr6sent
Article, et en tout cas dans les douze mois qui suivront ladite notification.

(5) Le Gouvernement Administrateur 6tablira le montant des contributions
d'apr~s le tonnage des navires de chaque Gouvernement contributaire qui
traverseront le Canal de Suez compar6 au tonnage total de tous les navires de
tous les Gouvernements contributaires traversant le Canal de Suez : ce tonnage
6tant dans chaque cas celui qui (d'apr~s les chiffres publi~s par l'Autorit6 du
Canal de Suez)-aura travers6 le Canal de Suez au cours de l'ann6e civile finissant
le 31 d6cembre pr6c6dant imm6diatement ledit 31 mars.

(6) Si n~anmoins avant le 31 mars d'une ann6e quelconque un des Gouver-
nements contributaires avertit le Gouvernement Administrateur que le tonnage
de ses navires ayant travers6 le Canal de Suez au cours de l'ann~e civile pr~c~dente
6tait fortement suprieur au tonnage b6n6ficiant des phares, en fournissant des
chiffres h l'appui, le Gouvernement Administrateur 6tablira le montant de la
contribution dudit gouvernement en ce qui concerne l'ann~e civile en question
d'apr~s le tonnage total des navires dudit gouvernement b~n6ficiant des phares
(ce total 6tant d6termin6 conjointement par le Gouvernement Administrateur et
le Gouvernement contributaire int6ress6) proportionnellement au tonnage total
de tous les navires de tous les Gouvernements contributaires traversant le Canal
et modifiera proportionnellement les contributions des autres Gouvernements
contributaires en ce qui concerne l'ann6e en question.

(7) Sous reserve de toute d~claration faite en vertu de l'Article 9 (4),
chaque Gouvernement contributaire fournira sa premiere contribution aux
termes de la pr~sente Convention en ce qui concerne les d~penses encourues au
cours de celui des exercices financiers ci-apr~s survenant le plus tard, (a) l'exer-
cice au cours duquel la pr~sente Convention entrera en vigueur conform6ment
aux dispositions de l'Article 11, ou (b) l'exercice au cours duquel il deviendra
partie de la pr~sente Convention conform~ment aux dispositions de l'Article 9.

N °
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Article 4

(1) If for any reason the contribution of a contributing Government in
respect of any financial year has not been paid within the twelve months time
limit referred to in Article 3 (4) the defaulting Government remains responsible
for the contribution outstanding and the Managing Government shall use every
endeavour to obtain the monies due.

(2) If such efforts prove abortive after a lapse of 2 years the other contri-
buting Governments shall defray the amounts in default in the proportions laid
down in Article 3 (1) and the rights under Article 3 (2) and (3) and under Article 7
shall be suspended with respect to the defaulting Government until outstanding
payments are made and payment of contributions resumed.

Article 5

(1) Each contracting Government has the right to discontinue its contri-
bution for any financial year upon giving written notice to the Managing Govern-
ment before 1st October in the previous financial year; it shall continue to be
responsible for its current contribution up to the 31st March following the date
of giving such notice. Any Government giving such notice shall state the
reasons therefor, and for the financial year in respect of which its contribution is
thus discontinued the rights of that Government under Article 3 (2) and (3) and
Article 7 of the present Agreement shall be suspended. It shall, however,
remain a party to the present Agreement.

(2) The Managing Government shall inform all contracting Governments
of any notice received in accordance with the provisions of the present Article.

Article 6

(1) The Government of the United Kingdom has the right to discontinue
its obligation to be Managing Government by giving to the other contracting
Governments written notice to this effect. Its obligation shall cease at the
end of the financial year following the financial year in which notice was given.

(2) In such event, the contracting Governments shall consult among
themselves with a view to appointing another Government as Managing Govern-
ment or making other arrangements for the management of the lights. If no
such arrangements are made before the obligation of the Government of the
United Kingdom ceases in accordance with paragraph (1) of the present Article,
the present Agreement shall cease to be in force.
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Article 4

(1) Si pour une raison quelconque la contribution d'un Gouvernement
contributaire pour un exercice financier quelconque n'a pas &6 fournie dans
le dalai de douze mois mentionn6 dans l'Article 3 (4) le gouvernement en d~faut
restera comptable de ladite contribution et le Gouvernement Administrateur
fera tout ce qui est en son pouvoir pour obtenir la somme qui lui est due.

(2) Si les mesures prises restent sans effet apr~s un d6lai de deux ans les
autres Gouvernements contributaires devront prendre h charge les sommes non
acquitt~es dans les proportions stipul6es dans l'Article 3 (1) et le gouvernement
en d~faut sera d~chu des droits dont il dispose aux termes de l'Article 3 (2) et (3)
et de l'Article 7 jusqu'h ce que les sommes dues aient 6t6 acquitt6es et qu'il re-
prenne le versement de ses contributions.

Article 5

(1) Chacun des Gouvernements contractants a le droit de cesser le verse-
ment de sa contribution pour n'importe quel exercice financier en notifiant par
6crit le Gouvernement Administrateur avant le 1er octobre de l'exercice financier
precedent; il sera tenu de fournir sa contribution courante jusqu'au 31 mars qui
suivra la date de ladite notification. Tout gouvernement donnant telle notification
devra en fournir les raisons et pendant l'exercice financier au cours duquel sa
contribution cessera de la sorte ledit gouvernement sera d~chu des droits dont
il dispose aux termes de l'Article 3 (2) et (3) et de l'Article 7 de la pr~sente
Convention. Il restera n~anmoins une des parties contractantes de la pr6sente
Convention.

(2) Le Gouvernement Administrateur informera tous les Gouvernements
contractants de toute notification revue conform~ment aux dispositions du
present Article.

Article 6

(1) Le Gouvernement du Royaume-Uni a le droit de renoncer h son obliga-
tion d'8tre le Gouvernement Administrateur en informant par 6crit les autres
Gouvernements contractants de ses intentions. Son obligation cessera h la fin de
l'exercice financier qui suivra l'exercice financier au cours duquel ladite notifica-
tion aura &6 donn~e.

(2) Dans ce cas, les Gouvernements contractants se consulteront afin de
d~signer un autre gouvernement comme Gouvernement Administrateur ou
de prendre d'autres dispositions concernant l'administration des phares. Si
aucune disposition n'est prise cet effet avant que l'obligation du Gouvernement
du Royaume-Uni prenne fin conform~ment au paragraphe (1) du present Article,
la pr~sente Convention cessera d'6tre en vigueur.
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Article 7

If any contracting Government desires that any amendment should be made
in the provisions of the present Agreement, it shall communicate its proposals,
together with the reasons therefor, to the Managing Government. The Man-
aging Government shall inform all the other contracting Governments of any
proposal for amendment received by it with a request that they shall, as soon as
possible, inform it whether they accept the proposal. A contracting Government
shall be deemed to have accepted a proposal for amendment only after a notifica-
tion of acceptance has been filed with the Managing Government. If a proposal
for amendment is accepted by all the contributing Governments, the Managing
Government shall draw up a certificate of the amendment which has been so
agreed and communicate it to all the other contracting Governments, and the
amendment shall be deemed to have come into force on the date of the certificate
unless a different effective date has been provided in the accepted proposal.

Article 8

Nothing in the present Agreement shall be regarded as constituting a settle-
ment of the future of the Islands or territories referred to in Article 16 of the
Treaty of Lausanne or as prejudicing the conclusion of any such settlement in
the future.

Article 9

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of the present Article, the
Government of any State invited to attend the Diplomatic Conference regarding
the maintenance of certain lights in the Red Sea held in London from 1 th to 13th
October, 1961, namely Denmark, Federal Republic of Germany, Finland,
France, Greece, Italy, Liberia, Netherlands, Norway, Pakistan, Panama, Sweden,
Union of Soviet Socialist Republics, United Arab Republic, United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the United States of America, may
become a party to the present Agreement by:

(i) signature without reservation as to acceptance; or
(ii) signature subject to acceptance, followed by acceptance; or

(iii) acceptance.

(2) The present Agreement shall be open for signature from the 20th of
February to the 19th of August, 1962 and thereafter it shall remain open for
acceptance.

(3) Acceptance shall be effected by the deposit of an instrument of accept-
ance with the Government of the United Kingdom.
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Article 7

Si l'un des Gouvernements contractants d6sire voir apporter un amendement
aux dispositions de la pr6sente Convention il devra soumettre ses propositions,
avec raison h l'appui, au Gouvernement Administrateur. Le Gouvernement
Administrateur informera tous les autres Gouvernements contractants de toute
proposition d'amendement reque par lui en leur demandant de lui faire savoir
d~s que possible s'ils acceptent ladite proposition. Un Gouvernement contractant
ne sera considr6 comme ayant accept6 une proposition d'amendement que
lorsque le Gouvernement Administrateur en aura requ notification. Si une proposi-
tion d'amendement est accept6e par tous les Gouvernements contributaires
le Gouvernement Administrateur 6tablira les pi6ces certificatives de l'amende-
ment ainsi approuv6 et les communiquera h tous les autres Gouvernements
contractants, et l'amendement sera considr6 comme 6tant entr6 en vigueur hi
la date desdites pieces certificatives h moins qu'une autre date n'ait 6t6 fix~e h
cet effet dans la proposition ainsi accept~e.

Article 8

La pr6sente Convention ne pourra en rien 6tre consid&r6e comme constituant
un r~glement de l'avenir des Iles ou territoires mentionnfs dans l'Article 16
du Trait6 de Lausanne ou comme pr~jugeant la conclusion d'un tel r~glement
h 'avenir.

Article 9

(1) Sous r~serve des dispositions du paragraphe (2) du pr6sent Article,
le Gouvernement de tout letat invit6 hi assister hi la Conference Diplomatique
concernant l'entretien de certains phares de la Mer Rouge tenue h Londres du
11 au 13 octobre 1961, notamment le Danemark, la R~publique F~drale d'Alle-
magne, la Finlande, la France, la Grace, l'Italie, le Lib6ria, les Pays-Bas, la Suede,
l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques, la R6publique Arabe Unie,
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les tetats-Unis
d'Am~rique, peut 6tre partie de la pr~sente Convention:

(i) en la signant sans r~serve quant a l'acceptation; ou
(ii) en la signant sous r~serve d'acceptation et en l'acceptant ultrieurement; ou

(iii) en l'acceptant.

(2) La pr~sente Convention pourra recevoir les signatures du 20 f6vrier au
19 aoit 1962 et subs6quemment les acceptations.

(3) L'acceptation s'effectuera par le d6p6t d'instrument d'acceptation
aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni.
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(4) Any Government which deposits its instrument of acceptance after
the present Agreement has come into force may declare that its acceptance shall
not take effect until 1st April following the date of its signature or acceptance.

(5) The Government of the United Kingdom shall inform all signatory
Governments and all Governments that have accepted the present Agreement of
each signature or acceptance received and the date of its receipt and of any
declaration made in accordance with paragraph (4) of the present Article.

Article 10

If in any calendar year the total tonnage of the vessels of any Government
other than a contracting Government passing through the Suez Canal exceeds
I per cent. of the total tonnage of all vessels passing through the Suez Canal,
the Managing Government, after obtaining the assent of all contracting Govern-
ments, shall invite that Government to become a party to the present Agreement.

Article 11

The Government of the United Kingdom shall notify all signatory Govern-
ments and all Governments which have accepted the present Agreement when
the total tonnage of the vessels passing through the Suez Canal of those Govern-
ments which have taken the action required by Article 9 to become parties to
the Agreement has, in the preceding calendar year, exceeded 50 per cent. of
the total tonnage of all vessels which have passed through the Suez Canal in that
year, the Igreement shall enter into force on the date of such notification.

Article 12

(1) Any contracting Government may denounce the present Agreement by
giving written notice to the Managing Government. A notice of intention to
discontinue contributing for an indefinite period shall be deemed to be a notice of
denunciation. Denunciation shall take effect at the end of the financial year
following that in which notice is given and a contributing Government shall
remain liable for a contribution incurred before its denunciation takes effect.

(2) The Managing Government shall inform all contracting Governments-
of any such notice received by it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.
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(4) Tout gouvernement qui remettra son acceptation apr~s la mise en
vigueur de la prsente Convention pourra declarer que son acceptation ne
deviendra effective qu'h dater du 1er avril qui suivra la date de sa signature ou
de son acceptation.

(5) Le Gouvernement du Royaume-Uni informera tous les Gouvernements
signataires et tous les gouvernements ayant signifi6 leur acceptation h la pr~sente
Convention de toute signature ou de tout consentement requ ainsi que de la date
de reception et de toute dgclaration qui sera faite conform~ment au paragraphe (4)
du present Article.

Article 10

Si au cours d'une ann6e civile quelconque le tonnage total des navires de tout
gouvernement autre qu'un des Gouvernements contractants qui auront travers6
le Canal de Suez d6passe 1 pour cent du tonnage total de tous les navires traver-
sant le Canal de Suez, le Gouvernement Administrateur, apr~s avoir obtenu
rassentiment de tous les Gouvernements contractants, invitera ledit gouverne-
ment A faire partie de la pr6sente Convention.

Article 11

Le Gouvernement du Royaume-Uni informera tous les Gouvernements
signataires et tous les gouvernements ayant signifi6 leur acceptation h la pr6 sente
Convention lorsque le tonnage total des navires traversant le Canal de Suez et
appartenant aux gouvernements qui auront satisfait aux exigences requises par
l'Article 9 pour devenir parties de la Convention aura, au cours de l'ann6e civile
6coul6e, d6pass6 50 pour cent du tonnage total de tous les navires qui auront
travers6 le Canal de Suez au cours de la m6me ann6e, et la Convention entrera en
vigueur h la date de ladite notification.

Article 12

(1) Tout Gouvernement contractant pourra d~noncer la pr~sente Conven-
tion en notifiant par 6crit le Gouvernement Administrateur. Toute notification
de son intention de cesser de fournir sa contribution pendant une p6riode ind6ter-
min6e sera consid6r~e comme un acte de d~nonciation. Ladite d~nonciation
deviendra effective A la fin de l'exercice financier qui suivra celui au cours duquel
ladite notification aura 6t6 donn6e et un Gouvernement contributaire restera
comptable de toute contribution qui aura 6t6 h sa charge avant ladite d~nonciation.

(2) Le Gouvernement Administrateur informera tous les Gouvernements
contractants de toute notification ainsi donn~e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.
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DONE in London this 20th day of February, 1962, in the English and French
languages of which the English text shall be authoritative, in a single copy which
shall be deposited in the archives of the Government of the United Kingdom
which shall transmit certified copies thereof to each Government which has
signed or accepted the present Agreement.
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FAIT A Londres le 20 f6vrier 1962, en anglais et en frangais, le texte anglais
faisant autorit6, en un seul exemplaire, qui sera d6pos6 aux archives du Gouver-
nement du Royaume-Uni, qui en trannsmettra des copies certifi6es conformes A
chacun des gouvernements qui auront sign6 ou donn6 leur acceptation A la
pr~sente Convention.

No 8644
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Denmark:
Danemark::

B. RICHNAGEL

3rd August 1962

Federal Republic of Germany*:

R6publique F6d6rale d'Allemagne*:

Subject to acceptance

R. THIERFELDER

16 August 1962

*On signing the Agreement the Government *En signant Ia Convention le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany made the de Is R~publique f~d6rale d'Allemagne a fait
following declaration: la d~claration ci-apr~s:

[GERMAN TEXT - TExTE AjT 5 M A_.,

Die Unterzeichnung des tObereinkommens durch die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland sol nicht den Grundsatz beeintrdchtigen, nach dem die Unterhaltung von Leucht-
feuern auf Inseln dem Staat obliegt, zu dessen Hoheitsgebiet die betreffende Insel gehirt. Zahlungen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland zur Unterhaltung der Leuchtfeuer auf den in dem
Obereinkommen genannten Inseln im Roten Meer werden somit in der Erwartung geleistet, dass
die zukiinftige territoriale Zugeh~rigkeit dieser Inseln so bald wie m~glich nach Artikel 16 des
Lausanner Friedensvertrages vom 24 Juli 1923 geregelt wird. Ferner wird die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland in den Fdllen des Artikels 3 Absatz 2 und 3 nicht in der Lage sein,
Ausgaben zuzustimmen, die zur Folge haben, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
in einem Jahr einen 30.000-DM Uibersteigenden Beitrag leisten mtisste.

[Transiation ly the Government of the rnited
Kingdom - Traduction du Gouvernement du
Royaume-Uni] The signature of the Agreement
by the Government of the Federal Republic of
Germany should not be construed as prejudicing
the principle that the maintenance of lights on
islands is incumbent on the State to whose
territory the respective island belongs. Any
payments by the Government of the Federal
Republic of Germany towards maintenance of
the lights on the islands in the Red Sea referred
to in the Agreement will therefore be made in
the expectation that the future territorial status
of these islands will be determined as soon as
possible in accordance with Article 16 of the
Lausanne Peace Treaty of July 24th, 1923.1
Furthermore, the Government of the Federal
Republic of Germany will not be in a position
to agree to any expenditure under paragraphs 2
and 3 of Article 3 of the Agreement which
would require the Federal Government to make
a contribution in excess of DM30,000 in any
one year.
I League of Nations, Treaty Series,

Vol. XXVIII, p. 11.
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[Traduction -- -Tranuiiun] La signature de is
pr~sente Convention par le Gouvernement de la
R6publique f~d6rale d'Allemagne ne doit pas
etre interprte comme portant atteinte au
principe selon lequel 1'entretien de phares sur
des lies incombe a l'Etat au territoire duquel
appartient I'Tle ronsidre. Tout paiement fait
par le Gouvernement de la Republique f~d~rale
d'Allemagne pour l'entretien de phares sur les
ies de la mer Rouge mentionn~es dars la
pr~sente Convention sera donc fait dans l'espoir
que le futur statut territorial de ces iles sera
d~termin6 dis que possible conform~ment aux
dispositions de l'article 16 du Trait6 de Paix
sign6 A Lausanne le 24 juillet 1923". En outre,
en ce qui concerne les paragraphes 2 et 3 de
l'article 3 le Gouvernement de Is Republique
f~d~rale d'Allemagne ne pourra accepter toute
d6pense qui porterait A plus de 30 000 D.M.
la contribution annuelle du Gouvernement
f6d6ral.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis,
Vol. XXVIII, p. 11.
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Greece:
Gr&e:

Italy:
Italie:

Subject to acceptance1

P. QUARONI

14 August 1962

Liberia:
Lib6ria:

Netherlands:
Pays-Bas :

A. BENTINCK

Subject to acceptance1

16 August 1962

Norway:
Norv~ge:

E. ULSTEIN

Subject to acceptance'

17 August 1962

Pakistan
Pakistan

I Sous r6serve d'acceptation.
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Panama:
Panama:

Sweden:
Suede :

Gunnar HXGGL6F

2nd of August 1962

Union of Soviet Socialist Republics:
Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques:

United Arab Republic:
r opublique Arabe Unie:

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

J. B. GODBER

Feb- I0th 1969.

United States of America:
tats-Unis d'Am6rique:

Subject to acceptance1

Stephen C. BROWN

March 2, 1962

Captain Harry L. MORGAN, U.S.C.G.
March 2, 1962

I Sous r6serve d'acceptation.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ARGENTINA

Agreement for air services between and beyond their respec-
tive territories (with annex). Signed at London, on 12 Jan-
uary 1965

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 15 J7une
1967.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ARGENTINE

Accord relatif aux services aeriens entre les territoires des
deux pays et au-delL (avec annexe). Signe 'a Londres, le
12 janvier 1965

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 juin
1967.
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No. 8645. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE ARGENTINE REPUBLIC FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT LONDON, ON 12 JANUARY 1965

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Argentine Republic;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation concluded
at Chicago on December 7th, 1944;2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention;

Considering that air transport promotes a closer contact between nations
through rapid communications, and that the establishment of safe, orderly and
economical air transport and the promotion of .... r.1.L1 co-operation in
this field are desirable;

Desiring to regulate the air services between and beyond their respective
territories;

Have agreed as follows

Article 1

For the prs.fhs ,.e ,t, and rovided tile text does not specify
otherwise :

(a) " aeronautical authorities ", with reference to the United Kingdom,
shall mean the Minister of Aviation and any person or body authorised to per-
form an' function. at present exercised by .thc saa Miter or siilar -uneti

-ald .L.. XG Xv l 811111i1 i lonls

and, with reference to the Argentine Republic, the Secretary of State for Aero-
nautics, or any agency authorised for the performance of the functions exercised
at present thereby;

(b) " designated airline " shall mean any air transport enterprise that one of
the Contracting Parties may select to operate the agreed air services, designation
of which, in accordance with Article 3, shall be notified in writing to the aero-
nautical authorities of the other party;

ICame into force on 7 October 1966, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Buenos Aires, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8645. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DEL REINO
UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE
PARA LA REGULACION DE LOS SERVICIOS AEREOS
ENTRE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS Y MAS ALLA
DE LOS MISMOS

El Gobierno de la Repiiblica Argentina y el Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte;

Como participantes de la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional
concluida en Chicago el 7 de diciembre de 1944;

Deseando concertar un Acuerdo complementario de dicha Convenci6n;

Considerando que el transporte a6reo promueve un contacto mis estrecho
entre las naciones mediante comunicaciones rfpidas, y que el establecimiento de
un transporte a6reo seguro, ordenado y econ6mico asi como la promoci6n de
la cooperaci6n internacional en este campo son deseables;

Deseando regular los servicios a6reos entre sus respectivos territorios y mis
alli de ellos;

Han convenido lo siguiente:

Articulo 10

A los fines de este Acuerdo, y siempre que en el texto no se especifique lo
contrario :

(a) La expresi6n # autoridades aeronAuticas a, con referencia a la Repfiblica
Argentina, significarA el Secretario de Estado de Aerondutica, o cualquier otro
organismo autorizado para desempefiar las funciones actualmente a cargo de
aquel; con referencia al Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte el
Ministro de Aviaci6n y toda persona u organismo autorizado a desempefiar
cualesquier funciones actualmente a cargo de dicho Ministro, o funciones
semejantes.

(b) La expresi6n #empresa designada a significani cualquier empresa de
transporte a~reo que una de las Partes Contratantes seleccione para operar los
servicios a~reos convenidos, cuya designaci6n, de acuerdo con el Articulo 30, seri
notificada por escrito a las autoridades aeronAuticas de la otra Parte Contratante.
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(c) " territory ", " air service ", " international air service " and " stop
for non-traffic purposes ", shall have the meanings respectively assigned to them
in Articles 2 and 96 of the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on December 7th, 1944;

(d) " route " shall mean the pre-established itinerary which is to be
observed by an aircraft assigned to a regular air service, for the public transport
of passengers, cargo and mail;

(e) " local and regional services " shall mean, for the United Kingdom,
those services which begin in United Kingdom territory and end in the territory
of another European State on the routes shown in the Annex to this Agreement
and, for the Argentine Republic, those services which begin in Argentine territory
and end in the territory of a bordering State on the routes shown in the Annex to
this Agreement.

Article 2

(1) The Contracting Parties grant to each other the rights described in
this Agreement, for the purpose of establishing the agreed international air
services.

(2) The routes on which the designated airlines of both Contracting Parties
may operate international air services are specified in the Schedules of routes
which appear in the Annex to the present Agreement.

(3) For the purpose of operating the international air services by the desig-

nated airlines on the routes established as in paragraph (2), each Contracting
Party grants to the other Contracting Party:

(a) the right to fly over its territory without landing therein, and

(b) the right to land in its territory for non-traffic purposes.

(4) In addition, each Contracting Party grants to the other Contracting
Party the right, subject to the provisions of Article 9, to take on board and land
passengers, cargo and mail, at the points indicated in the Schedule of routes
annexed to the present Agreement.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the routes specified in the Annex to this Agreement.

(2) International air services may be initiated forthwith on any of the routes
specified in the Annex to this Agreement provided that :
(a) the Contracting Party to which the rights specified in paragraphs (3) and (4)

of Article 2 have been granted, has designated one or more airlines;
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(c) Las expresiones o territorio ,), ( servicio a6reo ), (( servicio areo inter-
nacional ) y (i escala con fines no comerciales s), tendrn los significados respectiva-
mente establecidos en los Articulos 20 y 960 de la Convenci6n de Aviaci6n Civil
Internacional abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944.

(d) La expresi6n # ruta ) significarA el itinerario preestablecido que deba
seguir una aeronave afectada a un servicio areo regular para el transporte
pidblico de pasajeros, carga y correspondencia.

(e) La expresi6n ((servicios locales y regionales)) significarA, para la Repfi-
blica Argentina aquellos servicios que se inician en su territorio y se terminan en
el territorio de un estado limitrofe, sobre las rutas indicadas en el Anexo a este
Acuerdo. Para el Reino Unido, aquellos servicios que se inician en su territorio y
se terminan en el territorio de otro estado europeo, sobre las rutas indicadas en
el Anexo a este Acuerdo.

Artculo 20

(1) Las Partes Contratantes se conceden reciprocamente los derechos
descritos en este Acuerdo, para el establecimiento de los servicios a6reos inter-
nacionales acordados.

(2) Las rutas en las cuales las empresas designadas por Ambas Partes
Contratantes pueden explotar servicios a~reos internacionales se establecen en
el Plan de Rutas que consta como Anexo del presente Acuerdo.

(3) Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante, para la
ejecuci6n de los servicios a~reos internacionales por medio de las empresas
designadas sobre las rutas establecidas segfin el prrafo (2):

(a) el derecho de sobrevolar su territorio sin aterrizar, y
(b) el derecho de aterrizar en su territorio para fines no comerciales.

(4) Cada Parte Contratante concede adem~s a la otra Parte Contratante,
en las condiciones establecidas en el Articulo 90, el derecho de desembarcar y
embarcar pasajeros, carga y correspondencia, en los puntos indicados en el Plan
de Rutas anexo al presente Acuerdo.

Articulo 30

(1) Cada Parte Contratante tendrA el derecho de designar por escrito a
la otra Parte Contratante, una o mds empresas a6reas para la operaci6n de los
servicios a6reos acordados en las rutas especificadas en el Anexo a este Acuerdo.

(2) Los servicios a6reos internacionales puedan ser iniciados inmediata-
mente, en cualquiera de las rutas establecidas en el Anexo a este Acuerdo cuando :
(a) la Parte Contratante a la cual le han sido concedidos los derechos especificados

en el Articulo 20, p~rrafos (3) y (4), haya designado una o varias empresas;
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(b) the Contracting Party granting the said rights has authorised the designated
airline or airlines to initiate the international air service;

(c) a tariff has been established in accordance with the provisions of Article 10 of
the present Agreement and is in force in respect of that service.

(3) The Contracting Party granting the said rights shall authorise forthwith
the operation of the international air services, subject to the provisions of para-
graph (1) of Article 4, and without prejudice to the right of each of the Parties to
verify the qualifications of the designated airlines, in accordance with its laws and
other national regulations normally and reasonably applicable in conformity
with the provisions of the Convention on International Civil Aviation to the
granting of such authorisation.

Article 4

(1) Each Contracting Party reserves the right to refuse to grant the
operating authorisation referred to in paragraph (3) of Article 3 in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline
concerned are vested in the Contracting Party designating the airline or in
the nationals of such Contracting Party.

(2) Each Contracting Party also reserves the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of
the present Agreement-

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline concerned are vested in the Contracting Party desig-
nating the airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to cnmnlv with the or regulations. of
the Contracting Party granting these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

(3) Unless immediate revocation or suspension is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only
after consultation with the other Contracting Party.

Article 5

Each of the Contracting Parties has the right to replace an airline which it
has designated, by notification in writing to the other party, subject to the
provisions of Article 3. In respect of this Agreement the new designated airline
shall have the same rights and will be subject to the same obligations as the airline
it replaces.
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(b) la Parte Contratante que concede estos derechos haya autorizado a la o las
empresas designadas para iniciar el servicio a6reo internacional;

(c) una tarifa haya sido establecida de acuerdo con lo estipulado en el Articulo 100
del presente Acuerdo y se encuentra en vigor con respecto al servicio corres-
pondiente.

(3) La Parte Contratante que otorga estos derechos concederA sin demora la
autorizaci6n para el funcionamiento de los servicios areos internacionales, bajo
reserva de lo dispuesto en el Articulo 40, pirrafo (1), y sin perjuicio del derecho
de cada una de las Partes Contratantes de comprobar la calificaci6n de las em-
presas designadas, de acuerdo con sus leyes y otros reglamentos nacionales, normal
y razonablemente aplicados en conformidad con la Convenci6n de Aviaci6n Civil
Internacional, para acordar dicha autorizaci6n.

Articulo 40

(1) Cada Parte Contratante se reserva el derecho de rehusar el otorgamiento
de la autorizaci6n de que se ha hecho menci6n en el pdrrafo (3) del Articulo 30
en cualquier caso en que dicha Parte Contratante no est6 satisfecha de que
la propiedad sustancial y el control efectivo de la empresa designada corresponden
a nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante, o a 6sta misma.

(2) Cada Parte Contratante se reserva asimismo el derecho de revocar una
autorizaci6n en operaci6n, o de suspender el ejercicio de los derechos especifica-
dos en el Articulo 20 del presente Acuerdo :

(a) en cualquier caso en que no est6 satisfecha de que la propiedad sustancial y
el control efectivo de la empresa designada corresponden a nacionales o
sociedades de la otra Parte Contratante, o a 6sta misma; 6

(b) en el caso de que la empresa designada no est6 en condiciones de cumplir con
las leyes y reglamentaciones de la Parte Contratante que ha concedido los
derechos; 6

(c) en el caso en que la empresa designada no pueda operar en las condiciones
prescriptas por el presente Acuerdo.

(3) A no ser que la inmediata revocaci6n o suspensi6n sea esencial para
prevenir ulteriores infracciones a las leyes o reglamentaciones, 6ste derecho seri
ejercido s6lo luego de consulta con la otra Parte Contratante.

Articulo 50

Cada una de las Partes Contratantes tiene el derecho de reemplazar una
empresa designada por ella, mediante comunicaci6n escrita a la otra Parte
Contratante, dentro de las estipulaciones del Articulo 30 . En relaci6n con lo
establecido en este Acuerdo, la nueva empresa designada goza de los mismos
derechos y esti sometida a las mismas obligaciones que la empresa cuyo lugar
pasa a ocupar.
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Article 6

In order to avoid discrimination and to observe the principle of equal treat-
ment, the Contracting Parties shall ensure that-

(a) the charges that each of the Contracting Parties imposes or permits
for the use of airports or other navigation facilities by the designated airline or
airlines of the other Contracting Party shall not exceed those paid for the use of
such airports or other navigation facilities by the national airline or airlines
operating similar international services. The charges that each of the Contract-
ing Parties imposes or permits for the use of other airport facilities shall be on
the same conditions as those paid for the use of similar facilities by the national
airline or airlines operating similar international services;

(b) fuel, lubricating oils, spare parts and regular equipment assigned to
exclusive use by the aircraft used by the designated airline or airlines of one of
the Contracting Parties, or brought into the territory of the other Contracting
Party by such airline or airlines on their own account, or placed on board in
the said territory for use by aircraft of the said airline or airlines, shall receive from
the last mentioned Contracting Party treatment equal to that which it applies to
its national aircraft or to any other foreign airline, whichever is the more favour-
able, with respect to customs duties, inspection fees or other fiscal charges on
the aircraft assigned to similar international services. In the event of one of
the Contracting Parties imposing customs duties and other fiscal charges on
the above mentioned goods in respect of the designated airline or airlines of
the other Contracting Party, the latter shall have the right to impose the same
charges with respect to such goods;

(c) the aircraft of one of the Contracting Parties operated on the agreed
services, as well as fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
shipboard supplies (including food, beverages and tobacco), remaining on the
said aircraft under customs surveillance shall be exempt from customs duties,
inspection fees and all other fiscal charges in the territory of the other Contract-
ing Party, even when the said supplies are employed or consumed during the
flights made over the said territory;

(d) spare parts and equipment imported into the territory of each of the
Contracting Parties for installation or use in the aircraft of their designated
airlines shall enter duty-free, though subject to the application of the regulations
of the Contracting Party into whose territory they are imported, which may
require such goods to remain under customs surveillance;

(e) the materials specified under sub-paragraphs (c) and (d) above, subject
to the exemption provided for in the said regulations, may not be unloaded from
the aircraft of one of the Contracting Parties without the approval of the customs
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Articulo 60

Con el objeto de evitar discriminaciones, y respetar el principio de igualdad
de tratamiento, las Partes Contratantes asegurarin lo siguiente :

(a) las tasas que cada Parte Contratante imponga o permita imponer por
la utilizaci6n de aeropuertos u otras facilidades para la aeronavegaci6n a la o las
empresas designadas por la otra Parte Contratante no serdn superiores a las que
se paguen por la utilizaci6n de dichos aeropuertos y facilidades para la aeronave-
gaci6n por la o las empresas nacionales que exploten servicios internacionales
similares. Las tasas que cada una de las Partes Contratantes imponga o permita
imponer para el uso de otras facilidades en los aeropuertos sern equivalentes a
aquellas pagadas por el uso de facilidades similares por la o las empresas nacio-
nales que exploten servicios internacionales similares.

(b) los carburantes, aceites lubricantes, repuestos y el equipo normal
destinados exclusivamente al uso de las aeronaves que utilicen la o las empresas
designadas por una de las Partes Contratantes, o introducidas en el territorio de
la otra Parte Contratante por esa o esas empresas o por su cuenta, o puestos a
bordo en dicho territorio para ser utilizados por aeronaves de dicha o dichas
empresas, gozar~n de parte de esta iiltima Parte Contratante, de un tratamiento
igual al que ella aplica a sus aeronaves nacionales, o a cualquier otra empresa
extranjera, en caso de que sea mls favorable, en lo que conciernen a los derechos
de aduana, gastos de inspecci6n u otros derechos fiscales que graven a las aero-
naves afectadas a servicios internacionales similares. Si una Parte Contratante
aplica a la o las empresas designadas por la otra Parte Contratante, derechos de
aduana y otros derechos fiscales sobre las mercaderias anteriormente referidas,
esta 6iltima Parte Contratante tiene el derecho de imponer los mismos gravimenes
con relaci6n a las precitadas mercaderias.

(c) las aeronaves de una Parte Contratante afectadas a los servicios acor-
dados, asi como los carburantes, los aceites lubricantes, los repuestos, el equipo
normal y las provisiones de a bordo-incluidos los comestibles, bebidas y tabacos
-que permanezcan en dichos aparatos bajo vigilancia aduanera, ser~n eximidos,
en el territorio de la otra Parte Contratante, de derechos de aduana, gastos de
inspecci6n y todos los demos derechos fiscales, atdn cuando dichas provisiones
sean empleadas o consumidas durante los vuelos efectuados sobre dicho territorio.

(d) las piezas de repuesto y el equipo que se importan al territorio de cada
una de las Partes Contratantes, para la instalaci6n o uso en las aeronaves de sus
empresas designadas, se admitir~n libres de derechos, pero sujetas a la aplica-
ci6n de los reglamentos de la Parte Contratante en cuyo territorio se han intro-
ducido, la cual podrA exigir que dichos efectos permanezcan bajo vigilancia
aduanera.

(e) las cosas mencionadas en los incisos (c) y (d) precedentes y que gocen de
la exenci6n prevista en dicha disposici6n, no podrin ser descargadas de las aero-
naves de una Parte Contratante sin la aprobacion de las autoridades aduaneras de
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authorities of the other Contracting Party. Until re-exported or used such
materials shall remain subject to the customs control of the other Contracting
Party without affecting their availability.

Article 7

(1) The laws and other regulations regarding entry into, stay in and depar-
ture from their territory of aircraft engaged in international air navigation, or
the operation, handling and navigation thereof shall apply without distinction as
to nationality, in the territory of each of the Contracting Parties, to the aircraft
of the airlines designated by the other Contracting Party.

(2) The laws and other regulations in the territory of each of the Contract-
ing Parties relating to entry, residence and departure of passengers, crews or
cargo transported by the aircraft, such as those regarding police formalities,
admission, immigration, clearance, passports, customs and quarantine, shall
apply to the passengers, crews and cargo on board the aircraft operated on the
agreed air services.

(3) Passengers in transit in the territory of a Contracting Party shall be
subject to simplified control. Luggage and cargo in direct transit on the
aircraft of one of the Contracting Parties shall be exempt from customs duties,
inspection fees and similar charges in the territory of the other Contracting Party.

Article 8

The airlines designated by each of the Contracting Parties shall have repre-
sentatives with sufficient powers to deal adequately with the competent authori-
ties of the other party regarding the obligations to which such airlines are subject
by reason of their activities.

Article 9

(1) In order to provide equal opportunities for the operation of the agreed
air services between the territories of the Contracting Parties, the designated
airlines shall be given just and fair treatment. It is recognised that the designated
airline or airlines of each Contracting Party have equal rights to carry the United
Kingdom/Argentine traffic.

(2) For the operation of air services on the routes specified in accordance
with the provisions of paragraph (2) of Article 2, the designated airline or
airlines of one of the Contracting Parties shall bear in mind the interests of
the designated airline or airlines of the other party so as not to affect unduly
the air services which the latter operate on the same routes or on any part
thereof. However, the use by the airline or airlines designated by one of the
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la otra Parte Contratante. Hasta que sean reexportadas o utilizadas, esas cosas
quedarin sometidas al control aduanero de la otra Parte Contratante, pero sin
que su disponibilidad sea afectada.

Articulo 70

(1) Las leyes y otras reglamentaciones que regulan el ingreso, permanencia
y salida de su territorio de las aeronaves afectadas a la navegaci6n aerea inter-
nacional, o la operaci6n, maniobra y navegaci6n de las mismas, se aplicarin sin
distinci6n de nacionalidad, en el territorio de cada una de las Partes Contratantes,
a las aeronaves de las empresas designadas por la otra Parte Contratante.

(2) Las leyes y otros reglamentos que en el territorio de cada Parte Con-
tratante rigen la entrada, permanencia y salida de aeronaves, tales como los
relativos a las formalidades de policia, admisi6n, inmigraci6n, despacho, pasa-
portes, aduana y cuarentena, se aplicarin a los pasajeros, tripulaci6n y mercaderias
que se hallen a bordo de las aeronaves destinadas a la explotaci6n de los servicios
areos acordados.

(3) Los pasajeros en trinsito por el territorio de una Parte Contratante
ser.n sometidos a un control simplificado. Los equipajes y mercaderias en
trdnsito directo que se encuentren a bordo de las aeronaves de una Parte Contra-
tante, estardn exentos, en el territorio de la otra Parte Contratante, de derechos de
aduana, gastos de inspecci6n y tasas similares.

Artlculo 80

Las empresas designadas por cada Parte Contratante tendrdn una represen-
taci6n con poderes suficientes para responder ante las autoridades competentes de
la otra Parte Contratante, por las obligaciones a que dichas empresas estdn sujetas
en raz6n de su actividad.

Artlculo 90

(1) A los fines de brindar oportunidades iguales para la operaci6n de los
servicios a~reos convenidos por las Partes Contratantes, las empresas designadas
recibirdn un trato justo y equivativo. Se reconoce que la o las empresas designadas
por cada Parte Contratante tienen iguales derechos para transportar el trifico
Reino Unido-Argentina.

(2) Para la operaci6n de servicios a~reos en las rutas especificadas segin
lo establecido en el Articulo 20, pdrrafo (2), la o las empresas designadas por una
de las Partes Contratantes deberin tener en cuenta los intereses de la o las
empresas designadas por la otra Parte, a fin de no afectar indebidamente los
servicios a~reos que 6sta filtima opere sobre las mismas rutas o en cualquiera de
sus tramos. Sin embargo, la utilizaci6n por la o las empresas designadas por una
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Contracting Parties of a type of aircraft different from those used by the airline or
airlines designated by the other Contracting Party shall not be construed as
infringing this principle.

(3) The air services on the routes specified in accordance with the provi-
sions of paragraph (2) of Article 2 shall have as their main object the offer of
transportation capacity adequate for normal and reasonably foreseeable require-
ments between the territories of the two Contracting Parties. They shall also
have regard to the requirements for other air traffic on the route originating in
or proceeding to the territory of the party that has designated the airline or
airlines operating the said services.

(4) As a supplement to the traffic requirements referred to in paragraph (3)
above, the designated airline or airlines of one of the Contracting Parties may
provide for the traffic requirements between the territories of other States on
the routes referred to in paragraph (2) of Article 2 and the territory of the other
Contracting Party.

(5) As a supplement to the offered transportation capacity referred to in
paragraphs (3) and (4) above, the designated airlines may make a subsidiary
offer of further capacity whenever warranted by the traffic requirements of
the other countries on the routes referred to in paragraph (2) of Article 2. In
the event of this situation being detrimental to the interests of one of the Con-
tracting Parties, an exchange of views shall be held at the request of one of
the Contracting Parties in accordance with the provisions of Article 13.

(6) Both Contracting Parties recognise that the development of local and
regional services is a matter of primary importance to the countries concerned
and to their airlines and that in applying paragraphs (4) and (5) above full regard
must therefore be paid to the needs of these services.

(7) Any question of the interpretation and application of these paragraphs
shall be settled by agreement between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties. To this end, and in a spirit of close collaboration, the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties shall review as frequently as
necessary the operation of the agreed services.

Article 10

(1) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.
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Parte Contratante, de un tipo de aeronave diferente del utilizado por la o las
empresas designadas por la otra Parte Contratante, no serd interpretado como
violaci6n de este principio.

(3) Los servicios operados sobre las rutas especificadas segdn lo establecido
en el Articulo 20, pArrafo (2), tendrAn como objeto primordial proporcionar una
capacidad de transporte adecuada a los requerimientos normales y razonable-
mente previsibles entre los territorios de ambas Partes Contratantes. Tendrnin
tambi~n en cuenta los requerimientos de otros tr~ificos en la ruta originados en o
destinados al territorio de la Parte que ha designado la o las empresas que exploten
dichos servicios.

(4) Como un suplemento a los requerimientos de trifico mencionados en
el pdrrafo (3) de este articulo, la o las empresas designadas por una de las Partes
Contratantes pueden cubrir los requerimientos de tr~fico entre los territorios de
otros estados a lo largo de las rutas especificadas en el Articulo 20, plrrafo (2), y
el territorio de la otra Parte Contratante.

(5) Como un suplemento a la capacidad de transporte ofrecida indicada en
los pirrafos (3) y (4) del presente articulo, las empresas designadas podrdn
proporcionar una oferta subsidiaria de mis capacidad, siempre que la misma est6
justificada por los requerimientos de trdfico de otros paises sobre las rutas
especificadas segtln lo establecido en el Articulo 20, pArrafo (2). En el caso de que
esta situaci6n resultara en detrimento de los intereses de una de las Partes Con-
tratantes, se efectuard un intercambio de opiniones, a solicitud de una de las
Partes Contratantes, de acuerdo con lo establecido en el Articulo 130 del presente
Acuerdo.

(6) Ambas Partes Contratantes reconocen que el desarrollo de los servicios
locales y regionales es de primera importancia para los paises interesados y sus
empresas designadas, y que en consecuencia, en la aplicaci6n de lo dispuesto en los
pirrafos (4) y (5) del presente articulo deberin tenerse especialmente en cuenta
las necesidades de aquellos servicios.

(7) Cualquier cuesti6n de interpretaci6n y aplicaci6n de estos pArrafos
serA solucionada por acuerdo entre las autoridades aeroniuticas de ambas Partes
Contratantes. Con este objeto, y en un espiritu de estrecha colaboraci6n, las
autoridades aeroniuticas de ambas Partes Contratantes revisarn tan frecuente-
mente como sea necesario, la operaci6n de los servicios acordados.

Articulo 100

(1) Las tarifas a ser aplicadas por la o las empresas a6reas de una de las
Partes Contratantes para el transporte hacia o desde el territorio de la otra Parte
Contratante, serin establecidas a niveles razonables, teniendo en cuenta todos los
factores correspondientes, incluso los costos operativos, una ganancia razonable
y las tarifas de otras empresas a6reas.
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(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by
the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation
with other airlines operating over the whole or part of the route. The tariffs so
agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of
the Contracting Parties at least thirty days before the proposed date of their
introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject to the agree-
ment of the said authorities.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if
during the first fifteen days of the thirty days' period referred to in paragraph (2)
of this Article one Contracting Party gives the other Contracting Party notice of
its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determina-
tion of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 14 of the present Agreement.

(5) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

(6) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 11

(1) As from the date of entry into force of this Agreement, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall forward to each other as rapidly as
possible all information regarding authorisations granted to their own airlines for
the operation of all or part of the services agreed upon.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall communicate
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, in accordance with
the requirements of the latter's national legislation, particulars of the frequencies
or itineraries which they intend to operate not less than thirty days prior to the
date of effective initiation of operation of the corresponding services. They shall
also forward to each other any subsequent alteration of those particulars.

(3) The designated airlines shall communicate to the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties not less than thirty days prior to the initiation of
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(2) Las tarifas a que se ha hecho menci6n en el p~rrafo (1) de este articulo,
conjuntamente con las comisiones de agentes aplicables, serAn, en lo posible,
acordadas por las empresas designadas por ambas Partes Contratantes, en consulta
con otras empresas a6reas que operan sobre todo o parte de las rutas. Las tarifas
asi acordadas serin sometidas a la aprobaci6n de las autoridades aeronduticas de
ambas Partes Contratantes por lo menos treinta dias antes de la fecha propuesta
para su puesta en vigor; en casos especiales este plazo podrA ser reducido, sujeto al
acuerdo de las mencionadas autoridades.

(3) Si las empresas designadas no pueden concordar sobre alguna de estas
tarifas, o si durante los primeros quince dias del periodo de treinta a que se ha
hecho menci6n en el prrafo (2) de este articulo, una de las Partes Contratantes
notifica a la otra su disconformidad con cualquier tarifa acordada en consonancia
con las previsiones del p~rrafo (2) de este articulo, las autoridades aeroniuticas de
ambas Partes Contratantes deberin tratar de establecer las tarifas por acuerdo
entre ellas.

(4) Si las autoridades aeroniuticas no pueden Ilegar a un acuerdo acerca
de una tarifa sometida a su consideraci6n en los t6rminos del pArrafo (2) de este
articulo, o acerca de la determinaci6n de cualquier tarifa en los t6rminos del
pArrafo (3), la cuesti6n serA resuelta de acuerdo con las previsiones del Articulo
140 del piesente Acuerdo.

(5) Sujeto a las previsiones del pArrafo (4), ninguna tarifa entrarA en vigor
si las autoridades aeronduticas de cada Parte Contratante no la han aprobado.

(6) Las tarifas establecidas de acuerdo con las previsiones de este articulo
permanecerdn en vigor hasta que nuevas tarifas hayan sido establecidas de acuerdo
con las disposiciones de este articulo.

Artculo 110

(1) A partir de la fecha de entrada en vigencia de este Acuerdo, las autori-
dades aeronduticas de las Partes Contratantes se comunicardn con la mayor
celeridad posible toda informaci6n relacionada con las autorizaciones otorgadas a
sus propias empresas para la operaci6n de todos o parte de los servicios acordados.

(2) De conformidad con los requisitos de la legislaci6n interna las empresas
a6reas designadas por cada una de las Partes Contratantes comunicardn a las
Autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante los detalles de las frecuen-
cias o itinerarios que se propongan operar, con no menos de treinta dias de
anticipaci6n a la fecha de iniciaci6n efectiva de la operaci6n de los servicios
correspondientes. Tambi6n se comunicarA cualquier alteraci6n ulterior de dichos
detalles.

(3) Las empresas designadas comunicardn a las Autoridades aeronduticas
de ambas Partes Contratantes, con no menos de treinta dias de anticipaci6n a la
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the services concerned, particulars of the types of aircraft to be used and their
schedules. They shall also communicate any subsequent alteration of those
particulars.

(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include
all information required to determine the amount of traffic carried by those
airlines on the agreed services and the origin and destination of such traffic.

(5) All violations of air navigation regulations committed by the personnel
of an airline designated by one of the Contracting Parties shall be communicated
to the aeronautical authorities of the said Contracting Party by the aeronautical
authorities of the party in whose territory the violation has been committed.
If the violation is of a serious nature, the said authorities shall have the right to
request the adoption of adequate measures.

Article 12

An exchange of views between the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties may take place at any time in order to attain close co-operation
and understanding in all matters concerning the application and interpretation of
the present Agreement.

Article 13

Each of the Contracting Parties may apply for consultations at any time, in order
to consider amendments of this Agreement or of the Schedule of routes. The
same applies to the consideration of the interpretation of the Agreement if, in
the opinion of one of the Contracting Parties, the exchange of views provided for
under Article 12 has not yielded results. The consultation shall begin within
sixty days of receiving the application.

Article 14

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by consultation in accordance with
the provisions of Article 13.

(2) If a dispute relating to the interpretation or-application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with the provisions of Article 13, the matter
shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of one of the Contracting
Parties.
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iniciaci6n de los servicios correspondientes, los detalles de los tipos de aeronaves
a emplearse y los horarios. Tambi~n comunicarin cualquier modificaci6n ulterior
de aquellos detalles.

(4) Las Autoridades aeron~uticas de cada una de las Partes Contratantes
suministrardn a las Autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante, y a su
pedido, todos los datos estadisticos peri6dicos que puedan ser razonablemente
requeridos con el prop6sito de revisar la capacidad provista por las empresas
designadas por la primera Parte Contratante en los servicios convenidos. Tales
datos estadisticos incluirin toda la informaci6n requerida a los fines de deter-
minar la cantidad de trfico transportado por dichas empresas areas en los
servicios convenidos, y el origen y destino de dicho trifico.

(5) Todas las infracciones a Ilos reglamentos de navegaci6n aerea que
cometa el personal de alguna empresa designada por una Parte Contratante, serin
comunicadas a las autoridades aeronAuticas de dicha Parte Contratante, por
las autoridades aeron~uticas de la Parte Contratante en cuyo territorio se haya
cometido la infracci6n. Si la infracci6n reviste un carcter grave, dichas autori-
dades tendrin derecho a solicitar que se adopten medidas adecuadas.

Articulo 120

En cualquier momento, podrA efectuarse un intercambio de opiniones entre
las autoridades aeronduticas de las dos Partes Contratantes, a fin de lograr una
estrecha cooperaci6n y entendimiento en todos los asuntos relacionados con la
aplicaci6n e interpretaci6n del presente Acuerdo.

Articulo 3o

Con el objeto de examinar enmiendas al presente Acuerdo o al Plan de Rutas,
cada una de las Partes Contratantes puede solicitar, en cualquier momento, una
consulta. Lo mismo rige para el examen de la interpretaci6n y aplicaci6n del
Acuerdo si, a juicio de una de las Partes Contratantes, el intercambio de opiniones
previsto en el Articulo 120 no ha dado resultados. La consulta comenzard dentro
de los sesenta dias subsiguientes a la recepci6n de la solicitud.

Articulo 140

(1) Si surgiese cualquier disputa entre las Partes Contratantes sobre la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo, las Partes Contratantes debern,
en primer lugar, tratar de solucionarla por medio de consultas de acuerdo con lo
previsto en el Articulo 130 precedente.

(2) En caso de no poder solucionar la disputa sobre aplicaci6n o inter-
pretaci6n de este Acuerdo en conformidad con lo previsto en el Articulo 130,
la cuesti6n serA sometida a un tribunal arbitral a pedido de una de las Partes
Contratantes.
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(3) In each case, the arbitral tribunal shall be constituted in such a manner
that each of the Contracting Parties shall appoint an arbitrator, and the two
arbitrators shall appoint, by agreement, a citizen of a third State as the third
arbitrator who shall be the president of the tribunal. The two arbitrators shall
be appointed within sixty days and the third arbitrator within ninety days from
the date when one of the Contracting Parties has notified the other of its intention
of submitting the dispute to arbitration.

(4) If the provisions of paragraph (3) are not complied with, either of
the Contracting Parties may, unless otherwise agreed, request the President
of the Council of the International Civil Aviation Organisation to make the
necessary appointments. If the President is a national of one of the two Con-
tracting Parties, or if he is unable to act for other reasons, his official deputy shall
make the corresponding appointments.

(5) The arbitral tribunal shall decide by a majority of votes and shall
adopt its own rules of procedure. Its decisions shall be binding on both Con-
tracting Parties. Each of the Contracting Parties shall defray the expenses of
its arbitrator. The expenses of the third arbitrator, and all other expenses of
the arbitral tribunal, shall be defrayed by the two Contracting Parties in equal
parts.

Article 15

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement including the Schedule of routes annexed
thereto, such modification, if agreed between the Contracting Parties, and if
necessary after consultation in accordance with Article 13 of the present Agree-
ment, shall conie into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 16

(1) If a general multilateral Agreement on air transportation accepted by
both Contracting Parties comes into force its provisions shall prevail.

(2) All discussions with the object of determining the degree in which this
Agreement has been revoked, superseded, modified or supplemented by the
provisions of the multilateral Agreement, shall be carried out in accordance with
Article 13.

Article 17

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall
be exchanged in Buenos Aires as soon as possible after the constitutional require-
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(3) El tribunal de arbitraje se constituiri, en cada caso, de forma que cada
una de las Partes Contratantes designe un drbitro y los dos Arbitros, de comin
acuerdo, elijan a un ciudadano de un tercer Estado como un tercero, quien serd el
presidente del tribunal. Los dos drbitros serdn designados en un plazo de sesenta
dias y el tercero en un plazo de noventa dias, a partir de la fecha en que una de las
Partes Contratantes notific6 a la otra parte su prop6sito de someter el desacuerdo
a un arbitraje.

(4) Si no se observan las estipulaciones sefialadas en el prrafo (3), cual-
quiera de las Partes Contratantes, a falta de otro acuerdo, puede solicitar al
Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
(OACI) que efectfie los nombramientos necesarios. En caso de que el Presi-
dente tenga la nacionalidad de una de las dos Partes Contratantes o est6 impedido
por otras causas, su sustituto en el cargo efectuarA los nombramientos correspon-
dientes.

(5) El tribunal de arbitraje decidird por mayoria de votos y adoptari su
propio reglamento. Sus decisiones serdn obligatorias para ambas Partes Contra-
tantes. Cada una de las Partes Contratantes sufragari las costas de su Arbitro. Las
costas del tercero asi como los demds gastos del tribunal de arbitraje, serin
sufragados en proporciones iguales por las dos Partes Contratantes.

Articulo 150

Si una de las Partes Contratantes desease la modificaci6n de cualquier
disposici6n del presente Acuerdo, o incluso del Plan de Rutas anexo al mismo,
tal modificaci6n - de ser acordada entre las Partes Contratantes y si fuere
necesario previa consulta entre ellas de acuerdo con los terminos del Articulo 130
del presente Acuerdo - entrarA en vigor luego de su confirmaci6n mediante un
intercambio de Notas Reversales.

Articulo 16

(1) En el caso de que entrase en vigor un Convenio general multilateral
sobre transporte aereo aceptado por ambas Partes Contratantes, sus disposiciones
prevalecerdn sobre las del presente Acuerdo.

(2) Todas las discusiones con el fin de determinar hasta qu6 punto el
presente Acuerdo ha sido derogado, substituido, modificado o complementado
por las disposiciones del convenio multilateral, se efectuardn de acuerdo con lo
establecido en el Articulo 130.

Articulo 170

(1) Este Acuerdo seri ratificado. Los instrumentos de ratificaci6n serdn
canjeados en Buenos Aires tan pronto como sea posible, una vez satisfechos los
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ments of both Contracting Parties as to the approval of treaties have been ful-
filled.

(2) The present Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of instruments of ratification. However, from the date of signature its
provisions shall be applied by the administrative authorities of both Contracting
Parties.

(3) Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organ-
isation. In such case the Agreement shall terminate twelve months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall
be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organisation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this twelfth day of January, 1965, in the
English and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Walter PADLEY

For the Government of the Argentine Republic:
A AG^' - I____

ANNEX

ScHMULE I

Route to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

Points in the United Kingdom-Paris and/or Madrid and/or Lisbon-Dakar and/or
Bathurst and/or Freetown and/or Accra and/or Lagos-Recife and/or Br'asilia and/or Rio
de Janeiro and/or Sio Paulo-Montevideo-Buenos Aires-Santiago de Chile; in both
directions.
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requisitos constitucionales de ambas Partes Contratantes referentes a la aproba-
ci6n de tratados.

(2) El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha del canje de los
instrumentos de ratificaci6n. Sin embargo, a partir de la fecha de su firma sus
estipulaciones serdn aplicadas por las autoridades administrativas de cada una de
las Partes Contratantes.

(3) Cada Parte Contratante podr en cualquier momento notificar a la otra
Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente Acuerdo; tal notificaci6n
deberi ser simultaneamente remitida a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional (OACI). En tal caso el Acuerdo dejarA de tener vigencia doce meses
despu~s de la fecha de recepci6n de la notificaci6n por la otra Parte Contratante,
a no ser que la notificaci6n de denuncia sea retirada de comiin acuerdo de ambas
Partes Contratantes antes de la expiraci6n de este plazo. En ausencia de acuse de
recibo por la otra Parte Contratante, la notificaci6n seri dada por recibida catorce
dias despu6s de su recepci6n por la OACI.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados
a tal fin por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

I{ECHO en doble ejemplar en Londres, a los doce dias del mes de enero de
1965 en los idiomas espafiol e ingles, ambos textos haciendo igualmente fe.

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte:

Walter PADLEY

Por el Gobierno de la Repfiblica Argentina:

Adolfo VICCHI

ANEXO

PLAN DE RuTAs No. I

Ruta a ser explotada pot la o las empresas designadas del Reino Unido

Puntos en el Reino Unido-Paris y/o Madrid y/o Lisboa-Dakar y/o Bathurst y/o
Freetown y/o Accra y/o Lagos-Recife y/o Brasilia y/o Rio de Janeiro y/o Sao Paulo-
Montevideo-Buenos Aires-Santiago de Chile: en ambas direcciones.
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SCHEDULE II

Route to be operated by the designated airline or airlines of the Argentine Republic

Points in the Argentine-Sao Paulo and/or Rio de Janeiro and/or Brasilia and/or
Recife and/or Natal-Dakar and/or Salt Island-Lisbon and/or Madrid and/or Paris-Lon-
don; in both directions.

Note

(a) On the above routes the designated airlines of each Contracting Party may omit
intermediate points on some or all flights by advance notification to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

(b) As regards Schedule II the Argentine Republic reserves the right eventually to extend
its services beyond London to a point to be agreed subsequently.
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PLAN DE RUTAS No. II

Ruta a set explotada por la o las empresas designadas por la Repiblica Argentina

Puntos en la Repiblica Argentina-S~o Paulo y/o Rio de Janeiro y/o Brasilia y/o
Recife y/o Natal-Dakar y/o Isla de Sal-Lisboa y/o Madrid y/o Paris-Londres; en ambas
direcciones.

Nota

(a) Sobre las rutas mencionadas la o las empresas designadas de cada Parte Contratante
podrin suprimir puntos intermedios en alguno o todos sus vuelos, previa notificaci6n
a las autoridades aeroniuticas de la otra Parte Contratante.

(b) Con relaci6n al plan de rutas II, la Repdiblica Argentina hace reserva de sus derechos
para la eventual prolongaci6n de sus servicios mas alli de Londres, hacia un punto a
ser convenido ulteriormente.



200 United Nations - Treaty Series 1967

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8645. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1PUBLIQUE ARGENTINE RELATIF AUX SERVICES
AIPRIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS
ET AU-DELA. SIGNP, A LONDRES, LE 12 JANVIER 1965

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique Argentine,

letant parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale conclue
i Chicago le 7 d~cembre 19442,

D~sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention,

Considrant que les transports ariens, qui permettent des liaisons rapides,
facilitent le rapprochement des nations entre elles, et qu'il convient d'organiser
de manire sare, ordonn~e et rentable les communications a~riennes et de d6ve-
lopper la coop6ration internationale dans ce domaine,

D~sireux de r6glementer les services a&iens entre les territoires des deux
pays et au-deli,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression < autorit6s a6ronautiques* s'entend, en ce qui concerne la
R~publique Argentine, du Secr~taire d'ietat h l'aviation ou de tout organisme
habilit6 A remplir les fonctions actuellement exercies par ledit Secr&taire d'9tat
et, en ce qui concerne le Royaume-Uni, du Ministre de raviation et de toute
personne ou de tout organisme habilit6 h remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires;

b) L'expression <( entreprise d6sign6e # s'entend de toute entreprise de
transports a6riens que l'une des Parties contractantes pourra choisir pour exploiter
les services ariens convenus et dont la designation sera notifie par 6crit aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie, conform6ment h l'article 3 du present
Accord.

I Entr6 en vigueur le 7 octobre 1966, date de l'6ehange des instruments de ratification qui a eu
lieu & Buenos Aires, conform~ment A l'article 17.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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c) Les expressions ((territoire *, <services ariens >, < service arien inter-
national)) et ((escales non commerciales * ont dans le pr6sent Accord le sens que
leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention relative A l'aviation civile ouverte
h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944.

d) Le terme ((route) d6signe l'itin~raire pr6tabli que doivent suivre les
a6ronefs affectgs h des services a6riens r6guliers et assurant le transport public de
passagers, de marchandises et de courrier.

e) L'expression ( services locaux et r6gionaux ) s'entend, en ce qui concerne
la Rgpublique Argentine, des services qui commencent sur son territoire et se
terminent sur le territoire d'un letat limitrophe en suivant des routes indiquges
dans l'annexe au pr6sent Accord et, en ce qui concerne le Royaume-Uni, aux
services qui commencent sur son territoire et se terminent sur le territoire d'un
autre letat europ~en en suivant les routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent
Accord.

Article 2

1. Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement les droits 6nonc6s
dans le present Accord, en vue d'6tablir les services a6riens internationaux
convenus.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign6es de chacune des
Parties contractantes peuvent exploiter des services a~riens internationaux sont
indiqu~es dans les tableaux annexes au present Accord.

3. En vue de permettre l'exploitation des services a6riens internationaux
par les entreprises d6sign6es sur les routes &ablies conform~ment au para-
graphe 2, chaque Partie contractante accorde h rautre Partie:
a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Le droit d'effectuer sur son territoire des escales non commerciales.

4. En outre, chaque Partie contractante accorde 1'autre Partie, sans
prejudice des dispositions de l'article 9, le droit d'embarquer et de d~barquer,
aux points indiqu6s dans le tableau des routes annex6 au present Accord, des
passagers, des marchandises et du courrier.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d~signer par 6crit h l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es en annexe au pr6sent Accord.

2. Les services a~riens internationaux pourront 6tre mis en exploitation
imm~diatement sur n'importe laquelle des routes indiqu~es en annexe au present
Accord h condition que:
a) La Partie contractante h qui ont 6t accord~s les droits 6nonc~s aux para-

graphes 3 et 4 de rarticle 2 ait d6sign6 une ou plusieurs entreprises,
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b) La Partie contractante qui accorde les droits ait autoris6 l'entreprise d6sign6e
ou les entreprises d6sign6es a ouvrir les services a6riens internationaux;

c) Des tarifs aient 6t6 fix6s conform6ment aux dispositions de l'article 10 du
pr6sent Accord et soient entr6s en vigueur en ce qui concerne les services en
question.

3. La Partie contractante accordant lesdits droits devra accorder sans d6lai
la permission d'exploiter les services a6riens internationaux, sous r6serve des
dispositions du paragraphe I de l'article 4, et sans pr6judice du droit de chacune
des Parties de v6rifier que les entreprises d6sign6es remplissent les conditions
prescrites par ses lois et r~glements nationaux normalement et raisonnablement
applicables, conform6ment aux dispositions de la Convention relative h l'aviation
civile internationale, concernant l'octroi d'une telle autorisation.

Article 4

1. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser d'accor-
der l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 3 de l'article 3 dans tous les
cas oi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le con-

tr6le effectif de i'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

2. Chaque Partie contractante se r6serve 6galement le droit de retirer une
autorisation d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits 6num6r6s h
l'article 2 du pr6sent Contrat :

a) Dans tous les cas oi elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Au cas oii cette entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de
la Partie contractante qui accorde les droits;

c) Au cas oii l'entreprise manquerait, de toute autre mani~re, h conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans Ie present Accord.

3. Sauf n~cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension
afin d'empecher que des lois ou r~glements continuent d'etre enfreints, il ne sera
fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de I'autre Partie contractante.

Article 5

Chaque Partie contractante aura le droit, sans prejudice des dispositions de
l'article 3, de remplacer, apr~s notification 6crite h l'autre Partie, une entreprise
qu'elle avait d6signfe. Aux fins du present Accord, la nouvelle entreprise d6sign6e
jouira des memes droits et sera soumise aux m~mes obligations que I'entreprise
qu'elle remplace.
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Article 6

Afin d'6viter toute mesure discriminatoire et de respecter le principe de
l'galit6 de traitement, les Parties contractantes feront en sorte que :

a) Les taxes que chaque Partie contractante imposera ou permettra
d'imposer, pour l'utilisation des a~roports et autres installations n6cessaires h la
navigation, h l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie n'exc -
dent pas celles qui seraient pay6es pour l'utilisation desdits aroports et installa-
tions par les entreprises nationales ou les entreprises exploitant des services
internationaux similaires. Les taxes que chacune des Parties contractantes
impose ou permet d'imposer pour l'utilisation des autres installations se trouvant
dans les a6roports seront 6quivalentes h celles que paient pour l'utilisation
d'installations similaires leurs entreprises nationales ou des entreprises exploi-
tant des services internationaux similaires;

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange et l'6quipe-
ment normal exclusivement destines h l'usage des a~ronefs qu'utilisent l'entre-
prise ou les entreprises d6sign6es par une Partie contractante et qui sont introduits
sur le territoire de l'autre Partie par de telles entreprises ou pour leur compte, ou
pris sur ce territoire pour 6tre utilis6s bord des a6ronefs de ladite ou desdites
entreprises, b6n6ficieront de la part de cette derni~re Partie contractante du traite-
ment appliqu6 aux entreprises nationales ou de celui qui est r6serv6 h toute autre
entreprise 6trang~re, s'il est plus favorable, en ce qui concerne les droits de
douane, frais d'inspection ou autres droits fiscaux frappant des a6ronefs affect6s h
des services internationaux similaires. Si l'une des Parties contractantes impose
des droits de douane ou d'autres droits fiscaux sur les produits susmentionn6s
utilis6s par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par l'autre Partie, celle-ci
aura le droit de frapper des memes droits les produits en question;

c) Les a6ronefs d'une Partie contractante affect6s aux services convenus,
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, 1'6quipe-
ment normal et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les
boissons et le tabac) restant dans ces appareils sous la surveillance de la douane,
seront exempts, sur le territoire de l'autre Partie, des droits de douane, frais
d'inspection ou autres droits fiscaux, m~me si ces approvisionnements sont
employ6s ou consomm6s au cours de vols effectu6s au-dessus dudit territoire;

d) Les pi~ces de rechange et l'6quipement introduits sur le territoire de
chacune des Parties contractantes pour 6tre install6s ou utilis6s sur les a6ronefs de
leurs entreprises d6sign6es seront exempts de droits mais soumis aux r~glements
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont introduits et aux
termes desquels il peut etre exig6 que ces produits demeurent sous la surveillance
de la douane;

e) Les articles 6num6r6s ci-dessus aux alin6as c et d qui b6n6ficient de
l'exemption pr6vue par ces dispositions ne pourront etre d6charg6s des a6ronefs
d'une Partie contractante sans l'approbation des autorit6s douani~res de l'autre
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Partie. Jusqu'h ce qu'ils soient r6exportgs ou utilis6s, ces articles resteront soumis
au contr6le douanier de 'autre Partie contractante mais sans que leur disponibilit6
en soit affectge.

Article 7

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante concernant l'entr6e,
le s6jour sur son territoire, ainsi que la sortie des a6ronefs affect6s h la navigation
internationale ou l'exploitation, la manceuvre et la navigation desdits a6ronefs,
s'appliqueront sans distinction de nationalit6 sur le territoire de chaque Partie
contractante aux a~ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contrac-
tante.

2. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire de chaque Partie contrac-
tante l'entr6e, le sgjour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport~s par les a6ronefs, tels que ceux qui visent les formalit6s de police,
d'admission, d'immigration et de cong6, les passeports, la douane et la quaran-
taine, seront applicables aux passagers, aux 6quipages et aux marchandises pris
A bord des a6ronefs affectgs h l'exploitation des services convenus.

3. Les passagers en transit h travers le territoire d'une Partie contractante
seront soumis h un contr6ie simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit
direct qui se trouvent A bord des a6ronefs d'une Partie contractante seront
exempts, sur le territoire de l'autre Partie, des droits de douane, frais d'inspection
et taxes similaires.

Article 8

Les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante devront avoir une
repr-sentation g mae nunie de pouvoirs suffisants pour repondre vis-h-vis des
autoritgs comp6tentes de l'autre Partie contractante des obligations auxquelles
ces entreprises sont soumises en raison de leur activit6.

1. Afin d'instaurer dans le territoire de chaque Partie contractante des
conditions 6gales d'exploitation des services a6riens convenus, les entreprises
d~sign~es devront b6n6ficier d'un traitement juste et 6quitable. II est reconnu que
l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par chaque Partie contractante ont, sur
une base d'6galit6, le droit d'assurer les liaisons a6riennes entre le Royaume-Uni
et l'Argentine.

2. En exploitant les services convenus sur les routes vis6es au paragraphe 2
de l'article 2, l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par chacune des Parties
contractantes, devront prendre en consid6ration les int6r~ts de l'entreprise ou
des entreprises d~sign~es par l'autre Partie, afin de ne pas affecter indfiment
les services a6riens que cette ou ces derni~res assurent sur tout ou partie des
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m~mes routes. Cependant, l'utilisation par l'entreprise ou les entreprises d6si-
gn6es par l'une des Parties contractantes d'un type d'a6ronef diff6rent de celui
qu'emploie l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par l'autre Partie ne sera pas
interpr&t e comme une infraction h ce principe.

3. Les services ariens assures sur les routes vis~es au paragraphe 2 de
l'article 2 auront pour but essentiel de fournir une capacit6 de transport corres-
pondant aux besoins courants et normalement pr6visibles existant dans les
territoires des deux Parties contractantes. Ils devront 6galement tenir compte
des exigences suppl6mentaires du trafic a6rien qui se manifestent sur la route
desservant, dans un sens ou dans l'autre, le territoire de la Partie qui a d~sign6
1'entreprise ou les entreprises exploitant les services en question.

4. Outre les exigences du trafic vis~es au paragraphe 3, l'entreprise ou les
entreprises d~sign~es de l'une des Parties contractantes peuvent satisfaire, sur
les routes vis6es au paragraphe 2 de l'article 2, les exigences du trafic entre,
d'une part, le territoire d'autres Etats et, d'autre part, le territoire de l'autre
Partie contractante.

5. Outre les capacit~s de transport vis~es ci-dessus aux paragraphes 3 et 4,
les entreprises d~sign~es pourront, k titre subsidiaire, offrir des capacit6s sup-
plmentaires chaque fois que cela est justifi6 par les exigences du trafic dans les
autres pays situ~s sur les routes vis~es au paragraphe 2 de I'article 2. Si cette
activit6 est pr~judiciable aux int&ts de 1'une des Parties contractantes, des con-
sultations auront lieu h la demande de l'une des Parties contractantes confor-
moment aux dispositions de l'article 13.

6. Les deux Parties contractantes reconnaissent que le d~veloppement de
services locaux et r~gionaux est de premiere importance pour les pays int6ress~s
et pour leurs entreprises et que les paragraphes 4 et 5 ci-dessus devront donc etre
appliques compte dfment tenu des besoins de ces services.

7. Tout diff6rend relatif h l'interpr~tation ou h 'application des para-
graphes ci-dessus sera r6glM par un accord entre les autorit~s a6ronautiques des
Parties contractantes. A cet effet, les autorit6s aronautiques des deux Parties
devront, dans un esprit d'&roite collaboration, r~examiner aussi souvent qu'il
sera n~cessaire 1'exploitation des services convenus.

Article 10

1. Les tarifs appliqu6s par les entreprises de l'une des Parties contractantes
pour le transport en provenance ou a destination du territoire de l'autre Partie
contractante seront fix6s h des taux raisonnables compte dfiment tenu de tous
les 6lments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r~alisation d'un b~n~fice normal et des tarifs appliques par les autres entreprises.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe I du pr6sent article, commissions d'agence
comprises, seront si possible fixes d'un commun accord par les entreprises
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d6sign~es int~ress~es des deux Parties contractantes, apr~s consultation des
autres entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route. Les tarifs ainsi
convenus seront soumis h l'approbation des autorit~s a6ronautiques des Parties
contractantes 30 jours au moins avant la date envisag6e pour leur entr6e en
vigueur; dans certains cas particuliers le d~lai pourra re r~duit sous reserve de
l'accord desdites autoritgs.

3. Si les entreprises dgsign6es ne parviennent pas h convenir de l'un
quelconque de ces tarifs, ou encore si au cours des 15 premiers jours de la pgriode
de 30 jours vis~e au paragraphe 2 du present article, une Partie contractante fait
savoir it l'autre Partie qu'elle n'approuve pas un tarif fix6 conformgment aux
dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer ces tarifs par voie d'accord entre elles.

4. Si les autoritgs agronautiques ne parviennent pas s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 ci-dessus ou sur la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3,
le diff~rend sera r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 14 du present
Accord.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du present article, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur s'ii n'a 6t6 approuv6 par les autoritgs a~ronauti-
ques de chacune des Parties contractantes.

6. Les tarifs fixes conform~ment aux dispositions du present article reste-
ront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la m~me
mani~re.

Article 11

1. A partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les autorites
agronautiques des Parties contractantes se transmettront aussi rapidement que
possible tous les renseignements relatifs aux autorisations qu'elles auront accor-
d6es h leurs propres entreprises pour l'exploitation de la totalit6 ou d'une partie
des services corivenus.

2. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante donneront
toutes indications aux autorit6s agronautiques de l'autre Partie contractante,
conform6ment aux exigences de la l6gislation nationale de cette derni6re, sur
la frgquence de leurs services et sur les itingraires qu'elles ont l'intention d'exploi-
ter, 30 jours au moins avant la date ohi commencera l'exploitation des services
correspondants. Elles se communiqueront 6galement toutes les modifications de
ces 616ments qui pourraient intervenir par la suite.

3. Les entreprises dgsign~es communiqueront aux autorit~s a6ronautiques
de chacune des Parties contractantes, 30 jours au moins avant l'ouverture des
services correspondants, des informations d~taill6es sur les types d'a6ronefs qui
seront utilis6s ainsi que sur leurs itinraires. Elles leur communiqueront 6gale-
ment toute modification qui pourrait intervenir h cet 6gard par la suite.
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4. Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante fourniront A
celles de l'autre Partie, sur demande, les relev~s statistiques p6riodiques ou
autres qu'elles peuvent raisonnablement r~clamer afin d'examiner les capacit~s
de transports fournies au titre des services convenus par les entreprises d~sign6es
de la premiere Partie contractante. Ces relev~s contiendront tous les renseigne-
ments n~cessaires k la d~termination du volume de trafic effectu6 par ces entre-
prises au titre des services convenus ainsi que l'origine et la destination de ces
trafics.

5. Toutes les infractions aux r~glements de navigation arienne que com-
mettrait le personnel des entreprises d~sign6es par une Partie contractante seront
signal~es aux autorit~s a6ronautiques de cette Partie contractante par les autorit~s
aronautiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction aura
6t6 commise. Si l'infraction rev~t un caract~re grave, lesdites autorit6s auront
le droit de demander que l'on prenne des mesures appropri6es.

Article 12

Les autorit6s aronautiques des Parties contractantes pourront k tout
moment se consulter en vue d'instaurer une coop6ration et une entente 6troites
pour toutes les questions relatives P'application et h l'interpr~tation du present
Accord.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, demander qu'aient
lieu des consultations afin d'6tudier des amendements 6ventuels au present
Accord et au Tableau des routes. I1 en sera de mime en ce qui concerne l'inter-
pr6tation de l'Accord si l'une des Parties contractantes estime que les consulta-
tions pr~vues A l'article 12 n'ont pas donn6 de r~sultat. Les consultations com-
menceront dans les 60 jours qui suivront la date de r~ception de la demande.

Article 14

1. Si un diffrend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6-
tation ou h l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r~gler par voie de consultations, conform6ment aux dispositions de l'article 13.

2. Si un diffrend relatif h l'interpr~tation ou h l'application du present
Accord ne peut 6tre r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 13, la ques-
tion sera port~e devant un tribunal arbitral la demande de l'une des Parties con-
tractantes.

3. Dans chaque cas, chaque Partie contractante nommera un arbitre et
ces deux arbitres h leur tour d6signeront d'un commun accord un troisi~me
arbitre qui devra 6tre ressortissant d'un &tat tiers et qui pr6sidera le tribunal. Les
deux premiers arbitres devront 6tre d~sign~s dans les 60 jours, et le troisi~me
dans les 90 jours qui suivront la date k laquelle l'une des Parties'contractantes
a notifi6 k l'autre son intention de demander l'arbitrage du diffrend.
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4. Si les dispositions du paragraphe 3 ne sont pas ex6cut6es, l'une ou l'autre
Partie contractante peut, sauf convention contraire, prier le President du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale d'effectuer les dgsignations
n~cessaires. Si le President est un ressortissant de l'une des Parties contractantes
ou s'il n'est pas en mesure pour d'autres raisons de procgder l ces d6signations,
cette tfche incombera 4 son repr~sentant officiel.

5. Le tribunal arbitral prendra ses d~cisions i4 la majorit6 et adoptera
son propre r~glement intrieur. Ses dgcisions seront obligatoires pour les deux
Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra h sa charge les hono-
raires de l'arbitre qu'elle aura d6sign.. Les honoraires du troisi~me arbitre et
tous les autres frais du tribunal arbitral seront pay~s pour moiti6 par chacune
des Parties contractantes.

Article 15

Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier l'une des dis-
positions du present Accord, y compris le tableau des routes qui lui est annex6,
ces modifications prendront effet, si elles font l'objet d'un accord entre les Parties
contractantes et, 6ventuellement, apr~s qu'auront eu lieu les consultations pr6-
vues h larticle 13 du pr6sent Accord lorsqu'eiies auront 06 confirmges par
un 6change de notes.

Article 16

1. Au cas o i une convention multilat6rale de caract&re ggn6ral sur les
transports a6riens accept6e par les deux Parties contractantes entrerait en vigueur,
les dispositions d'une telle convention pr6vaudront.

2. Toutes les discussions avant pour objet de determincr danis queile
mesure le present Accord a t6 annuk, remplac6, modifi6 ou compl6t6 par les
dispositions d'une convention multilat6rale, seront men6es conform6ment aux
dispositions de I'article 13.

Article 17

1. Le present Accord sera soumis h la ratification. Les instruments de
ratification seront 6changgs h Buenos Aires aussit6t que possible apr6s qu'il aura
4W satisfait aux exigences constitutionnelles de chaque Partie contractante en
matire d'approbation des trait6s. °

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'change des instru-
ments de ratification. Toutefois, les dispositions du present Accord seront appli-
qu6es par les autorit6s administratives des deux Parties contractantes compter
de la date de la signature.

3. Chacune des Parties contractantes pourra tout moment notifier h
l'autre son intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra 6tre
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communiqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s
la date laquelle l'autre Partie l'aura regue a moins qu'elle ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de reception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui 6tre par-
venue 14 jours apr~s la date de sa r~ception par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce diment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire h Londres, le 12 janvier 1965, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Walter PADLEY

Pour le Gouvernement de la R6publique Argentine:

Adolfo VIOCHI

ANNEXE

TABLEAU I

Routes attribudes a l'entreprise ou aux entreprises ddsignies par le Royaume- Uni

Points au Royaume-Uni - Paris et/ou Madrid et/ou Lisbonne - Dakar et/ou Bathurst
et/ou Freetown et/ou Accra et/ou Lagos - Recife et/ou Brasilia et/ou Rio de Janeiro et/ou
Sao Paulo - Montevideo - Buenos Aires - Santiago du Chili; dans les deux sens.

TABLEAU II

Routes attribudes i 1'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par la Rdpublique Argentine

Points en Argentine - Sio Paulo et/ou Rio de Janeiro et/ou Brasilia et/ou Recife et/ou
Natal - Dakar et/ou File de Sal - Lisbonne et/ou Madrid et/ou Paris - Londres; dans les
deux sens.

Notes:
a) Sur les routes indiqu6es ci-dessus, les entreprises d6sign~es par chaque Partie con-

tractante pourront, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales h condi-
tion de communiquer h l'avance un tel changement d'itin~raire aux autorit~s a~ronauti-
ques de l'autre Partie contractante.

b) En ce qui concerne le tableau II, la R6publique Argentine se reserve le droit de pro-
longer ses services au-del de Londres jusqu'h un point qui sera fix6 par un accord
ult~rieur.
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No. 8646. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
BOTSWANA REGARDING THE STATUS OF THE
ARMED FORCES OF THE UNITED KINGDOM IN
BOTSWANA. SIGNED AT GABERONES, ON 30 SEP-
TEMBER 1966

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Botswana;

Desiring to make provision regarding the status of the Armed Forces of the
United Kingdom in Botswana;

Have agreed as follows:

Article 1

JURISDICTION

(1) The Military Authorities of the Armed Forces of the United Kingdom
shall have the right to exercise, in Botswana, all criminal and disciplinary juris-
diction conferred on them by the law of the United Kingdom over persons who
are subject to the military law of the United Kingdom and who are not citizens
of Botswana.

(2) The Courts of Botswana shall not exercise jurisdiction over a member
,i ui Armned Forces of the United Kingdom in any case where the alleged offence
is an offence-
(a) against the security of the United Kingdom;
(b) against the property of the Government of the United Kingdom;
(c) against the property or person of another member of such Armed Forces; or

(d) arising out of and in the course of his duty as a member of such Armed Forces.

(3) If the Courts of Botswana are to exercise jurisdiction over a member of
the Armed Forces of the United Kingdom, the Military Authorities of the United
Kingdom in Botswana shall have the right to take custody of such member until
he is brought to trial by the Courts of Botswana and, in any such case the Military
Authorities of the Armed Forces of the United Kingdom shall present such
member to those Courts for investigatory process and trial when required.

1 Came into force on 30 September 1966, upon signature, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8646. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU BOTS-
WANA CONCERNANT LE STATUT DES FORCES AR-
MtES DU ROYAUME-UNI AU BOTSWANA. SIGNR A
GABERONES, LE 30 SEPTEMBRE 1966

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord et le Gouvernement du Botswana,

D~sireux de d6finir le statut des forces armges du Royaume-Uni au
Botswana,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

JURIDICTION

1. Les autorit~s militaires des forces arm6es du Royaume-Uni auront
le droit d'exercer au Botswana tous les pouvoirs de juridiction p6nale et disci-
plinaire que leur conf~re la 1gislation du Royaume-Uni A l'6gard des personnes
qui sont assujetties i la 1gislation militaire du Royaume-Uni et qui ne sont pas
citoyens du Botswana.

2. Les tribunaux du Botswana n'exerceront pas leur juridiction h 'gard
d'un membre des forces arm6es du Royaume-Uni lorsque l'infraction dont il est
accus6 est une infraction :
a) Contre la sfiret6 du Royaume-Uni;

b) Contre les biens du Gouvernement du Royaume-Uni;
c) Contre la personne ou les biens d'un autre membre des forces arm6es du

Royaume-Uni;
d) Qui a 6t6 commise h l'occasion et au cours de 1'ex~cution de ses fonctions en

tant que membre desdites forces armies.

3. Dans les cas ofi les tribunaux du Botswana auraient h exercer leur juridic-
tion h 1'6gard d'un membre des forces armies du Royaume-Uni, les autorit6s
militaires du Royaume-Uni au Botswana auront le droit d'en assurer la garde
jusqu'h sa mise en jugement devant les tribunaux du Botswana et, en pareil cas,
les autorit6s militaires des forces armies du Royaume-Uni remettront 1'int6ress6

ces tribunaux en temps voulu, aux fins d'enqu~te et de jugement.

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1966, d~s la signature, conform6ment A l'article 8.
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Article 2

CLAIMS

The Government of the United Kingdom shall pay just and equitable
compensation where, in accordance with the law of Botswana, there is liability for
damage caused by an act or omission in Botswana of a member of the Armed
Forces of the United Kingdom arising out of or in the course of his duties as a
member of such Armed Forces, and a member of such Armed Forces shall not
be subject to the civil jurisdiction of the Courts and Authorities of Botswana in
respect of any such act or omission.

Article 3

IMPORTS

The Government of the United Kingdom may import either directly or
through its agents free of duty and without licence or other permit into Botswana
equipment and supplies required for the Armed Forces of the United Kingdom
and reasonable quantities of provisions, supplies and other goods for the exclusive
use or consumption of the members thereof.

Article 4

ENTRY AND EXIT

No restriction shall be placed on the movement of members of the Armed
Forces of the United Kingdom within Botswana or on their entry into and depar-
ture from Botswana.

Article 5

EXCHANGE CONTROL

Remittances between the United Kingdom and Botswana shall be freely
permitted for the official funds of the Armed Forces of the United Kingdom and
funds derived by the members thereof from their pay and other emoluments.

Article 6

TAXATION

Members of the Armed Forces of the United Kingdom shall be exempt from
taxation by the Government, or other authority, of Botswana on their pay and
other emoluments and shall be exempt from any other form of direct taxation.
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Article 2

DEMANDES D'INDEMNIT S

Le Gouvernement du Royaume-Uni versera une indemnit6 juste et 6quitable
lorsque, au regard de la l~gislation du Botswana, sa responsabilit6 est engag~e
du fait d'un dommage caus6 par un acte ou une negligence commis au Botswana
par un membre des forces armies du Royaume-Uni h l'occasion ou au cours de
l'ex6cution de ses fonctions en tant que membre desdites forces armies, et un
membre des forces arm6es du Royaume-Uni ne sera pas assujetti h la juridiction
civile des tribunaux et des autorit~s du Botswana en ce qui concerne un tel acte
ou une telle n~gligence.

Article 3

IMPORTATIONS

Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, directement ou par l'inter-
m6diaire de ses agents, importer au Botswana, en franchise et sans licence ou
autre permis, le materiel et les fournitures n~cessaires aux forces armies du
Royaume-Uni ainsi que des provisions, fournitures et autres marchandises en
quantit6 raisonnable destinies l'utilisation ou la consommation exclusives
des membres desdites forces.

Article 4

ENTR"E ET SORTIE

Les d6placements des membres des forces arm6es du Royaume-Uni ne feront
l'objet d'aucune restriction k l'int~rieur du Botswana ou h l'entr6e et h la sortie
du Botswana.

Article 5

CONTR6LE DES CHANGES

Les envois de fonds effectu6s entre le Royaume-Uni et le Botswana seront
enti~rement libres en ce qui concerne les fonds officiels des forces armies du
Royaume-Uni et les fonds que tirent les membres desdites forces de leur solde et
autres 6moluments.

Article 6

IMP6TS

Les membres des forces armies du Royaume-Uni sont exempt~s des imp6ts
levis par le Gouvernement ou autre autorit6 du Botswana en ce qui concerne leur
solde et autres 6moluments, ainsi que de toute autre forme d'imposition directe.
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Article 7

INTERPRETATION

In this Agreement, the expression " members of the Armed Forces of the
United Kingdom "shall be construed as including such civilians as are authorised
by the Military Authorities of the United Kingdom to accompany such Armed
Forces in Botswana.

Article 8

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on the date of signature.

DONE in duplicate at Gaberones this thirtieth day of September, 1966.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
J. S. GANDEE

For the Government
of Botswana :

Seretse M. KHAMA
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Article 7

INTERPRTATION

Aux fins du prfsent Accord, l'expression ( membres des forces armies du
Royaume-Uni vise 6galement les civils qui sont autoris~s par les autorit~s
militaires du Royaume-Uni h accompagner lesdites forces armies au Botswana.

Article 8

ENTRiE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT h Gaberones, en double exemplaire, le 30 septembre 1966.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

J. S. GANDEE

Pour le Gouvernement
du Botswana:

Seretse M. KHAMA
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No. 8647. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CONCERN-
ING AN INTEREST-FREE DEVELOPMENT LOAN BY
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND TO THE
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN. AMMAN, 25 AND 26 JULY 1966

I

From Her Majesty's Chargi d'Affaires at Amman
to the Jordanian Prime Minister

BRITISH EMBASSY

Amman, 25 July, 1966

(11 12i66)

JoRDuA DEVELOPMENT LoAN 1966/67

Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussions concerning development
aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and to inform
Your Excellency that the Government of thc United Kingdom are prepared to

conclude an Agreement with the Government of Jordan in the following terms:

(1) The Government of the United Kingdom shall provide finance for the Govern-
ment of Jordan by way of an interest-free loan amounting to L800,000 (Eight hundred
tho..n. po-unds) sterl dui.. the Unitd - ng' on fuancial year ending on the 31st

of March, 1967, to be made available towards the execution of projects among the follow-
ing:

(a) The Jordan Electrification Scheme
(b) The construction of the Kafrein and Shueib Dams
(c) Irrigation in the Wadi Dhuleil
(d) Hydrological support for the Natural Resources Authority
(e) The Wadi Ziglab Dam
(f) The investigation of sources of water supplies for Jerusalem
(g) Any other projects to be agreed between the two Governments

I Came into force on 26 July 1966 by the exchange of the said notes.
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(2) Payments from this loan shall be made in advance in instalments agreed between
the two Governments in Notes to be exchanged in August and not later than the 1st of
December. These Notes shall specify the allocations to be made in respect of individual
projects.

(3) The total amount made available under the loan shall be repaid by the Govern-
ment of Jordan to the Government of the United Kingdom in pounds sterling, such
repayment to be made by instalments paid on the dates specified below and amounting to
the sums respectively specified in relation to these dates:

Instalments

Date Due Amount

1st April, 1974 and on 1st April in each of the succeeding
17 years ....... ...................... ... 22,200. 0. 0

1st October, 1974 and on 1st October in each of the succeeding
16 years ....... ...................... ... 22,200. 0. 0

1st October, 1991 ...... ................... ... 23,000. 0. 0

(4) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (3) above the Government of
Jordan shall be free at any time to repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling the whole or any part of the loan that is still outstanding.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting
an agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

J. F. S. PHILLIPS
Charg6 d'Affaires of the United Kingdom

N o '8647
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II

The Jordanian Prime Minister to Her Majesty's Chargi d'Affaires at Amman
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2 ]

PRIME MINISTER'S OFFICE

Reference: 13/128/3/10213
Date: 26 July, 1966

Your Excellency,

I acknowledge the receipt of your Note 1112/66 dated the 25th of July, 1966
which, in translation, reads as follows :

[See note 1]

In reply to the above, I have the honour to inform you that the foregoing
proposals are acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan, who therefore agree that your Note and this reply shall constitute an
agreement concluded between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.
Yours faithfully,

Wasfi TEL

Prime Minister

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8647. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME HACHIMITE
DE JORDANIE RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD AU GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME HACH1RMITE DE JORDANIE D'UN
PRtT AU DRVELOPPEMENT SANS INT1 RRT. AMMAN,
25 ET 26 JUILLET 1966

Le Charg d'affaires de Sa Majestd britannique t Amman
au Premier Ministre de la Jfordanie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Amman, le 25 juillet 1966

(1112/66)

PRIT AU DAVELOPPEMENT CONSENTI A LA JORDANIE POUR L'EXERCICE 1966/67

Monsieur le Premier Ministre,

Me r~frant h nos r~cents entretiens concernant raide au d~veloppement
fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord au Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie, j'ai 1'honneur de
vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 h conclure
un accord avec le Gouvernement jordanien, selon les modalit~s suivantes :

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni consentira au Gouvernement jordanien
un pr& sans int6r&t d'un montant de huit cent mille (800 000) livres sterling pendant
l'exercice financier du Royaume-Uni se terminant le 31 mars 1967, dont le montant sera
utilis6 pour l'ex6cution des projets figurant dans la liste suivante:
a) Projet d'61ectrification de la Jordanie;
b) Construction des barrages de Kafrein et de Shueib;
c) Am nagement de l'oued Dhuleil aux fins d'irrigation;
d) Contributions h la Natural Resources Authority pour les programmes de mise en

valeur des ressources hydrauliques;
e) Barrage de l'oued Ziglab;

I Entr6 en vigueur le 26 juillet 1966 par l'6change desdites notes.
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f) Prospection des ressources hydrauliques destin6es i l'alimentation en eau de
J6rusalem;

g) Tous autres projets arrk6s d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

2) Le versement de ce pret s'effectuera i l'avance en tranches dont les deux Gouver-
nements arr~teront le montant en aofzt par voie d'6changes de notes, et au plus tard avant
le 1er d6cembre. Ces notes indiqueront la mani~re dont les fonds seront affect6s h chaque
projet.

3) Le Gouvernement jordanien remboursera le montant total du pr& au Gouverne-
ment du Royaume-Uni en livres sterling. Ce remboursement s'effectuera par tranches
aux 6ch6ances stipul6es ci-dessous et raison des montants indiqu6s au regard de ces
dates:

Versements

Rchiance Montant
(livres)

Le ler avril 1974 et le I er avril de chacune des 17 annes suivantes . 22 200
Le 1er octobre 1974 et le Ier octobre de chacune des 16 ann~es suivantes 22 200
Le ler octobre 1991 ..... .. ..................... .. 23 000

4) Nonobstant les dispositions susmentionn~es de l'alin~a 3, le Gouvernement
jordanien pourra rembourser h tout moment en livres sterling au Gouvernement du
Royaume-Uni la totalit6 ou toute partie du pr~t qui resterait due.

2. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie, je propose que la pr~sente note et la r6ponse
affirmative de Votre Excellence soient consid~r~es comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord en la rnati~re.

Veuillez agr~er, etc.

J. F. S. PHILLIPS
Charg6 d'affaires du Royaume-Uni
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II

Le Premier Ministre de la Jordanie au Chargi d'affaires
de Sa Majest britannique i Amman

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Rffrence : 13/128/3/10213
Date : 26 juillet 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note 1112/66 en date du 25 juillet
1966, dont la teneur est la suivante :

[Voir note 1]

En r6ponse cette note, je tiens h vous faire savoir que les suggestions
pr6cit6es rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie, qui accepte par cons6quent que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr66er, etc.

Wasfi TEL
Premier Ministre

No 8647
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No. 8648. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PARAGUAY CONCERNING THE ABOLI-
TION OF VISAS. ASUNCION, 27 OCTOBER 1966

I

Her Majesty's Ambassador at Asuncid6n
to the Paraguayan Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Note No. 45
Asunci6n, 27 October, 1966

Your Excellency,

On behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, I have the honour to propose to Your Excellency, on a basis of
reciprocity, a visa abolition agreement covering valid passports of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of Paraguay, in accordance
with the following conditions:

(1) Paraguayan nationals holding valid Paraguayan passports may travel to the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, The Channel Islands and the
Isle of Man without the necessity of obtaining a visa in advance, and leave these territories
without being required to obtain an exit visa, and may similarl trael in tansit.

(2) British subjects holding valid British passports bearing on the cover the inscrip-
tion " British Passport " at the top and, at the bottom, the inscription " United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland" or " Jersey" or " Guernsey and its Dependen-
cies " and inside the description of the holder's national status as " British subject " or
" British subject, Citizen of the United Kingdom and Colonies " or " British subject,
Citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies " may travel to the Republic of
Paraguay without the necessity of obtaining a visa in advance and leave this territory
without being required to obtain an exit visa, and may similarly travel in transit.

(3) The waiver of the visa requirement shall not exempt Paraguayan nationals
coming to the United Kingdom, The Channel Islands and the Isle of Man or British
subjects proceeding to Paraguay from the necessity of complying with the respective
laws and regulations concerning the entry, residence (temporary or permanent) and
employment or participation in other gainful activity of foreigners.

(4) Paraguayan nationals normally resident in the United Kingdom, The Channel
Islands and the Isle of Man shall not be required to obtain a re-entry visa to the United

I Came into force on 27 November 1966, in accordance with the provisions of the said notes.
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Kingdom, The Channel Islands and the Isle of Man on return from travel outside these
territories.

(5) British subjects in possession of passports as defined in sub-paragraph (2) and
normally resident in Paraguay shall not be required to obtain a re-entry visa on return
from travel outside Paraguay.

(6) Each Government reserves the right to refuse leave to enter or stay in their
territory to any person they consider undesirable, or who is otherwise ineligible under
the general policy of the respective governments relating to the entry of aliens.

(7) Either Government may suspend this Agreement temporarily for reasons of
public order or security and the suspension shall be notified immediately to the other
Government through the diplomatic channel.

(8) Either Government may denounce the present Agreement by giving thirty day's
notice in wiiting.

(9) Paraguayan nationals travelling to territories for the international relations of
which the Government of the United Kingdom are responsible other than those referred
to in sub-paragraph (1) above, or British subjects not in possession of passports as defined
in sub-paragraph (2), shall not come within the scope of this Agreement.

2. If the Government of Paraguay are prepared to accept the foregoing
proposal, the present Note and Your Excellency's reply in like terms shall
constitute a formal Agreement between the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Paraguay for the mutual obolition of visas on Par-
aguayan and British Passports.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

L. A. ScoPEs

II

The Paraguayan Minister for Foreign Affairs
to Her Majesty's Ambassador at Asuncidn

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 27 de octubre de 1966
Sefior Embajador :

Tengo a honra acusar recibo a la nota de Vuestra Excelencia No 45, de esta
misma fecha, cuyo texto es el siguiente:

((Excelencia,

# En nombre del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte, tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia, a condici6n

No 8648
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de reciprocidad, un Acuerdo por el cual se suprimen las visas de los pasa-
portes nacionales vdlidos y vigentes del Reino Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte y del Paraguay, de conformidad a las siguientes con-
diciones :

<((1) Los ciudadanos paraguayos titulares de pasaportes nacionales paraguayos,
v~lidos, podrdn viajar al Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, las Islas
de la Mancha y la Isla de Man sin ser obligados a la obtenci6n de una visaci6n previa,
y salir de dichos territorios sin estar obligados a la obtenci6n de una visaci6n de
salida, asimismo como al viajar en tr.nsito.

4 (2) Los stbditos britAnicos titulares de pasaportes britinicos, vAlidos, que en
la tapa llevan la inscripci6n s British Passport # en la parte superior y en la parte
inferior la inscripci6n ( United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland)) o
o Jersey # o ( Guernsey and its Dependencies ), y por adentro llevan la descripci6n de
la nacionalidad del titular como S British Subject * o 4 British Subject, Citizen of the
United Kingdom and Colonies)) o 4 British Subject, Citizen of the United Kingdom,
Islands and Colonies ), podrin viajar a la Reptiblica del Paraguay sin ser obligados a
la obtenci6n de una visaci6n previa, y salir de dicho territorio sin estar obligados a
la obtenci6n de una visaci6n de salida, asimismo como al viajar en trinsito.

e (3) La supresi6n de la obligaci6n de la visaci6n de viaje no ei-ne a Los ciuda-
danos paraguayos ni a los siibditos britinicos que se dirigen respectivamente al
Reino Unido, las Islas de la Mancha y la Isla de Man, y al Paraguay, de la obligaci6n
de conformarse a las leyes y regiamentaciones respectivas sobre extranjeros, en cuanto
a la entrada, la permanencia, el establecimiento y el ejercicio de una actividad lucra-
tiva independiente o remunerada.

# (4) A los ciudadanos paraguayos que normalmente residen en el Reino Unido,
las Islas de la Mancha y la Isla de Man, no se les requeriri la obtenci6n de visaci6n
para el reingreso al Reino Unido, las Islas de la Mancha y la Isla de Man el regreso de

iajes a! exterior de estos territorius.
s (5) A los sfibditos britinicos titulares de pasaportes encuadrados dentro de

la descripci6n del sub-pirrafo (2) que normalmente residen en el Paraguay, no se
les requeriri la obtenci6n de visaci6n para el reingreso, al regreso de viajes al exterior
del Paraguay.

( (6) Cada uno de los Gobiemos se reserva la facultad de interferir el acceso o
permanencia de cualquier persona que considere indeseable, o que de otra manera no
sea aceptable para la politica general del gobierno respectivo en cuanto al ingreso
de extranjeros.

o (7) Cada uno de los Gobiernos podri suspender temporalmente este Acuerdo,
por razones de orden ptiblico o de seguridad y la suspensi6n deberi immediatamente
ser notificada al otro Gobierno por via diplomitica.

(((8) Cada uno de los Gobiernos podrA denunciar le presente Acuerdo mediante
pre-aviso de treinta dias, por escrito.

o (9) Losciudadanos paraguayos que viajen a territorios en los cuales el Gobierno
del Reino Unido es responsable por sus relaciones internacionales fuera de aquellos
mencionados en el sub-pirrafo (I) de mis arriba, o sfibditos britinicos que no posean
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pasaportes de acuerdo a la descripci6n del sub-pirrafo (2), no seri.n inclufdos en el
alcance de este Acuerdo.

((2. Si las proposiciones anteriores son aceptables para el Gobierno del
Paraguay, tengo el honor de sugerir que la presente nota y la de tenor
semejante que Vuestra Excelencia tendrA a bien contestarme, constituyen
un Acuerdo formal entre el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte y el Paraguay para la supresi6n de visas de los pasaportes paraguayos
y britdnicos.

< Aprovecho de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.>

En respuesta, me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de
mi pais concuerda con las disposiciones contenidas ne vuestra nota precedente-
mente transcripta, y por consiguiente, la misma y la presente nota, constituyen
un Acuerdo entre nuestros Gobiernos para la supresi6n de visas a los pasaportes
nacionales de ambos paises.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi distinguida consideraci6n.

Rafil SAPENA PASTOR

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Asunci6n, 27 October, 1966
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 45
of to-day's date, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I am pleased to inform Your Excellency that my Government
agrees with the provisions set out in your note transcribed above, and conse-
quently the same and this present note, constitute an Agreement ibetween our
Governments for the abolition of visas on the national passports of both countries.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
high consideration.

Raiii SAPENA PASTOR

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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III

Her Majesty's Ambassador at Asuncidn
to the Paraguayan Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Note No. 46
Asunci6n, 27 October, 1966

Your Excellency,

I have the honour to suggest to Your Excellency that the Agreement for
the Mutual Abolition of Visas on British and Paraguayan Passports entered into
between our respective Governments on the 27th of October, 1966, should come
into operation on the 27th of November, 1966.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

L. A. SCOPES

IV

The Paraguayan Minister for Foreign Affairs
to Her Majesty's Ambassador at Asuncidn

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 27 de octubre de 1966
Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar el recibo de la nota No 46, de esta misma fecha, cuyo
texto es el siguiente:

< Excelencia :

(( Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia que el Acuerdo para
!a t Supres.6n AC Vias en Pasaportes Britinicos y Paraguayos firmado
en nombre de nuestros respectivos Gobiernos el 27 de octubre de 1966 entre
en vigor el 27 de noviembre de 1966.

, Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n. ,)

En respuesta, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de mi pais concuerda con el contenido de vuestra nota precedentemente tran-
scripta, y por consiguiente, la misma y la presente nota constituyen un Acuerdo
sobre la materia.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi distinguida consideraci6n.

Ratl SAPENA PASTOR
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Asunci6n, 27 October, 1966
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 46
of to-day's date, which reads as follows :

[See note III]

In reply, I am pleased to inform Your Excellency that my Government
agrees with the substance of your note transcribed above and that consequently
the same and this present note constitute an Agreement on the subject.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
high consideration.

Radil SAPENA PASTOR

Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8648. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DU PARAGUAY
RELATIF A LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DU
VISA. ASUNCION, 27 OCTOBRE 1966

L'Ambassadeur du Royaume-Uni d Asuncidn
au Ministre des relations extdrieures du Paraguay

AMBASSADE BRITANNIQUE

Note no 45
Asunci6n, le 27 octobre 1966

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence, h titre r6ci-
proque, un accord tendant h supprimer l'obligation du visa pour les titulaires
d'un passeport valide du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et les titulaires d'un passeport valide du Paraguay, aux conditions suivantes:

1) Les ressortissants du Paraguay titulaires d'un passeport paraguayen valide peuvent
se rendre dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dans les lies
Anglo Normande Ct dans Fie de M an sans avoir h obtenir de visa au preaiabie; iis
peuvent quitter ces territoires sans avoir obtenir de visa de sortie et voyager en transit
sans visa.

2) Les sujets britanniques titulaires d'un passeport britannique valide portant sur
la couverture, dans le haut, l'inscription << Rriti-h Passport 1 (pass-port britnique), An
le bas, l'inscription ( United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland # (Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ou <i 7ersey * ou <( Guernsey and its Depen-
dencies# (Guernesey et d6pendances) et, h l'int6rieur, une des mentions suivantes concer-
nant la nationalit6 du titulaire : 4 British subject # (sujet britannique), ou #(British subject,
citizen of the United Kingdom and Colonies ) (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni
et des colonies), ou ( British subject, citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies))
(sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni, des iles et des colonies), peuvent se rendre au
Paraguay sans avoir h obtenir de visa au pr6alable, quitter ce territoire sans avoir obtenir
de visa de sortie et y voyager en transit sans visa.

3) II est entendu que 1'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants para-
guayens se rendant dans le Royaume-Uni, les iles Anglo-Normandes ou lile de Man, ni

1 Entr6 en vigueur le 27 novembre 1966, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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les sujets britanniques se rendant au Paraguay, de l'obligation de se conformer aux lois et
r&glements en vigueur dans ces territoires concernant l'entr6e, le s6jour (temporaire ou
permanent) et l'emploi des &rangers ou leur exercice d'une activit6 lucrative.

4) Les ressortissants du Paraguay qui resident habituellement dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les lies Anglo-Normandes ou l'File de Man
seront dispens6s de l'obligation d'obtenir un visa pour rentrer dans le Royaume-Uni, les
iles Anglo-Normandes ou l'ile de Man au retour d'un voyage h l'extdrieur de ces territoires.

5) Les sujets britanniques titulaires de l'un des passeports d6finis i l'alinda 2 ci-
dessus et rdsidant habituellement au Paraguay seront dispenses de l'obligation d'obtenir
un visa pour y rentrer au retour d'un voyage dans un autre pays.

6) Chaque Gouvernement se reserve le droit de refuser l'autorisation d'entrde ou de
s6jour dans son territoire h toute personne qu'il jugerait indsirable ou inacceptable k
d'autres 6gards, conform6ment h la politique g6ndrale du Gouvernement comptent en
mati~re d'entr6e des 6trangers.

7) Chaque Gouvernement pourra, pour des raisons d'ordre public, suspendre
temporairement 'application des dispositions de l'Accord, auquel cas cette suspension
sera notifide immdiatement k l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

8) Chaque Gouvernement pourra mettre fin au present Accord au moyen d'un prda-
vis 6crit de 30 jours.

9) Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux ressortissants du
Paraguay se rendant dans des territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure
les relations internationales, mais qui ne sont pas vis6s A l'alinda I ci-dessus, ni aux sujets
britanniques qui ne sont pas munis de l'un des passeports d6finis i l'alinga 2 ci-dessus.

2. Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
paraguayen, la pr6sente note et la rgponse confirmative de Votre Excellence
constitueront un accord officiel entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Paraguay relatif h la suppression rdciproque de l'obligation
du visa pour les titulaires de passeports paraguayens et britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

L. A. ScoPEs

No 8648
Vol. 597-17



238 United Nations- Treaty Series 1967

II

Le Ministre des relations extdrieures du Paraguay
i l'Ambassadeur du Royaume- Uni Li Asunci6n

MINISTiRE DES RELATIONS EXTARIEURES

Asunci6n, le 27 octobre 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note No 45 de Votre Excellence, en
date de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En r~ponse, je suis heureux d'informer Votre Excellence que le Gouverne-
ment de mon pays accepte les dispositions 6nonc~es dans la note pr~cit~e et que,
par cons6quent, ladite note et la pr~sente r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord relatif h la suppression de l'obligation du visa pour
les titulaires de passeports nationaux des deux pays.

Je saisis cette occasion, etc.

Ra6l SAPENA PASTOR

III

L'Ambassadeur du Royaume-Uni d Asuncidn
au Ministre des relations extrieures du Paraguay

AMBASSADE BRITANNIQUE

Note no 46

Asunci6n, le 27 octobre 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence que l'Accord relatif h la sup-
pression r~ciproque de l'obligation du visa pour les titulaires de passeports bri-
tanniques et paraguayens, conclu entre nos deux Gouvernements le 27 octobre
1966, entre en vigueur le 27 novembre 1966.

Je saisis cette occasion, etc.

L. A. SCOPES

No. 8648
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IV

Le Ministre des relations extrieures du Paraguay
4 l'Ambassadeur du Royaume- Uni d Asuncidn

MINISTRE DES RELATIONS EXTARIEURES

Asunci6n, le 27 octobre 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 46 de Votre Excellence, en
date de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note III]

En rdponse, je suis heureux d'informer Votre Excellence que le Gouverne-
ment de mon pays accepte la proposition 6noncde dans la note prdcitde et que, par
consequent, ladite note et la prdsente r~ponse constituent un accord en la mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

Rail SAPENA PASTOR

No 8648
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No. 8649. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
TURKEY CONCERNING AN INTEREST-FREE DE-
VELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND TO THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TURKEY. ANKARA, 29 JUNE 1966

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

ANKARA

29 June, 1966
Your Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions concerning development
aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Republic of Turkey and to inform Your
Excellency that the Government of the United Kingdom are prepared to conclude
an Agreement with the Turkish Government in the following terms:

(1) The Government of the United Kingdom acting by the Ministry of Overseas
Development (hereinafter referred to as " the Ministry ") shall provide finance to the
Government of Turkey by way of an interest-free loan amounting to £3,000,000 (three
million pounds) stedi-g for the purpose hereinafter mentioned.

(2) The Government of the United Kingdom shall adopt the procedure described in
the following sub-paragraphs of this Note in so far as it relates to things to be done by or
on behalf of that Government. The Government of Turkey shall adopt the procedure so
described in so far as it relates to things to be done by or on behalf of that Government.

(3) The Government of Turkey shall, by a request in the form set out in Annex A
to this Note, open a special account (hereinafter referred to as " the Account ") with a
bank in London (hereinafter referred to as" the Bank "). The Account shall be operated
in accordance with the instructions contained in the said request.

(4) Unless and to the extent only that the Ministry otherwise agree in writing the
Account shall be used only:

1 Came into force on 29 June 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8649. IPCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LA TURQUIE RELATIF
A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD AU GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
TURQUE D'UN PRtT DE DIVELOPPEMENT SANS IN-
TtRLT. ANKARA, 29 JUIN 1966

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Ankara
au Ministre des finances de Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

ANKARA

Le 29 juin 1966
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment au sujet de l'octroi
d'une aide au d~veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R6publique turque, j'ai
l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni est prt h conclure avec le Gouvernement turc un accord congu
comme suit:

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, agissant par l'interm6diaire du Minist~re du
d~veloppement d'outre-mer (ci-apr~s d6nomm6 ((le Minist~re )) fournira des fonds au
Gouvernement turc sous la forme d'un pret sans int6rt de trois millions (3 000 000) de
livres sterling destin6 aux fins expos~es ci-apr~s.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera la proc&dure d~crite dans les
paragraphes ci-apr~s de la pr~sente note pour tout ce qui concerne les actes h accomplir
par lui ou en son nom. Le Gouvernement turc appliquera ladite procedure pour tout ce qui
concerne les actes t accomplir par lui ou en son nom.

3. Par la voie d'une demande conforme au mod~le de l'annexe A h la pr~sente note,
le Gouvernement turc ouvrira un compte special (ci-apr s d~nomm6 <i le Compte *) dans
une banque h Londres (ci-apr~s d6nomm~e la Banque )). Le Compte sera tenu confor-
m~ment aux instructions contenues dans ladite demande.

4. A moins que le Minist~re n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le Compte ne
sera utilis6 que pour:

I Entr6 en vigueur le 29 juin 1966 par l'6change desdites notes.
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(a) for payments to a Supplier, including payments made by the Bank in accordance with
such letters of credit as are hereinafter reterred to, due under a contract which :

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom, the Channel Islands or the Isle of Man;

(ii) is a contract entered into after the date of this Note and before the 31st Decem-
ber, 1967; and

(iii) is such a contract for the purchase of capital or quasi-capital equipment wholly
produced or manufactured in the United Kingdom, the Channel Islands or the
Isle of Man, or for work to be done or services to be rendered by persons ordinari-
ly resident or carrying on business in the United Kingdom, the Channel Islands
or the Isle of Man, as the Government of Turkey and the Ministry may from time
to time agree;

(b) to reimburse the Bank for payments made by the Bank after the date of this Note in
accordance with letters of credit which are confirmed, opened or advised by the Bank
for the purpose of contracts complying with the conditions specified in sub-paragraph
(4) (a) above provided that the approval in writing of the Ministry is endorsed on
the letter of credit or the instructions and any subsequent amendment thereof for
the confirming, opening or advising of the letter of credit;

(c) for payment of sterling bank charges payable in the United Kingdom in respect of
letters of credit referred to in this sub-paragraph.

(5) The Government of Turkey shall as soon as possible forward or ensure that there
is forwarded to the Ministry in the case of each contract in respect of which it wishes
payments or reimbursements to be made from the Account:

(a) one copy of the contract, or of a notification in the form set out in Annex B to this
Note; and

(b) two copies of a certificate from the Supplier concerned in the form set out in Annex C
to this Note.

The Government of Turkey shall inform the Ministry if at any time a contract (being a
contract in respect of which such documents have been forwarded and in respect of which
approval has been given or is pending) is amended or if liability is incurred or is to be
incurred thereunder to a greater or lesser amount than the amount specified in the contract
certificate, and in either of these cases the Government of Turkey shall as soon as possible
forward to the Ministry the relevant supplementary or revised documents.

(6) After the Ministry has considered the documents forwarded, in respect of any
contract, by the Government of Turkey in pursuance of the procedure described in
the foregoing provisions of this Note and any additional information which it may request
from that Government for this purpose (and which that Government shall then supply),
the Ministry shall notify that Government in the form set out in Annex C (i) to this Note
whether and to what extent it approves the contract for the purposes of the loan and agrees
that payments or reimbursements may accordingly be made from the Account. To the
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a) Effectuer les versements, y compris les versements faits par la Banque conform~ment
aux lettres de credit mentionn~es plus loin, dus un fournisseur comme suite
un contrat :

i) Qui pr~voit le r~glement en sterling de sommes dues h des personnes exergant leur
activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni, dans les les Anglo-Nor-
mandes ou dans l'ile de Man;

ii) Dont la date de passation est postrieure h la date de la pr6sente note et ant~rieure
au 31 dcembre 1967; et

iii) Qui concerne l'achat de biens d'6quipement ou assimil6s entirement produits ou
fabriqu~s au Royaume-Uni, dans les iles Anglo-Normandes ou dans l'ile de Man,
ou 'excution de travaux ou la fourniture de services par des personnes r6sidant
habituellement ou exergant leur activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-
Uni, dans les lies Anglo-Normandes ou dans l'ile de Man, selon les dispositions que
le Gouvernement turc et le Minist~re pourront prendre de temps h autre d'un
commun accord.

b) Rembourser k la Banque les versements qu'elle aura effectu6s apf~s la date de la
pr~sente note conform~ment des lettres de credit qu'elle aura confirm6es, ouvertes
ou notifi~es aux fins de contrats r~pondant aux conditions spcifi~es L l'alin6a a du
paragraphe 4, sous reserve que 'approbation 6crite du Ministare soit port~e sur
la lettre de credit ou mentionn~e dans les instructions et dans toute modification qui
pourrait leur 6tre apport~e par la suite pour la confirmation, l'ouverture ou la notifica-
tion de la lettre de credit;

c) R~gler en sterling les commissions bancaires exigibles au Royaume-Uni en ce qui
concerne les lettres de credit dont ii est question dans le present paragraphe.

5. Le Gouvernement turc communiquera aussit6t que possible au Minist~re ou
veillera ce qu'il lui soit communique, pour chaque contrat au sujet duquel il souhaite
que les versements ou les remboursements soient effectu~s par pr~lvement sur le
Compte :

a) Une copie du contrat ou d'une notification conforme au module de 'annexe B h
la pr~sente note; et

b) Deux copies d'un certificat 6manant du Fournisseur int~ress6 et conforme au mod~le
de l'annexe C k la pr~sente note.

Le Gouvemement turc fera savoir au Ministre si h un moment quelconque un contrat
(s'agissant d'un contrat pour lequel les documents susmentionn6s ont 6t6 communiques
et qui a 6t6 approuv6 ou dont l'approbation est pendante) est modifi6 ou si les d~penses
engag~es ou pr~vues en vertu de ce contrat sont sup~rieures ou infrieures au montant
sp~cifi6 dans le certificat de contrat, et il communiquera aussit6t que possible au Ministre
les documents suppl~mentaires pertinents ou les documents revis6s, selon le cas.

6. Apr~s qu'il aura examin6 les documents communiques, pour un contrat quel qu'il
soit, par le Gouvernement turc en application de la procedure dcrite dans les dispositions
qui precedent, ainsi que tous renseignements suppl~mentaires qu'il pourra demander au
Gouvernement turc hi cette fin (et que celui-ci sera tenu de lui fournir), le Ministre fera
savoir audit Gouvernement, dans les termes indiqu~s h l'annexe C, i, h la pr~sente note,
s'il approuve, et dans quelle mesure il approuve, le contrat aux fins du pret et s'il accepte
que les versements ou les remboursements soient en consequence effectu6s par prdl~ve-
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extent that the Ministry so approves a contract it shall, on receipt of a request from
the Government of Turkey, in the form set out in Annex C (ii) to this Note, giving details
of contractual payments due and about to be made, make payments in sterling into
the Account. Each such payment shall constitute a drawing on the loan. Unless the
Ministry otherwise agree in writing no payments shall be made into the Account after
the 30th June, 1968.

(7) Withdrawals from the Account shall be made only in respect of the payments and
reimbursements referred to in sub-paragraph (4) above and in the manner and subject to
the conditions hereafter set out in this sub-paragraph:

(a) In the case of payments to a Supplier by the Bank in accordance with letters of credit
approved by the Ministry, withdrawals shall be made only on receipt by the Bank of
a Payment Certificate from the Supplier in the form shown in Annex E hereto and
the invoices referred to therein.

(b) In the case of other payments to a Supplier, withdrawals shall be made in accordance
with Payment Authorities in the form shown in Annex D hereto duly signed on behalf
of the Government of Turkey and forwarded to the Ministry for counter-signature and
accompanied by a Payment Certificate from the Supplier in the form shown in
Annex E hereto and the invoices referred to therein. If the Ministry is satisfied on
perusal of the invoices and Certificates that the payments listed on the Payments
Authority are chargeable to the Account the Ministry shall counter-sign the Payment
Authority and forward it to the Bank.

(c) In the case of reimbursements to the Bank for payments that it has made to a United
Kingdom, Channel Islands or Manx Supplier in accordance with letters of credit
approved by the Ministry, withdrawals shall be made from the Account by the Bank
if, in respect of those payments, it has received a Payment Certificate from the Supplier
in the form shown in Annex E hereto and the invoices referred to therein.

(d) (i) The amount of payment or reimbursement in respect of any one contract,
excluding the sterling bank charges referred to in sub-paragraph (4) (c) above,
shall not exceed the amount specified in relation to that contract in the notification
in the form set out in Annex C (i).

(ii) The Bank shall forward to the Ministry the relevant Payment Certificates and
invoices mentioned in sub-paragraph 7 (a) and 7 (c) above immediately any such
payments or reimbursements have been made.

(iii) Where the amount shown in paragraph (ii) of a Payment Certificate exceeds the
amount specified in paragraph 4 of the Contract Certificate relating to the
contract concerned, the Government of Turkey, at the request of the Ministry,
shall pay into the Account an amount equal to the difference.

(e) Photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals for
the purposes of this paragraph.

(8) Before the first document is forwarded to the Ministry in accordance with sub-
paragraph (5) above the Government of Turkey shall furnish the Ministry with a copy of
the Government's instructions to the Bank given in accordance with sub-paragraph (3)
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ment sur le Compte. Si le Minist~re approuve un contrat de cette mani~re, il sera tenu,
d~s rception d'une demande du Gouvernement turc conforme au module de l'annexe C,
ii, h la pr~sente note et oi sera donn6 le d~compte des versements venant 6ch~ance, de
virer au Compte les sommes en sterling ncessaires. Chacun de ces virements constituera
un tirage sur le pr&t. A moins que le Minist~re n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
aucune somme ne sera vir~e au Compte aprs le 30 juin 1968.

7. Les pr.l~verments sur le Compte ne seront effectu~s que pour les versements et
les remboursements vis6s au paragraphe 4, selon les modalit~s et sous r~serve des conditions
indiqu~es dans l'alin~a ci-aprs :

a) Dans le cas de versements faits par la Banque l'ordre d'un Fournisseur conform~ment
h des lettres de credit approuv~es par le Minist&e, les pr6l~vements ne seront effectu~s
que lorsque la Banque aura requ du Fournisseur un certificat de paiement conforme
au module de l'annexe E ainsi que les factures indiqu~es dans ledit certificat.

b) Dans le cas d'autres versements l'ordre d'un Fournisseur, les pr~l~vements seront
effectu~s conform~ment h une autorisation de paiement 6tablie suivant le mod~le de
l'annexe D et qui sera d~iment sign~e au nom du Gouvernement turc et communiqu~e
au Minist~re aux fins de contresignature et laquelle seront joints un certificat de
paiement 6manant du Fournisseur et 6tabli suivant le modle de l'annexe E ainsi que
les factures indiqu~es dans ledit certificat. Si, apr~s examen des factures et des certifi-
cats, le Minist~re estime que les versements indiqu~s dans l'autorisation de paiement
peuvent 6tre imputes sur le Compte, il contresignera l'autorisation de paiement et
la transmettra h la Banque.

c) Dans le cas de sommes rembours~es h la Banque en contrepartie de versements qu'elle
aura faits h l'ordre d'un Fournisseur au Royaume-Uni, dans les iles Anglo-Normandes
ou dans l'File de Man, conform~ment h des lettres de credit approuv~es par le Minist&e,
les prdl~vements sur le Compte seront operas par la Banque, h condition qu'elle ait
regu, en ce qui concerne lesdits versements, un certificat de paiement 6manant du
Fournisseur et conforme au modle de l'annexe E ainsi que les factures indiqu~es dans
ledit certificat.

d) i) Le montant des versements ou des remboursements h effectuer au titre d'un con-
trat, h 1'exclusion des commissions bancaires en sterling vis~es l'alin~a c du para-
graphe 4, ne devra pas d~passer le montant sp~cifi6 pour ledit contrat dans la notifi-
cation dont le modle figure l'annexe C, i.

ii) La Banque transmettra au Minist~re des certificats de paiement et les factures
vis6s aux alin6as a et c du paragraphe 7, d~s que lesdits paiements ou lesdits
remboursements auront 6t6 effectu~s.

iii) Lorsque le montant indiqu6 h l'alin~a ii d'un certificat de paiement d~passera
le montant indiqu6 au paragraphe 4 du certificat de contrat relatif au contrat en
question, le Gouvernement turc, h la demande du Minist~re, versera au Compte
la somme n~eessaire pour compenser la difference.

e) Aux fins du present paragraphe, des photocopies ou des duplicata des factures pourront
6tre envoy~s au lieu des originaux.

8. Avant que le premier document ne soit transmis au Minist~re conform~ment au
paragraphe 5, le Gouvernement turc lui fera tenir copic des instructions qu'il aura donn~es
h la Banque conform~ment au paragraphe 3 en ce qui concerne l'ouverture et la tenue du
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above to open and operate the Account; and also notify the Ministry of the names of
the officers who are duly authorized to sign the Payment Authorities on its behalf and
furnish specimen signatures in duplicate of each such officer.

(9) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the Supplier or by a guarantor the Government of Turkey shall pay into the
Account a sum equal to the monies so refunded.

(10) The Bank shall forward monthly to the Ministry a statement of receipts to and
payments from the Account.

(11) The Government of Turkey shall repay to the Ministry in pounds sterling the
total sum borrowed as envisaged by this Note, such repayment to be made by instalments
paid on the dates specified below and amounting to the sums respectively specified in
relation to those dates, so, however, that if, on the date when any such instalment is due
to be paid, there is then outstanding less than the amount specified in relation to that date
only the amount then outstanding shall be paid:

Instalments

Due Amount
£

31st January 1969 ..... .. ..................... 12,200
31st July 1969 ..... .. ..................... ... 12,200
31st January 1970 ...... .................... .24,400
31st July 1970 ..... .. ..................... .. 24,400
31st January 1971 ...... .. .................... 36,600
31st July 1971 ... .... ..................... ... 36,600
31st January 1972 ................. .......... 48,800
31st July 1972 ..... .. ..................... .. 48,800
31st January 1973 ...... .. .................... 61,000
31st July 1973 ..... .. ..................... .. 61,000
31st January 1' * ' *..... ... .... ... .. 73,200
and on the 31st January in each of the succeeding 17 years . . 73,200
31st July 1974 ... ... ... ..................... 73,200
and on the 31 st July in each of the succeeding 16 years .. ..... 73,200
31st July 1991 . . . . . . . . . .. . . . . . . . .. . 72,000

(12) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (11) of this Note, the
Government of Turkey shall be free at any time to repay to the Ministry in pounds sterling
the whole or any part of the loan that is still outstanding.

(13) The Government of Turkey shall ensure that foreign shipping lines, including
British lines, will be given the opportunity to compete for the shipping of goods under
contracts financed by funds provided under this Agreement and that when Turkish vessels
are used this will be solely on commercial grounds.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Turkey, I have the honour to suggest that the present Note together
with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between
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Compte; en outre, il fera connaitre au Minist~re le nom des agents dfiment habilitgs h
signer en son nom les autorisations de paiement et fournira en double exemplaire un
spgcimen de la signature de chaque agent.

9. Si des sommes prdlev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par le
Fournisseur ou par un accrgditeur, le Gouvernement turc versera au Compte un montant
6gal aux sommes ainsi rembours~es.

10. La Banque communiquera chaque mois au Minist&re un relev6 du Compte.

11. Le Gouvernement turc remboursera en livres sterling au Minist~re le montant
total du prt prgvu dans la pr6sente note en effectuant aux dates indiqu~es ci-dessous des
versements 6chelonngs correspondant aux montants indiqugs en regard desdites dates,
6tant entendu toutefois que, si i l'6chaance de Fun de ces versements, la somme k recevoir
est infgrieure au montant qui 6tait indiqu6 pour ladite 6chaance, le Gouvernement turc ne
remboursera que la somme A recevoir:

9chdances

Dates

31 janvier 1969
31 juillet 1969
31 janvier 1970
31 juillet 1970
31 janvier 1971
31 juillet 1971
31 janvier 1972
31 juillet 1972
31 janvier 1973
31 juillet 1973
31 janvier 1974
et au 31 janvier di
31 juillet 1974
et au 31 juillet de
31 juillet 1991

Montants
(en livres sterling)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 200

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 200

............. ...... .. 24 400

..... ........ ...... .. 24 400

. . .. . .. . .. . . . . ..... .. 36 600

. .. . . . . . .. . . . . . .... .. 36 600

. .. . . . . .. .. .. . . .... .. 48 800

. .. . . . . . .. . .. . . .... .. 48 800

. .. . . . . . .. . . . . . .... .. 61 000

. . . . . . . . . . . . . . . .... .. 61 000

. .. . .. . . .. . . . . . .... .. 73 200
chacune des 17 annes suivantes ....... . 73 200

. . . . . . . . . . . . . . . . ... . 73 200
chacune des 16 annges suivantes ... ...... 73 200
. . . . . . .. . . . . . . ..... .. 72 000

12. Nonobstant les dispositions du paragraphe 11 de la pr~sente note, le Gouverne-
ment turc aura la facult6, h tout moment, de remboufser au Minist6re en livres sterling,
la totalit6 du pr&t ou toute fraction qui resterait due.

13. Le Gouvernement turc veillera k ce que les compagnies maritimes 6trangres, y
compris les compagnies maritimes britanniques, aient la possibilit6 d'entrer en concur-
rence pour le transport des marchandises dont la fourniture est pr6vue dans des contrats
finances par des fonds fournis en vertu du present Accord, et h ce que les batiments turcs
ne soient utilis~s que pour des raisons d'ordre commercial.

2. Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R6publique turque, je sugg6re que la prdsente note et la r6ponse

confirmative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un
NO 8649
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the two Governments which shall enter into force on the date of your reply and
the Agreement shall be referred to as the United Kingdom/Turkey Loan, 1966.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Her Majesty's Ambassador
for and on behalf of the Government

of the United Kingdom:

Denis ALLEN

ANNEX A

To: The Manager
............................. Bank,
London . .................

Dear Sir,

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN 1966

I have to request you on behalf of the Government of Turkey to open an account in
the name of the Banque Centrale de la R~publique de Turquie as agents of the Govern-
m ent of T urkey to be styled ..............................................................................
............................................................................................................ o......

Account (hereinafter called " the Account ").

2. Payments into the Account will be made from time to time by the Ministry of
Overseas Development of Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (hereinafter called " the Ministry "). It is possible that, as
a result of refunds becoming due from Suppliers, payments into the Account will also be
made by the Government of Turkey itself.

3. Payments ftro d-4- 1ccount are to be made from time to time only

(i) against Payment Authorities in form marked D attached hereto duly signed on behalf
of the Government of Turkey and counter-signed on behalf of the Ministry; or

(ii) by withdrawal from the Account by you in respect of a payment that you have made
or are about to make under any Letter of Credit which, or the instructions and any
subsequent amendments to such instructions for the confirming, opening or advising
of which, has or have been endorsed with the approval of the Ministry, and in respect
of which you have received a Payment Certificate in the form marked E attached
hereto, duly signed by the Supplier and accompanied by the invoices therein referred
to; or

(iii) to meet sterling bank charges payable in the United Kingdom in respect of any letters
of credit referred to above.
4. You will send to the Ministry the Payment Certificates and invoices mentioned in

paragraph 3 (ii) above immediately you have made the reimbursement or payment to
which they relate.

5. You are also to send to the Ministry at the end of each month a detailed statement
showing all debits and credits to the Account during the month.
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accord qui entrera en vigueur la date de ladite r~ponse, et que cet accord soit
d6nomm6 # Pr~t Royaume-Uni/Turquie de 1966 ).

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
L'Ambassadeur de Sa Majest6

Denis ALLEN

ANNEXE A

A: Monsieur le Directeur
.............................. Bank,
Londres . .................

Monsieur le Directeur,

PRPNT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1966

Je vous prie de la part du Gouvernement turc de bien vouloir ouvrir au nom de
la Banque centrale de la R~publique de Turquie, en sa qualit6 d'agent du Gouvemement
turc, un com pte intitu6 i Compte .....................................................................
.,.................................................................................................................

(ci-apr~s d~nomm6 ((le Compte *).

2. Le Compte sera aliment6 de temps autre par le Minist~re du d~veloppement
d'outre-mer du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 le ( Minist&e )). I1 se peut que, par suite de
remboursements de la part de Fournisseurs, des versements soient 6galement effectu6s
par le Gouvernement turc lui-m~me.

3. Des pr~l~vements sur le Compte ne seront operas que dans les cas ci-apr&s:

i) Contre autorisations de paiement conformes au module de l'annexe D ci-jointe et
dfiment sign~es au nor du Gouvernement turc et contresign~es au nom du Minist&e;

ii) Pour couvrir un versement que vous aurez effectu6 ou que vous comptez effectuer
conform~ment une lettre de cr6dit, ou i des instructions et modifications apport~es
ult~rieurement ces instructions pour la confirmation, 'ouverture ou la notification de
ladite lettre de credit, 6tant entendu que la lettre de credit ou les instructions devront
6tre approuv~es par le Ministare et que vous devrez avoir requ a ce sujet un certificat
de paiement conforme au module de l'annexe E ci-jointe, dfiment sign6 par le Fournis-
seur et accompagn6 des factures mentionn6es dans ledit certificat;

iii) Pour r~gler en sterling les commissions bancaires exigibles au Royaume-Uni en ce qui
concerne les lettres de credit susmentionn~es.
4. Vous ferez tenir au Ministre les certificats de paiement et les factures visas h

'alin~a ii du paragraphe 3 ci-dessus ds que vous aurez effectu6 le remboursement ou
le paiement auquel ils se rapportent.

5. Vous ferez 6galement tenir au Ministre k la fin de chaque mois un relev6 donnant
le d~compte des sommes port~es au credit et au debit du Compte pendant le mois.

NO 8649
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6. You will notify the Turkish Embassy in London from time to time the amount
required to be drawn from the loan so that the amount so drawn, together with any
balance which may be available in the Account, will be sufficient to cover the total
value of payments about to fall due and be made under Payment Authorities duly signed
on behalf of the Government of Turkey and countersigned on behalf of the Ministry and
to meet payments made or about to be made under the Letters of Credit the instructions
for confirming, opening or advising of which have been duly countersigned on behalf of
the Ministry as provided for in paragraph 3 above.

7. Any two of the following persons are jointly authorized to sign Payment Authori-
ties on behalf of the Government of Turkey.

1.
2.
3.
4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in triplicate.

8. No bank charges and commissions claimed by you in respect of the operation of
the Account are to be debited to the Account.

9. A copy of this letter has been addressed to the Ministry. Specimen signatures of
the officers authorised to countersign Payment Authorities and instructions for confirming,
opening or advising of Letters of Credit on behalf of the Ministry will be sent to you
direct.

Yours faithfully,

ANNEX B

NOTIFICATION OF CONTRACT
UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN 1966

To: The Ministry of Overseas Development,
Eland House,
Stag Place,
London, S.W.1.

Notification of Contract No ................

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall
be made in accordance with the terms and conditions of the above loan.

1. Name and address of United Kingdom Supplier:
2. Date of Contract :
3. Name of Purchaser:
4. Short description of goods and/or works or services:
5. Value of Contract:
6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey

D ate ..............................
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6. Vous indiquerez en temps voulu h l'Ambassade de Turquie h Londres le montant
tirer sur le pr~t de faion que ce montant, ajout6 au solde qui pourra etre disponible au

Compte, suffise pour couvrir le montant total des versements exigibles contre des auto-
risations de paiement dfiment sign&s au nom du Gouvernement turc et contresignOes au
nom du Minist~re, et pour couvrir les versements effectu~s ou k effectuer conform6ment
i des lettres de credit pour la confirmation, l'ouverture ou la notification desquelles
les instructions pertinentes ont 6t6 dfiment contresign~es au non du Minist&e ainsi qu'il
est pr6vu au paragraphe 3 ci-dessus.

7. Les autorisations de paiement devront etre sign6es par deux quelconques des
personnes dont les noms suivent, qui sont autoris~es h ce faire au nom du Gouvernement
turc.

1.
2.
3.
4.

Vous trouverez ci-joint, en triple exemplaire, des sp6cimens des signatures des personnes
susmentionnes.

8. Le Compte ne sera pas d~bit6 des frais de banque et des commissions bancaires
r~clam6s par vous en r~munration de la tenue du Compte.

9. Copie de la pr~sente lettre a 6t6 adress~e au Ministre. Des specimens des signa-
tures des agents autoris6s h contresigner les autorisations de paiement et les instructions
pour la confirmation, l'ouverture ou la notification des lettres de cr&Iit au nor du
Ministre vous seront envoy6s directement.

Veuillez agrer, etc.

ANNEXE B

NOTIFICATION DE CONTRAT
PRRT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1966

A : Ministre du d6veloppement d'outre-mer,
Eland House,
Stag Place,
Londres, S.W. 1.
Notification du contrat no ...............
Vous trouverez ci-apr~s les details d'un contrat en vertu duquel il est propos6 que

des versements soient op~rds selon les modalit~s et conditions du pret susmentionn6.
I. Nom et adresse du Fournisseur au Royaume-Uni:
2. Date du contrat :
3. Nom de l'acheteur:
4. Description succincte des marchandises, des travaux ou des services:
5. Valeur du contrat : livres sterling.
6. Conditions de paiement:

Sign6 au nor du Gouvernement
de la R6publique turque
D ate ..............................

N- 8649
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ANNEX C

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN 1966
CONTRACT CERTIFICATE

PARTICULARS OF CONTRACT

1. Date of Contract Contract Number

United Kingdom Non-United Kingdom
Onigin Origin

2. Description of goods,
works and services to be
supplied to the Purchaser

Sterling Other Currency,
if any

3. Total [estimated] con-
tract price payable by
Purchaser

4. Estimated amounts,' if
any, to be paid to the
Supplier in respect of
goods or services of non-
United Kingdom origin
procured by the Supplier
for the purposes of the
Contract

'In respect of non-United
Kingdom goods and
services
(a) goods or materials
(b) work to be done or

services performed in
Purchaser's country

(c) know-how
(d) plans, designs nnd

technical documen-
tation

(e) other services

5. I hereby declare that I have the authority to sign this certificate on behalf of the
Supplier named below. I hereby undertake that in performance of the Contract, no
goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied by the
Supplier other than those specified in paragraph 4 above.

Signed ..............................
Position held ..............................

For and on behalf of ..............................
(name and address of Supplier) ..............................

D ate ..............................

Note: For the purposes bf this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

No. 8649
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ANNEXE C

PRPT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1966
CERTIFICAT DE CONTRAT

DkrAILS DU CONTRAT

1. Date du contrat Numro du contrat

Origine Autre
britannique origine

2. Description des mar-
chandises, travaux et ser-
vices h fournir h l'Ache-
teur

Livres Autre monnaie,
sterling le cas 4chiant

3. Prix total [estimatif]
payer par l'Acheteur

Montant Description
4. Montant estimatif des En ce qui concerne les mar-

sommes i payer, le cas chandises et les services
6ch~ant, au Fournisseur qui ne sont pas d'origine
en contrepartie de mar- britannique:
chandises ou de services a) Marchandises ou ma-
qui ne sont pas d'origine triaux;
britannique et qui sont b) Travaux executer et
fournis par le Fournis- services fournir dans
seur aux fins du contrat le pays de l'Acheteur;

c) Proc~d6s techniques;
d) Plans, dessins et docu-

mentation technique;
e) Autres services.

5. Je dclare par la pr~sente que je suis habilit6 k signer le present certificat au nom du
Fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr6s. Je m'engage k ce que, pour l'excution
du contrat, le Fournisseur, s'agissant des marchandises ou des services qui ne sont pas
d'origine britannique, ne fournisse pas d'autres marchandises et services que ceux qui
sont sp~cifi~s au paragraphe 4 ci-dessus.

Signature ..............................
Q ualit6 ..............................

Pour et au nom de ..............................
(nom et adresse du Foumisseur) ...........................

D ate ..............................

Note. - Aux fins de la pr6sente dclaration, le terme i britannique , se rapporte
6galement aux iles Anglo-Normandes et File de Man.
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ANNEX C(i)

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN :1966

To:

We are pleased to inform you that we agree

We regret to inform you that we cannot agree

that payments can be made out of the Account in respect of the contract, particulars of
which are set out in the certificate

attached hereto

to the extent of £

Date ..................... o . .... ..... .... ...... ..... . .... ..... °

Signed on behalf of the Ministry
of Overseas Development

ANNEX C (ii)

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN 1966
REQUEST FOR DRAWING

The following payments are expected to fall due under contracts approved under
the terms of the above-mentioned loan:

Name and address Date payment Amount
of beneficiary Contract No. is due

The amount available in the Special Account to meet the above payments is

i and a further payment
hereby requested.

The sum of Z now re
constitute a drawing on the loan.

D ate ..............................

To: The Ministry of Overseas Development,
Finance Department,
Eland House,
Stag Place,
London, S.W.1.

No. 8649
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ANNEXE C, i

PRIT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1966

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment
Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre assenti-

ment
ce que des paiements soient effectu6s par pr~l~vement sur le Compte en ce qui concerne

le contrat dont les details sont fournis dans le certificat
ci-joint
jusqu'A concurrence de

D ate ..............................

livres sterling.

....................................

Sign6 au nom du Ministre
du d6veloppement d'outre-mer

ANNEXE C, ii

PRIRT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1966
DEMANDE DE TIRAGE

Les sommes ci-dessous vont etre exigibles en vertu de contrats approuv6s au titre du
pret susmentionn6:

Nom et adresse Montant
du bdnificiaire No du Contrat 9chiance (livres sterling)

Le montant disponible au Compte special pour couvrir ces paiements se chiffre
k livres sterling et il est demand6 par la prbsente que soit effectu6 au
credit du Compte un nouveau virement de livres sterling.

La somme de livres sterling qui est ainsi demand6e constituera
lorsqu'elle sera vire au Compte un tirage sur le prt.

D ate ..............................

A: Ministre du d6veloppement d'outre-mer
D6partement des finances,
Eland House,
Stag Place,
Londres, S.W.1.

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R~publique turque

N- 8649
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN 1966
PAYMENT AUTHORITY

Serial No:

Dear Sir,

Account

You are hereby authorised to make the following payments from the above-mentioned
Account in respect of the attached invoices:

Name and Address Contract No.1 Payments

of Supplier Reference Invoice No. Amount

£. s.d.

It is hereby certificated that the above-mentioned payments are due in sterling to
the Suppliers named above under the contracts specified against the name of the relevant
Supplier who is carrying on business in the United Kingdom.

Signed on behalf of the Government of the Republic of Turkey

D ate ..............................

Countersigned on behalf of the Ministry of Overseas Development

D ate ..............................

To: The Manager,

.............................. B ank,
London .............................

No. 8649
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ANNEXE D

PRLT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1966
AUTORISATION DE PAIEMENT

Numro d'ordre :

Monsieur le Directeur,

Compte

Vous etes autoris6 par la pr~sente i effectuer, par pr61 vement sur le compte susmen-
tionn6, les paiements ci-aprts en r~glement des factures ci-jointes :

Paiements
Noam et adresse N o du contrat N O de la
du Fournisseur Rdfdrence facture Montant

Livres sterling

Je certifie par la pr~sente que les sommes susmentionn~es sont dues en sterling
1'ordre des Fournisseurs susnomm~s en vertu des contrats indiqu~s en regard du nom du
Fournisseur pertinent, qui exerce son activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-
Uni.

Sign6 au nom du Gouvernement de la R~publique turque

Date...............................

................. °......................

Date .................

A: Monsieur le Directeur,

.............................. B ank,
Londres . ..........................

N- 8649
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ANNEX E

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN, 1966

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that
(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which

accompany this payment certificate, fall due and are to be made in respect of Contract
No ................ dated ........................ between the Supplier named below and
........................ [Purchaser] ........................ and are in accordance with the
particulars of this contract notified in the contract certificate signed on behalf of the
said contractor on .................................................................................

Short description of
Contractor's Name and Address Amount goods, works andor
Invoice No. Date of Supplier services

(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts in respect
of the non-United Kingdom goods or services specified in paragraph 4 of the contract
certificate

(a) £(b,) £
(c) £

(e) £
(H;i) apart from the arounts specified in paragraph (ii) all the amounts specified in para-

graph (i) are payable in respect of goods and services of United Kingdom origin.
(iv) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Supplier named below.

Signed ..............................
Position held ..............................

For and on behalf of ..............................
Name and address of Supplier ..............................

D ate ..............................

Note: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

No. 8649
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ANNEXE E

PRPNT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1966

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que
i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6numres ci-aprs, qui sont jointes ou dont

copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent etre
effectu~s au titre du contrat no ............... pass6 le ........................ entre le
Fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr&s et ........................ [Acheteur]
........................ et qu'ils sont conformes aux dtails de ce contrat tels qu'ils sont
sp6cifi~s dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit contractant le ..................
°°. °,,°°, ............. °°°°.... .......... .. ...................... °. ................... ° ..°o°°°°°°°.

Montant Description succincte
Nom et adresse (livres des marchandises,

No de la facture Date du Fournisseur sterling) travaux ou services

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent aux
marchandises ou services qui ne sont pas d'origine britannique sp&cifi6s au para-
graphe 4 du certificat de contrat.

a) livres sterling
b) livres sterling
c) livres sterling
d) livres sterling
e) livres sterling

iii) A l'exclusion des montants indiqu6s h l'alin~a ii, tous les montants indiqus l'alin~a i
sont dus en r~glement de marchandises et de services d'origine britannique.

iv) Je suis habilit6 h signer le present certificat au nom du Fournisseur dont le nom est
indiqu6 ci-apr&.

Signature ..............................
Q ualit6 ..............................

Pour et au nom de ..............................
Nom et adresse du Fournisseur ..............................

Date .......... ............

Note. - Aux fins de la pr6sente dclaration, le terme o britannique * se rapporte
6galement aux iles Anglo-Normandes et h lile de Man.

N- 8649
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II

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, 29 June, 1966

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated 29th June,
1966, which reads as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that
the above mentioned proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Turkey and that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Ihsan GURS-N
Minister of Finance

ANNEXES A to E

[For the text of Annexes A to E, see pp. 250 to 260 of this volume.]
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II

Le Ministre des finances de Turquie
d l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Ankara

Ankara, le 29 juin 1966
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
29 juin 1966, qui est conque comme suit :

[Voir note I]

En rgponse h la note pr~citge, je tiens A porter k la connaissance de Votre
Excellence que les propositions susmentionnges rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de la R6publique turque et que ladite note et la pr6sente r6ponse
seront considr~es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Ihsan GURSAN
Ministre des finances

ANNEXES A k E

[Voir le texte des annexes A h E p. 251 ei 261 du prisent volume.]
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No. 8650

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning in-
demnification for third party liability arising from the
carriage in the United Kingdom or in British ships
travelling to or from the United Kingdom of conven-
tional-type ammunition owned by the United States Gov-
ernment. London, 27 October 1966

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 15 June
1967.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PTATS-UNIS D'AMRRIQUE

]change de notes constituant un accord relatif aux indemni-
sations au titre de la responsabilite i l'6gard des tiers
pouvant naitre a l'occasion du transport au Royaume-
Uni ou 'a bord de navires britanniques 'a destination ou
en provenance du Royaume-Uni de munitions de type
classique appartenant au Gouvernement des f~tats-Unis.
Londres, 27 octobre 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 juin
1967.
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No. 8650. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING IN-
DEMNIFICATION FOR THIRD PARTY LIABILITY
ARISING FROM THE CARRIAGE IN THE UNITED
KINGDOM OR IN BRITISH SHIPS TRAVELLING TO OR
FROM THE UNITED KINGDOM OF CONVENTIONAL-
TYPE AMMUNITION OWNED BY THE UNITED STATES
GOVERNMENT. LONDON, 27 OCTOBER 1966

I

The American Ambassador in London to Her Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs

No. 15
London, October 27, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to discussions which have been held between
representatives of the Government of the United States of America and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
concerning the question of indemnification for third party liability arising from
the carriage in the United Kingdom or in British ships travelling to or from the
United Kingdom of conventional-type ammunition owned by the United States
Government. These discussions have resulted in agreement on the following
points.

1. The Government of the United Kingdom shall, upon request of the
United States authorities, continue to arrange for the handling and transport in
the United Kingdom, or in British ships travelling to or from the United King-
dom, of conventional-type ammunition owned by the United States Govern-
ment. The handling and transport shall be performed by shipowners, dock and
harbor authorities, inland carriers and others in the United Kingdom, or in
certain cases, directly by a Department of Her Majesty's Government.

2. To the extent necessary to effect the handling and transport described

in the preceding paragraph, the Government of the United Kingdom shall

1 Came into force on 27 October 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8650. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DES TATS-UNIS D'AMIRRIQUE,
RELATIF AUX INDEMNISATIONS AU TITRE DE LA
RESPONSABILITP2 A L'1IGARD DES TIERS POU-
VANT NAITRE A L'OCCASION DU TRANSPORT AU
ROYAUME-UNI OU A BORD DE NAVIRES BRITAN-
NIQUES A DESTINATION OU EN PROVENANCE DU
ROYAUME-UNI DE MUNITIONS DE TYPE CLASSIQUE
APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES ItTATS-
UNIS. LONDRES, 27 OCTOBRE 1966

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d Londres au Principal Secritaire d'l~tat
de Sa Majesti pour les affaires ftrangbres

No 15

Londres, le 27 octobre 1966
Monsieur le Secr&aire d'] tat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui se sont droul6s entre les
repr~sentants du Gouvernement des I&tats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet des indem-
nisations au titre de la responsabilit6 h 1'6gard des tiers pouvant naitre h 'occasion
du transport au Royaume-Uni ou h bord de navires britanniques destination ou
en provenance du Royaume-Uni de munitions de type classique appartenant au
Gouvernement des letats-Unis. Ces entretiens ont permis de convenir des
dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni continuera, h la demande des
autorit6s des &tats-Unis, h assurer la manutention et le transport au Royaume-
Uni ou h bord de navires britanniques h destination ou en provenance du
Royaume-Uni, de munitions de type classique appartenant au Gouvernement
des letats-Unis. Au Royaume-Uni, ladite manutention et ledit transport seront
effectu6s par les armateurs, les services d'acorage, les autorit6s portuaires, les
transporteurs terrestres et autres transporteurs, ou, dans certains cas, directement
par un D~partement du Gouvernement de Sa Majest6.

2. Dans la mesure oi cela pourra 8tre n6cessaire aux fins de la manutention
et du transport vis6s au paragraphe prc6dent, le Gouvernement du Royaume-

1 Entr6 en vigueur le 27 octobre 1966 par 1'6change desdites notes.
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contract to indemnify the shipowners, dock and harbor authorities, inland
carriers and others for losses incurred by them directly or by reason of their
liability to third parties, resulting from injury, death or property damage caused
by explosions which may occur in the course of the handling and transport of
the ammunition. Such contracts of indemnity shall be subject to all defenses,
conditions and rights of subrogation that customarily apply with respect to the
handling and transport of ammunition owned by the Government of the United
Kingdom. No charge to the United States Government shall be made by
the Government of the United Kingdom for contracts of indemnity entered into
in accordance with this paragraph.

3. Any claims against the Government of the United Kingdom arising
under the contracts of indemnity described above shall be settled or adjudicated
in accordance with the laws and regulations applicable to similar claims involving
ammunition owned by the Government of the United Kingdom.

4. It is understood that in the absence of legislative authority, the Executive
Branch of the United States Government is unable at this time to give a commit-
ment to reimburse the Government of the United Kingdom for claims settle-
ments made as contemplated in the preceding paragraph. The Executive Branch
of the United States Government undertakes to seek legislative authority as soon
as a valid claim for reimbursement is presented, which would provide for reim-
bursement of the Government of the United Kingdom for 75% of all such
payment, so that the claims payments shall be shared in a manner paralleling
the 75%-25% formula contained in paragraph 5 of Article VIII of the Agreement
between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of theirForces, signed at- LoTo -- ^on T__ C' 1,^&, .

Fnrrp. grnpA n -AT on 17 JT.. I Y 1

5. Whenever it appears that recovery may be possible against persons
whose apparent willful action, negligence or omissions might have caused the
injury, death or property damage which forms the subject of the claim, the two
Governments shall consult as to the action to be taken, and shall share any
amounts recovered in the same 75%-25% proportion as provided in paragraph 4
above.

6. The present arrangements shall not apply to war damage in the event
of hostilities to which the North Atlantic Treaty2 applies, nor to damage to
property of either Government. Further, nothing in these arrangements shall
affect the provisions of paragraphs 1, 2 and 4 of Article VIII of the NATO
Status of Forces Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243.

No. 8650
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Uni s'engagera h indemniser les armateurs, services d'acorage, autorit~s portu-
aires, transporteurs terrestres et autres transporteurs h raison des pertes qu'ils
pourraient subir soit directement, soit du chef de leur responsabilit6 A 1'6gard de
tiers, du fait des dommages aux personnes ou aux biens ou des d~c~s causes par les
explosions qui pourraient se produire lors de la manutention ou du transport des
munitions. Ces engagements seront soumis A toutes les exceptions et conditions et
h tous les droits de subrogation qui s'appliquent normalement h la manutention
et au transport des munitions appartenant au Gouvernement du Royaume-Uni.
Le Gouvernement du Royaume-Uni ne demandera aucun versement au Gouver-
nement des 9tats-Unis h raison des engagements pris conform6ment au present
paragraphe.

3. Toute demande d'indemnit h l'encontre du Gouvernement du Royaume-
Uni r6sultant de l'application des engagements susmentionn~s sera r~gl6e ou
jug~e conform6ment aux lois et r6glements applicables aux demandes d'indemnit6
analogues pr6sent6es h raison de dommages caus6s par la manutention ou le
transport de munitions appartenant au Gouvernement du Royaume-Uni.

4. II est entendu que, faute d'habilitation lgislative, le pouvoir excutif
du Gouvernement des tetats-Unis n'est pas actuellement en mesure de s'engager

assurer au Gouvernement du Royaume-Uni le r~glement des demandes
d'indemnit6 pr~sent6es conform6ment aux dispositions du paragraphe prec6dent.
Le pouvoir ex6cutif du Gouvernement des tetats-Unis s'engage h rechercher,
aussit6t qu'une demande d'indemnit6 recevable sera present~e, l'habilitation
l6gislative n~cessaire pour assurer au Gouvernement du Royaume-Uni le rem-
boursement de 75 p. 100 de ladite indemnit6, afin que le montant de celle-ci soit
r~parti selon la formule 75 p. 100 - 25 p. 100 pr~vue au paragraphe 5 de l'article
VIII de la Convention entre les i9tats parties au Trait6 de I'Atlantique Nord sur
le statut de leurs forces, sign~e h Londres, le 19 juin 19511.

5. S'il paraft possible de r~p~ter l'indemnit6 contre des personnes dont
les actes intentionnels, les n~gligences ou les omissions peuvent apparemment
avoir caus6 les dommages aux personnes ou aux biens ou le d~c~s qui font robjet
de la demande d'indemnit6, les deux Gouvernements se consulteront pour
d&erminer les mesures h prendre et se partageront les sommes recouvres dans
les proportions (75 p. 100 - 25 p. 100) pr~vues au paragraphe 4 ci-dessus.

6. Les pr6sents arrangements ne s'appliqueront pas aux dommages de
guerre subis h roccasion des hostilit6s vis6es par le Trait6 de 'Atlantique Nord2

non plus qu'aux dommages subis par les biens de l'un ou l'autre Gouvernement.
En outre, lesdits arrangements n'affecteront en rien les dispositions des para-
graphes 1, 2 et 4 de l'article VIII de la Convention sur le statut des forces des
]etats parties au Trait6 de 'Atlantique Nord.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 199, p. 67.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 34, p. 243.
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7. The present arrangements shall remain in force until one year after
the receipt by.one of the two Governments of written notice of termination by
the other Government.

If the foregoing meets with the approval of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to propose
that this note, and Your Excellency's note in reply to that effect shall constitute an
agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date
of Your Excellency's reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

David BRUCE

American Ambassador

II

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs
to the American Ambassador in London

FOREIGN OFFICE, S.W.1.

27 October, 1966
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 15 of the 27th
of October, 1966, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I have the honour to inform you that the foregoing meets with
the approval of the Government of the TUnited Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, who therefore agree that Your Excellency's Note and this
reply shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall enter into force on this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideratin,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:

C. MAYHEW

NO. 8650
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7. Les presents arrangements demeureront en vigueur pendant une annie
A compter de la date h laquelle l'un des deux Gouvernements aura revu de l'autre
Gouvernement une notification 6crite de son intention d'y mettre fin.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je sugg&e que la pr6-
sente note et votre r~ponse h cet effet constituent, entre les deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

David BRUCE
Ambassadeur des Vtats-Unis

II

Le Principal Secrdtaire d'ktat de Sa Majestj pour les affaires 9trang~res
d l'Ambassadeur des 9tats- Unis t Londres

FOREIGN OFFICE, S.W.I

Le 27 octobre 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no 15 du 27 octobre 1966,
ainsi con~ue :

[Voir note I]

2. En r~ponse, je tiens h vous faire savoir que les propositions qui pr6cedent
rencontrent I'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord, lequel consid6rera par consequent votre note et
la pr~sente r6ponse comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la matire qui entrera en vigueur h compter de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr&aire d'9tat:

C. MAYHEW

No 8650
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8651. VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER REPUBLIK FINNLAND ZUR REGE-
LUNG GEWISSER FINANZIELLER UND VERMOGENS-
RECHTLICHER FRAGEN

Die Republik Osterreich und die Republik Finnland, von dem Wunsche
geleitet, gewisse finanzielle und verm6gensrechtliche Fragen, die ihre Grundlage
in Ereignissen der Jahre 1944 bis 1946 haben, im Sinne der zwischen den beiden
Vertragsstaaten herrschenden freundlichen und guten Beziehungen zu regeln,
sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1

Die Republik Finnland zahlt an die Republik Osterreich die Globalsumme
von 57.000 finnischen markkas zur Regelung ex cequo et bono von Ansprichen,
die seitens der Republik Osterreich wegen Verm6gensverlusten Osterreichischer
physischer oder juristischer Personen im Zusammenhang mit Ereignissen von
1944 bis 1946 in Finnland der Republik Finnland gegeniiber geltend gemacht
worden sind oder in der Zukunft geltend gemacht werden konnten.

Artikel 2

Nach vollstiindiger Bezahlung der in Artikel 1 genannten Globalsumme
wird die Republik Osterreich gegenfiber der Republik Finnland keine Anspriiche
mehr vertreten oder in irgendwelcher Weise unterstitzen, die durch Artikel 1
dieses Vertrages geregelt sind.

Artikel 3

(1) Die Verteilung der in Artikel 1 genannten Globalsumme ist ausschlieB-
lich Sache der Republik Osterreich.

(2) Zur Durchfuhrung der Verteilung der Globalsumme wird die Repu-
blik Finnland der Republik Osterreich die zur Prifung der Antrage osterreichi-
scher Anspruchswerber notwendigen Informationen und Unterlagen liefern.

Artikel 4

Die Globalsumme wird innerhalb von zwei Monaten nach Inkrafttreten
des Vertrages seitens der Suomen Pankki-Finlands Bank an die Oesterreichische
Nationalbank Uiberwiesen.

274 1967
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 8651. SOPIMUS ITAVALLAN TASAVALLAN JA SUOMEN
TASAVALLAN VALILLA ERINAISTEN FINANSSI- JA
VARALLISUUSOIKEUDELLISTEN KYSYMYSTEN JAR-
JESTELYSTA

Itivallan Tasavalta ja Suomen Tasavalta, tahtoen molempien sopimusval-
tioiden vAlilla vallitsevat ystdvAlliset ja hyvat suhteet huomioon ottaen jdrjestella
erinaiset vuosien 1944-1946 tapahtumiin perustuvat finanssi- ja varallisuusoi-
keudelliset kysymykset, ovat sopineet seuraavaa:

1 artikla

Suomen Tasavalta suorittaa Itavallan Tasavallalle ex equo et bono -pohjalla
kokonaismiirniin 57.000 Suomen markkaa niiden vaatimusten jirjestdimiseksi,
jotka Itavallan Tasavallan taholta itavaltalaisten luonnollisten ja oikeushen-
kil6iden vuosien 1944-1946 tapahtumien yhteydessa Suomessa karsimien varalli-
suusvahinkojen johdosta on tehty tai tulevaisuudessa voitaisiin tehda Suomen
Tasavallalle.

2 artikla

I artiklassa mainitun kokonaismAirin tdydellisen maksun tapahduttua
Itivallan Tasavalta ei tule endi esittamdAn eika millidn tavoin tukemaan mitiin
Suomen Tasavaltaan kohdistuvia vaatimuksia, jotka taman sopimuksen 1 arti-
klassa on jiirjestetty.

3 artikla

(1) 1 artiklassa mainitun kokonaismiirdin jakaminen on yksinomaan Itaval-
Ian Tasavallan asia.

(2) Kokonaismidriin jaon suorittamista varten Suomen Tasavalta toimittaa
Itavallan Tasavallalle itivaltalaisten hakijoitten esitysten tutkimista varten
vIlttiimtt6mdt tiedot ja perusaineiston.

4 artikla

Kokonaismiirki suoritetaan kahden kuukauden kuluessa sopimuksen voi-
maantulosta Suomen Pankin vilitykselld Oesterreichische Nationalbank'ille.
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Artikel 5

Dieser Vertrag ist zu ratifizieren. Der Austausch der Ratifikationsurkunden
soil so rasch als m6glich in Helsinki stattfinden.

Artikel 6

Der Vertrag tritt am dreiBigsten Tag nach Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft.

GESCHEHEN ZU Wien, am 21. Feber 1966 in zwei Urschriften, in deutscher
und finnischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich :

KREISKY m. p.

Fiir die Republik Finnland :

WARTIOVAARA m. p.

No. 8651
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5 artikla

Tdma sopimus on ratifioitava. Ratifioimiskirjojen vaihto tapahtuu Hel-
singissa ensi tilassa.

6 artikla

Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentend pdivAnd ratifioimis-
kirjojen vaihdon jalkeen.

TEHTY Wienissa 21. pdiviindi helmikuuta 1966 kahtena saksan- ja suomen-
kielisena kappaleena molempien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

Itivallan Tasavallan puolesta:

KREISKY m. p.

Suomen Tasavallan puolesta:

WARTIOVAARA m. p.

No 8651
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8651. TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE REPUBLIC OF FINLAND CONCERNING THE
SETTLEMENT OF CERTAIN FINANCIAL AND PROP-
ERTY QUESTIONS. SIGNED AT VIENNA, ON 21 FEBRU-
ARY 1966

The Republic of Austria and the Republic of Finland, desiring to settle, in
the spirit of the friendly and favourable relations prevailing between the two
Contracting States, certain financial and property questions arising from events
of the years 1944-1946, have agreed as follows

Article 1

The Republic of Finland shall pay to the Republic of Austria a lump sum of
57,000 Finnish markkas in settlement, ex aquo et bono, of any claims which have
been or may hereafter be made by the Republic of Austria against the Republic of
Finland by reason of property losses suffered by Austrian individuals or bodies
corporate in connexion with events in Finland between 1944 and 1946.

A.,. I 2

After the lump sum referred to in article 1 has been paid in full, the Republic
of Austria shall no longer press or in any way support against the Republic of
Finland any of the claims settled by article 1 of this Treaty.

Article 3

(1) The distribution of the lump sum referred to in article 1 shall be
the exclusive responsibility of the Republic of Austria.

(2) To facilitate the distribution of the lump sum, the Republic of Finland
shall furnish to the Republic of Austria such information and documents as may
be required for the purpose of verifying the applications made by Austrian
claimants.

I Came into force on 24 March 1967, the thirtieth day after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Helsinki on 22 February 1967, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8651. ACCORD1 ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA R1PUBLIQUE DE FINLANDE RELATIF AU
RtGLEMENT DE CERTAINES QUESTIONS FINAN-
CI.RES ET DE CERTAINES QUESTIONS CONCERNANT
LES DROITS PATRIMONIAUX. SIGN A VIENNE, LE
21 F1tVRIER 1966

La Rpublique d'Autriche et la R~publique de Finlande, d6sireuses de
r6gler, dans le cadre des relations amicales qui r gnent entre les deux P'tats
contractants, certaines questions financi~res et certaines questions concernant
les droits patrimoniaux qui sont n6es des 6v6nements qui se sont produits au
cours des ann6es 1944, 1945 et 1946, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La R~publique de Finlande versera k la R~publique d'Autriche la somme
globale de 57 000 markka finlandais en vue de r~gler ex aequo et bono les demandes
d'indemnisation que la R~publique d'Autriche a fait valoir ou pourrait faire valoir
A 'avenir contre la R~publique de Finlande en raison de pertes de biens que des
personnes physiques ou des personnes morales autrichiennes auraient subies en
Finlande du fait d'v6nements qui se sont produits au cours des ann6es 1944,
1945 et 1946.

Article 2

Lorsque la somme globale vis~e l'article premier aura 6t6 int~gralement
vers6e, la R6publique d'Autriche ne fera plus valoir contre la R6publique de
Finlande, ou n'appuiera plus de quelque mani~re que ce soit, des demandes
d'indemnisation r6gl6es par l'article premier du present Accord.

Article 3

1. La repartition de la somme globale vis~e h l'article premier du present
Accord sera de la competence exclusive de la R6publique d'Autriche.

2. Aux fins de la r6partition de la somme globale, la R~publique de
Finlande fournira i la Rpublique d'Autriche les renseignements et les pi~ces
n~cessaires a l'examen des demandes pr~sent6es par les int6ress~s de nationalit6
autrichienne.

1 Entr en vigueur le 24 mars 1967, soit le trenti~me jour ayant suivi l'6ehange des instruments
de ratification qui a eu lieu A Helsinki le 22 f~vrier 1967, conformiment A Particle 6.
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Article 4

The lump sum shall, within two months after the entry into force of the
Treaty, be remitted to the Austrian National Bank by the Bank of Finland.

Article 5

This Treaty shall be ratified. The exchange of the instruments of ratifica-
tion shall take place at Helsinki as soon as possible.

Article 6

The Treaty shall enter into force on the thirtieth day after the exchange of
the instruments of ratification.

DONE at Vienna on 21 February 1966, in duplicate in the German and
Finnish languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria :
KREISKY

For the Republic of Finland :
WARTIOVAARA

No. 8651
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Article 4

La Suomen Pankki-Finlands Bank versera ladite somme globale h la Banque
nationale d'Autriche dans les deux mois qui. suivront l'entr~e en vigueur du
present Accord.

Article 5

Le present Accord est sujet h ratification. L'6change des instruments de
ratification aura lieu Helsinki aussit6t que faire se pourra.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra 1'6change
des instruments de ratification.

FAIT h Vienne, en double exemplaire, en allemand et en finlandais, les deux
textes faisant 6galement foi, le 21 f~vrier 1966.

Pour la R16publique d'Autriche:

KREISKY

Pour la Rdpublique de Finlande:

WARTIOVAARA

N- 8651
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No. 8652. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF DENMARK AND THE IMPERIAL GOVERNMENT OF
IRAN CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION ON
AN AGRICULTURAL DEMONSTRATION, TRAINING
AND RESEARCH CENTRE. SIGNED AT TEHRAN,
ON 14 JUNE 1966

The Government of Denmark and the Imperial Government of Iran,

Desiring to strengthen the friendly relations between their two countries and
their peoples,

Recognizing their mutual interest in the economic and technical development
of their countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of Denmark will cooperate with the Imperial Govern-
ment of Iran on the establishment and operation of an agricultural demonstration,
training and research centre in the territory of Resht near the Caspian Sea in Iran,
here-inafter referred to as " the Project ".

Article II

Th principal object of the Project will be, through demonstration, teaching
and research activities, to promote the development of an economical and hygienic
milk production in the territory. It is intended to carry out research activities
comprising production of fodder, economical feeding and breeding, inter alia
through cross breeding with local cattle breeds.

Article III

The Government of Denmark undertakes over a period of five years to cover
all costs with the exception of those referred to in Article IV, in connection with
the establishment and operation of the project, including payment of the salaries
of Danish experts, their travelling expenses, and the per diem allowances payable
to them when travelling to and from Iran.

I Came into force on 14 June 1966, upon signature, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8652. ACCORD DE COOP1PRATION TECHNIQUE1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT IMPIRIAL DE L'IRAN RELATIF A UN
CENTRE AGRICOLE DE D1RMONSTRATION, DE FOR-
MATION ET DE RECHERCHE. SIGN]e A Tt1HIRAN, LE
14 JUIN 1966

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement imperial de l'Iran,

D~sireux de renforcer les relations amicales entre leurs deux pays et leurs
peuples respectifs,

Reconnaissant l'intrft mutuel qu'ils portent au d~veloppement 6conomique
et technique de leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement danois cooprera avec le Gouvernement imperial de l'Iran
pour crier et exploiter un centre agricole de demonstration, de formation et de
recherche dans le territoire de Recht, pros de la mer Caspienne, en Iran, ci-apr~s
d~nomm6 ( le Projet ).

Article II

Le but principal du Projet sera d'encourager dans le territoire, par la demons-
tration, l'enseignement et la recherche, le d~veloppement d'une production
laiti~re 6conomique et hygi~nique. I1 est envisag6 d'effectuer des travaux de
recherche concernant particuli~rement ]a production de fourrage, les m~thodes
6conomiques d'alimentation et la reproduction du b6tail, notamment par croise-
ment avec les races locales.

Article III

Le Gouvernement danois s'engage h prendre h sa charge, pendant une
p6riode de cinq ans, toutes les d~penses, a l'exception de celles mentionn6es A
l'article IV, relatives k l'6tablissement et au fonctionnement du Projet, y compris
le paiement des traitements d'experts danois, leurs frais de voyage et les indem-
nit6s journali6res auxquelles ils auront droit pour leur voyage en Iran ainsi
qu'au retour.

I Entr6 en vigueur le 14 juin 1966, dis la signature, conform~ment A 'article XI.

Vol. 597-20
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The Government of Denmark further undertakes, over a period of five years
to make annual grants of a number of scholarships for the further training in
Denmark of Iranian citizens to be selected by the appropriate Iranian authorities
in consultation with the Danish project manager.

Article IV

1. The Imperial Government of Iran agrees to provide at its own expenses:

(a) The necessary land, cleared, levelled, drained, ploughed and fenced;

(b) The buildings and public facilities such as roads, water supply and electricity
necessary for the Project.

2. The Imperial Government of Iran further undertakes to defray all
current expenses incidental to the maintenance and operation of the Project,
including inter alia expenses in connection with purchases of seed grain, ferti-
lizers, chemicals, veterinary medicine, and payment of wages to the number of
Iranian farm workers necessary for the proper operation of the Project. The
Danish and Iranian project managers will jointly prepare an annual operational
budget, which shall be submitted to the committee referred to in Article VIII for
approval.

Article V

The Imperial Government of Iran will allow importation free of duty, tax and
other charges of cattle, vehicles, machinery, implements, tools, spare parts, seeds,
feeding stuffs and any other equipment and goods necessary for the Project.

Article VI

The Imperial Government of Iran will accord the following privileges to all
Danish experts serving in Iran under this Agreement :

(a) Exemption from payment of income tax to Iran on salaries and allowances
paid to them by the Government of Denmark during their stay in Iran.

(b) Importation and exportation free of duty and tax of their personal belongings
and household effects, cf. the Protocol annexed to this Agreement.

Article VII

The Danish project manager and a qualified co-manager appointed by the
Imperial Government of Iran shall be jointly responsible for the operation of the
Project. The management of the Project shall be entitled, as a normal feature of
the operation of a, cattle farm, to buy and sell cattle and agricultural products to

No. 8652
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Le Gouvernement du Danemark s'engage en outre h attribuer chaque annie,
pendant une priode de cinq ans, un certain nombre de bourses permettant h
des citoyens iraniens, choisis par les autorit~s iraniennes comptentes en con-
sultation avec le directeur danois du Projet, de recevoir au Danemark une forma-
tion compl6mentaire.

Article IV

1. Le Gouvernement imperial de l'Iran fournira h ses frais:

a) Le terrain n~cessaire, qui sera d~frich, nivel6, drain6, labour6 et cl6tur6,
b) Les bitiments ainsi que les services collectifs n6cessaires pour le Projet, tels

que routes, adduction d'eau et 6lectricit6.

2. Le Gouvernement imperial de l'Iran s'engage en outre A prendre h sa
charge toutes les d6penses courantes d'entretien et de fonctionnement du Projet,
y compris notamment les d6penses relatives l'achat de semences, d'engrais et
de produits chimiques, et aux soins v6t6rinaires, ainsi que le paiement des
salaires des travailleurs agricoles iraniens requis pour le bon fonctionnement du
Projet. Le directeur danois et le directeur iranien du Projet 6tabliront de concert
un budget de fonctionnement annuel qui sera soumis pour approbation au comit6
mentionn6 k l'article VIII.

Article V

Le Gouvernement imp6rial de l'Iran autorisera l'importation, en franchise
de tous droits, imp6ts ou autres taxes, du b6tail, des v6hicules, des machines,
des instruments, des outils, des pieces d6tach6es, des semences, des fourrages et
de tous autres mat6riels et marchandises n6cessaires pour le Projet.

Article VI

Le Gouvernement imp6rial de l'Iran accordera h tous les experts danois
d6tach6s en Iran en application du pr6sent Accord les privileges suivants :
a) L'exemption de l'imp6t sur le revenu iranien pour les traitements et indem-

nit6s qui leur seront vers6s par le Gouvernement danois durant leur s6jour
en Iran;

b) L'importation et l'exportation en franchise de tous droits ou taxes des effets
mobiliers et personnels 6num~r~s dans le Protocole annex6 au pr6sent Accord.

Article VII

Le directeur danois du Projet et un codirecteur qualifi6 d~sign6 par le Gou-
vernement imperial de l'Iran seront conjointement responsables du fonctionne-
ment du Projet. La direction du Projet aura le droit, dans le cadre. de l'exploitation
normale d'une ferme d'6levage, d'acheter et de vendre du b~tail et des produits

,N 8652
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and from the Project. Cattle being unsuitable for breeding may be sold for
slaughtering. Furthermore it shall be permissible to sell used agricultural
machinery, vehicles, implements, tools, etc. which are no longer necessary or
suitable for the operation of the Project.

Any net proceeds arising from the operation of the Project shall be employed
by the committee referred to in Article VIII for financing the establishment of
subunits of the Project.

Article VIII

An advisory committee of six members shall be set up in Iran. It shall be
composed of two representatives of the Government of Denmark, two represent-
atives of the Imperial Government of Iran, while the chairman shall be the
Minister of Agriculture of Iran, and the vice-chairman the Ambassador of
Denmark to Iran.

The committee shall act as an advisory agency to the Government of Den-
mark and the Imperial Government of Iran on matters of principle relating to
the implementation of the Project and approve the annual operational budget to
be prepared by the project managers.

Article IX

On the expiration of the aforementioned period of five years, the share of
the Government of Denmark in the Project comprising cattle, machinery,
vehicles, implements and tools shall be handed over to the Imperial Government
of Iran free of charge. No remuneration shall be paid to the Danish authorities
for their invetments inthe Pr jcct or for t-e expenses defrayed by them during
the five year period.

Article X

Further details concerning the contributions and the tasks of the two parties
in connection with the establishment and operation of the Project shall be laid
down in a Protocol to this Agreement, which shall constitute an integral part of
the Agreement.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by
representatives of the two Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

No. 8652
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agricoles destings au Projet ou provenant du Projet. Le b6tail impropre l'6levage
pourra 6tre vendu pour abattage. Sera en outre autorisge la vente du matgriel
usag6 - machines agricoles, vghicules, instruments, outils, etc. - qui ne sera
plus n~cessaire, ou ne conviendra plus au fonctionnement du Projet.

Les recettes nettes provenant de 1'exploitation du Projet seront utilisges par
le comit6 mentionn6 A l'article VIII pour financer la crgation de fermes annexes.

Article VIII

Un comit6 consultatif de six membres sera constitu6 en Iran. II sera compos6
de deux repr~sentants du Gouvernement danois, de deux repr6sentants du
Gouvernement imperial de l'Iran, d'un president, qui sera le Ministre de l'agri-
culture de l'Iran, et d'un vice-pr6sident, qui sera I'Ambassadeur du Danemark
en Iran.

Le comit6 jouera le r6le d'un organe consultatif aupr~s du Gouvernement
danois et du Gouvernement imperial de l'Iran pour les questions de principe
relatives k la mise en oeuvre du Projet, et approuvera le budget de fonctionnement
annuel 6tabli par les directeurs du Projet.

Article IX

A l'expiration de la p6riode de cinq ans susmentionn6e, la part du Gouverne-
ment danois dans le Projet, comprenant le b6tail, les machines, les v6hicules,
les instruments et les outils, sera remise gratuitement au Gouvernement imperial
de l'Iran. Les autorit~s danoises ne recevront aucune compensation pour leurs
investissements dans le Projet ou pour les d~penses qu'elles auront engag6es au
cours de ladite p~riode de cinq ans.

Article X

Des pr~cisions compl6mentaires sur les contributions et les tiches incombant
aux deux Parties en ce qui concerne l'tablissement et le fonctionnement du
Projet seront donn~es dans un Protocole au present Accord qui fera partie
int6grante de l'Accord.

Article XI

Le pr6sent Accord prendra effet la date de la signature par les repr~sen-
tants des deux Gouvernements.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

N- 8652
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DONE in duplicate in the English language at Tehran this fourteenth day of
June, 1966.

For the Government of Denmark:

Fr. DE JONQUItRES

For the Imperial Government of Iran:

RIAHI

PROTOCOL ACCORDING TO ARTICLE X
OF THE AGREEMENT OF 14 JUNE 1966

Re Article III

1. The Government of Denmark will make available one agronomist, one
herdsman and one veterinarian. The agronomist shall act as Danish Project
manager. In case of his absence he will appoint one of the other Danish experts
to act as his deputy. The Imperial Government of Iran will make well-qualified
counterparts available to the Danish experts.

2. The Government of Denmark will further make available cattle, machin-
ery and other equipment as specified below:

100 head of adult dairy cattle.
Agricultural machinery.
Tractors.
Lorries, jeeps or land rovers.
Technical equipment for the stables, including milking machinery.
Laboratory equipment.
Workshop equipment.
Furniture and equipment for the dwellings of the three Danish experts and

for offices.

.. he Imperial Government of iran has expressed that it would probably
be interested in a later supply of another 100 head of Danish dairy cattle with a
view, inter alia, to the establishment of sub-units of the Project.

4. During the period covered by the Agreement the Government of
Denmark will organize and defray the cost of 12-month education programmes
in Denmark for Iranian graduates in agriculture, preferably graduates who have
worked as counterparts at the Project, and for Iranian agricultural students at a
somewhat lower level of education who have had the opportunity of working at
the Project. The scholarships granted by the Government of Denmark for
these purposes will cover all expenses in connection with education and training
in Denmark, i.e. travel to and from Denmark, tuition fees, insurance, board and
lodging, pocket money, etc.

No. 8652
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FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, T hran, le 14 juin 1966.

Pour le Gouvernement danois:

Fr. DE JONQUItRES

Pour le Gouvernement imperial de l'Iran

RIAHI

PROTOCOLE ]1TABLI EN VERTU DE L'ARTICLE X
DE L'ACCORD DU 14 JUIN 1966

Ad article III

1. Le Gouvernement danois fournira les services d'un agronome, d'un
zootechnicien et d'un v6t~rinaire. L'agronome exercera les fonctions de directeur
danois du Projet. II d6signera, pour le remplacer en cas d'absence, l'un des autres
experts danois. Le Gouvernement imperial de l'Iran adjoindra aux experts danois
des homologues qualifi6s.

2. Le Gouvernement danois fournira en outre du b~tail, des machines et
autre materiel, comme il est indiqu6 ci-apr~s:

100 bovins laitiers adultes;
Machines agricoles;
Tracteurs;
Camions, jeeps ou land-rovers;
]quipement technique destin6 aux 6tables, y compris des appareils de traite;
1]quipement de laboratoire;
1]quipement d'atelier;
Mobilier et 6quipement pour les logements des trois experts danois et pour

les bureaux.

3. Le Gouvernement imperial de l'Iran a indiqu6 qu'il d~sirerait probable-
ment recevoir ult6rieurement 100 autres t6tes de b~tail laitier danois en vue,
notamment, de l'6tablissement de fermes annexes.

4. Durant la p~riode vis~e par l'Accord, le Gouvernement danois organisera
ses frais, au Danemark, des programmes de formation d'une dur~e de 12 mois

destin6s des iraniens dipl6m6s d'une 6cole d'agriculture, choisis de pr6f6rence
parmi le personnel de contrepartie du Projet, et h des 6tudiants d'agriculture
iraniens d'un niveau un peu moins avanc6 qui auront eu 1'occasion de collaborer
au Projet. Les bourses octroy~es par le Gouvernement danois h cet effet couvriront
toutes les d~penses relatives h l'enseignement et h la formation des boursiers au
Danemark, savoir le voyage aller et retour au Danemark, les frais de scolarit6,
les assurances, le logement et la nourriture, l'argent de poche, etc.
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The number of yearly scholarships will be set at a minimum of three. In
addition but subject to training facilities available at Danish schools the Govern-
ment of Denmark will make a yearly maximum number of scholarships available.

Re Article IV

5. The Imperial Government of Iran will make available the area of 200
hectares in the vicinity of Resht indicated on the attached map.1

6. The Imperial Government of Iran undertakes to make the necessary
preparations for the establishment of the Project including fencing, clearing,
levelling, draining, liming in accordance with soil analyses, and ploughing of
the area referred to in paragraph 5 above, provision of the necessary roads,
electricity and water supplies and construction of the following buildings :

Building for stall barn accommodating 50 head of dairy cattle and also
breeding.

Building for loose-housing barn accommodating 50 head of dairy cattle and
also breeding.

Building for storage and cooling of milk.
Buildings for storage of crops.
Buildings for workshops and technical installations, for garages and for

storage of agricultural machinery.
Concreting of liquid manure tank.
Laboratories for agronomists and veterinarians.
Office building.
Dwellings for the three Danish experts and their Iranian counterparts.
Dwellings for agricultural workers and other Iranian personnel attached to

the Project.
Building for students.

The drawings of the buildings shall be approved by the Government of
Denmark.

7. The imperial Government of Iran undertakes to pay, in addition to the
salaries of the counterparts employed for the three Danish experts, office per-
sonnel and farm workers, all expenses-in the form of scholarships or the like-
incidental to the stay of Iranian students and young trainees at the Project.

Re Article V1
8. The Imperial Government of Iran undertakes to provide, without cost to

the Danish experts, work and residence permits for the experts and members of
their families.

I See p. 296 of this volume.
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Le nombre de bourses annuelles ne sera pas inf6rieur h trois. En outre, sous
reserve des possibilit6s d'accueil des 6coles danoises, le Gouvernement danois
attribuera chaque ann6e le plus grand nombre possible de bourses.

Ad article IV

5. Le Gouvernement imperial de l'Iran fournira le terrain de 200 hectares
situ6 h proximit6 de Recht, indiqu6 sur la carte' annex~e au pr6sent Protocole.

6. Le Gouvernement imperial de l'Iran s'engage h faire tous les travaux
n6cessaires k l'ablissement du Projet, notamment en ce qui concerne la cl6ture,
le d~frichement, le nivellement, le drainage, le chaulage - effectu6 d'apr6s les
analyses du sol - et le labourage du terrain mentionn. au paragraphe 5 ci-dessus,
h am~nager les routes n~cessaires, h fournir l'eau et l'6lectricit6 suivant les besoins
et k construire les bitiments d~crits ci-dessous :

Bitiment contenant une 6table h stalles pour 50 totes de b6tail laitier,
utilisable aussi pour la reproduction;

Bitiment contenant une 6table de stabulation libre pour 50 totes de bovins
laitiers, utilisable aussi pour la reproduction;

Bitiment pour l'entreposage et le refroidissement du lait;
Bitiments pour l'entreposage du fourrage;
Bitiments destines aux ateliers et aux installations techniques, aux garages et

aux resserres pour les machines agricoles;
Btonnage d'une fosse h purin;
Laboratoires pour les agronomes et les v6t6rinaires;
Bftiment r~serv6 aux bureaux;
Logements pour les trois experts danois et leurs homologues iraniens;
Logements pour les travailleurs agricoles et autre personnel iranien affect6

au Projet;
Bitiment destin6 aux 6tudiants.

Les plans des batiments devront 8tre approuv~s par le Gouvernement
danois.

7. Le Gouvernement imperial de l'Iran s'engage h prendre sa charge,
outre la r6munration des homologues des trois experts danois, du personnel de
bureau et des travailleurs agricoles, toutes les d~penses - sous forme de bourses
ou sous toute autre forme - relatives au s6jour d'6tudiants iraniens et de jeunes
stagiaires sur les lieux du Projet.

Ad article VI

8. Le Gouvernement imp6rial de l'Iran s'engage h fournir aux experts
danois, h titre gratuit, les permis de travail et de s6jour n6cessaires pour eux-
m~mes et pour leurs familles.

I Voir p. 296 de ce volume.
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9. Personal effects and household effects shall comprise:
(a) Professional equipment and material.
(b) One motor car or one motorcycle.
(c) One refrigerator and one deep-freezer.
(d) Other electrical household appliances.
(e) One radio and one gramophone, one tape recorder and one television set.

(f) Photographic equipment.
(g) Airconditioning apparatus.

Re Article VII

10. The Danish manager and the Iranian manager will be jointly respon-
sible for the day-to-day management, and administration of the Project. Ques-
tions of principle concerning the operation of the Project shall be submitted to
the committee referred to in Article VIII.

Re Article VIII

11. The committee shall hold at least one meeting annually with a view
inter alia, to discussing the annual operational budget referred to in Article IV,
paragraph 2, and shall be convened whenever questions of principle concerning
the operation of the Project are submitted to it.

Re Article IX

12. If, due to unforeseen circumstances, the Government of Denmark and
the Imperial Government of Iran decide to discontinue the Project before the
five year period, the Government of Denmark shall be entitled to sell cattle,
machinery, effects etc., imported from Denmark and to transfer the proceeds
thereof to Denmark. In the case of such sales the Imperial Government of Iran
shall have the option.

13. Additions to the Protocol concerning supplementary provisions or
amendments may be established by agreement between the Government of
Denmark and the Imperial Government of Iran.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this protocol.

DONE in duplicate in the English language at Tehran this fourteenth day of
June, 1966.

For the Government of Denmark:

Fr. DE JONQUIhRES

For the Imperial Government of Iran

RIAHI
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9. Les effets et mobiliers personnels comprendront:
a) L'6quipement et le materiel professionnels;
b) Une automobile ou une motocyclette;
c) Un r6frig6rateur et un cong~lateur;
d) Autres appareils 6lectrom6nagers;
e) Un r~cepteur radio et un 6lectrophone, un magn~tophone et un t6l-

viseur;
f) Materiel photographique;
g) Climatiseur.

Ad article VII

10. Le directeur danois et le directeur iranien seront conjointement
responsables de la gestion quotidienne et de 'administration du Projet. Toute
question de principe relative au fonctionnement du Projet sera soumise au comit6
mentionn6 h l'article VIII.

Ad article VIII

11. Le comit6 se r6unira au moins une fois par an, dans le but, notamment,
d'examiner le budget de fonctionnement annuel mentionn6 au paragraphe 2 de
l'article IV; il se r~unira en outre chaque fois qu'il sera saisi de questions de
principe relatives au fonctionnement du Projet.

Ad article IX

12. Si, par suite de circonstances impr6vues, le Gouvernement danois et
le Gouvernement imperial de l'Iran d~cident de mettre fin au Projet avant
l'expiration de la p6riode de cinq ans, le Gouvernement danois aura le droit de
vendre le b~tail, les machines, les effets, etc., import6s du Danemark et de trans-
f6rer au Danemark le produit de la vente. Le Gouvernement imp6rial de l'Iran
jouira du droit de pr6emption sur ces ventes 6ventuelles.

13. Le Gouvernement danois et le Gouvernement imperial de l'Iran pour-
ront, d'un commun accord, annexer au pr6sent Protocole des additifs relatifs k
des dispositions additionnelles ou h des amendements.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfzment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, a Th6ran, le 14 juin 1966.

Pour le Gouvernement danois:

Fr. DE JONQUItRES

Pour le Gouvernement imperial de l'Iran

RIAHI
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS
ON 13 FEBRUARY 19461

OBJECTION to the reservations made on
accession by Bulgaria, Mongolia, Algeria
and Nepal

By a notification received on 20 June
1967, the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
informed the Secretary-General of the
following:

" Her Majesty's Government wish to put
on record that they are unable to accept
these reservations because, in their view,
they are not of the kind which intending
parties to the Convention have the right
to make. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; for subsequent actions relating
to this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 520, 540, 547, 559, 562, 570 and 596.

NO 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILEGES ET IMMUNITIS DES
NATIONS UNIES. APPROUVIRE PAR
L'ASSEMBLItE GINRRALE DES
NATIONS UNIES LE 13 FLVRIER
19461

OBJECTION aux reserves formules lors
de l'adhdsion par la Bulgarie, la Mongo-
lie, l'Algdrie et le Nepal

Par notification revue le 20 juin 1967,
le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
inform6 le Secr~taire g~n~ral de ce qui suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvemement de Sa Majest6 tient
declarer officiellement qu'il ne peut accep-
ter ces r6serves, qui, son avis, ne sont pas
de celles que les Rtats d6sirant devenir
parties h la Convention ont le droit de
formuler.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 1,
p. 15 et 263; pour tous faits ultirieurs intdres-
sant cette Convention, voir les rfdrences don-
ndes dans les Index cumulatifs n° O I A 6, ainsi
que l'Annexe A des volumes 520, 540, 547, 559,
562, 570 et 596.

United Nations - Treaty Series 1967298
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No. 324(a). INTER-AMERICAN TREA-
TY OF RECIPROCAL ASSISTANCE.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON
2 SEPTEMBER 19471

SIGNATURE and RATIFICATION

Signature affixed on:

6 April 1967

Instrument of ratification deposited with
the Pan American Union on:

12 June 1967

TRINIDAD AND TOBAGO

Certified statement was registered by the
Pan American Union on 19 Jaune 1967.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 21,
p. 77; Vol. 26, p. 417; Vol. 82, p. 330, and
Vol. 209, p. 330.

No 324 a). TRAIT INTERAMtRI-
CAIN D'ASSISTANCE MUTUELLE.
SIGNIe A RIO-DE-JANEIRO, LE
2 SEPTEMBRE 19471

SIGNATURE et RATIFICATION

Signature apposde le:

6 avril 1967

Instrument de ratification ddposd auprks
de r Union panamdricaine le:

12 juin 1967

TRINITt ET TOBAGO

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
l' Union panamdricaine le 19 juin 1967.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 21,
p. 77; vol. 26, p. 417; vol. 82, p. 330, et vol. 209,
p. 330.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

OBJECTION to the reservations in respect of sections 24 and 32 of the Convention made
on accession by the Union of Soviet Socialist Republics, the Byelorussian Soviet
Socialist Republic, the Ukrainian Soviet Socialist Republic and the Czechoslovak
Socialist Republic

By a notification received on 20 June 1967 the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland informed the Secretary-General of the following:

" Her Majesty's Government would wish to put on record that they are unable to
accept these reservations because, in their view, they are not of the kind which intending
parties to the Convention have the right to make. "

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 520,
528, 533, 540, 541, 547, 551, 559, 560, 567, 569, 570, 571, 572, 579, 580, 581, 586 and 596.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES INS-
TITUTIONS SPRCIALISIES. APPROUVPE PAR L'ASSEMBLPE G]Nle-
RALE DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

OBJECTION aux reserves concernant les sections 24 et 32 de la Convention faites lors de
l'adh~sion par r'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques, la R~publique socia-
liste sovi~tique de Bi~lorussie, la R~publique socialiste sovi&ique d'Ukraine et
la R~publique socialiste tch~coslovaque
Par une notification repue le 20 juin 1967 le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a inforrn6 le Secr~taire g~n~ral de ce qui suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de Sa Majest6 tient a d~clarer officiellement qu'il ne peut accepter
ces reserves, qui, h son avis, ne sont pas de celles que les ]etats d~sirant devenir parties h
la Convention ont le droit de formuler.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; pour tous faits uIt~rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r&f&rences donn~es dans les Index cumulatifs nos I A 6, ainsi que FAn-
nexe A des volumes 520, 528, 533, 540, 541, 547, 551, 559, 560, 567, 569, 570, 571, 572, 579, 580,
581, 586 et 596.

Vol. 597-21
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No. 2174. CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND RELATING TO CONSULAR OFFICERS (WITH PROTOCOL
OF SIGNATURE). SIGNED AT WASHINGTON, ON 6 JUNE 1951'

APPLICATION of paragraph (1) of article 7 of the Convention to Bermuda and Hong
Kong in accordance with the provisions of the Protocol of signature accompanying
the above-mentioned Convention

Notification given to the Government of the United States of America on:

29 June 1966

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Effective from 29 June 1966.)

Certified statement was registered by the United States of America on 14 June 1967.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 121.
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No 2174. CONVENTION ENTRE LES 1 TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIVE AUX CONSULS (AVEC PROTOCOLE DE SIGNATURE).
SIGNIeE A WASHINGTON, LE 6 JUIN 19511

APPLICATION du paragraphe 1 de l'article 7 de la Convention aux Bermudes et
Hong-kong en vertu des dispositions du Protocole de signature accompagnant la
Convention susmentionn6e

Notification effectuie auprks du Gouvernement des Atats- Unis d'Amrique le:

29 juin 1966
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Avec effet au 29 juin 1966.)

La ddclaration certifide a ltd enregistrde par les ltats- Unis d'Amdrique le 14 juin 1967.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165, p. 121.
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No. 2956. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
OTHER THAN SCHEMES FOR OLD AGE, INVALIDITY AND SURVI-
VORS. SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 1953; and

PROTOCOL TO THE EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY OTHER THAN SCHEMES FOR OLD AGE, INVALIDITY AND
SURVIVORS. SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

No. 2957. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
SCHEMES RELATING TO OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 1953; and

PROTOCOL TO THE EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY SCHEMES RELATING TO OLD AGE, INVALIDITY AND
SURVIVORS. SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19532

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

14 April 1967

TuRKEY
(With effect from 1 May 1967.)

Certified statement was registered by the Council of Europe on 12 June 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 153; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, as well as Annex A in volumes 528
and 533.

United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 211; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, as well as Annex A in volumes 528
and 533.
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No 2956. ACCORD INTgRIMAIRE EUROPtEN CONCERNANT LA S1RCURITR
SOCIALE A L'EXCLUSION DES RRGIMES RELATIFS A LA VIEILLESSE,
A L'INVALIDITR ET AUX SURVIVANTS. SIGNt A PARIS, LE 11 D-
CEMBRE 1953; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD INTIRIMMAIRE EUROPIeEN
CONCERNANT LA SRCURITIe SOCIALE A L'EXCLUSION DES RRGIMES
RELATIFS A LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITR ET AUX SURVIVANTS.
SIGNi] A PARIS, LE 11 DtCEMBRE 19531

No 2957. ACCORD INT1RRIMAIRE EUROPtEN CONCERNANT LES Rt1GI-
MES DE StCURIT1M SOCIALE RELATIFS A LA VIEILLESSE, A L'INVALI-
DITt ET AUX SURVIVANTS. SIGNt A PARIS, LE 11 DRCEMBRE 1953; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD INTRRIMAIRE EUROPtEN
CONCERNANT LES R1RGIMES DE SRCURITR SOCIALE RELATIFS A
LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITe ET AUX SURVIVANTS. SIGNIe A
PARIS, LE 11 DRCEMBRE 19532

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Secritaire gdndral du Conseil de l'Europe le:

14 avril 1967

TURQUIE

(Avec effet du 1er mai 1967.)

La ddclaration certifide a dti enregistrde par le Conseil de l'Europe le 12juin 1967.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 218, p. 153; pour tous faits ult6rieurs concernant
cet Accord, voir les r~f6rences donnes dans les Index cumulatifs no8 3 A 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 528 et 533.

2 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 218, p. 211; pour tous faits ultrieurs concernant
cet Accord, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs no, 3 & 5, ainsi que l'Armexe A
des volumes 528 et 533.
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[DANISH TEXT - TXTE DANOIS]

No. 3593. KONVENTION MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE OM SOCIAL TRYGHED

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM YENDRING

AF KONVENTIONEN MELLEM SAMME STATER AF 15. SEPTEMBER 1955 OM SOCIAL TRYGHED

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, sone den 15. september
1955 har indgAet en konvention om social tryghed, er blevet enige om, at artiklerne 2, 3,
4, 4a og 17 saint overskriften til kapitel VIi den nevnte konvention skal affattes som an-
givet nedenfor, saint at der i konventionen efter artikel 4a skal indfojes to nye artikler,
artikel 4b og artikel 4c, der affattes som angivet nedenfor.

Artikel 2

Statsborgere fra et af de kontraherende lande er i et andet af landene pA samme
betingelser og efter samme regler som landets egne statsborgere berettiget til invalide-
pension med tillegsydelser,

s-fremt pAgxldende har opholdt sig i sidstnmvnte land uafbrudt i mindst tre Ar,
umiddelbart for begxring om invalidepension fremsxttes, eller

sAfremt pAgxldende har opholdt sig i sidstnacvnte land uafbrudt i mindst 6t Ar,
umiddelbart for begxring om invalidepension fremsottes, og under dette ophold i mindst
6t 5r har veret fysisk og psykisk i stand til at udove et normalt erhverv.

Statsborgere fra et af de kontraherende lande, der har fast bopoel i et andet af landene,
er pA samme betingelser og efter samme regler som sidstnovnte lands egne statsborgere
berettiget til proteser og andre hjaelpemidler samt til at deltage i helbredelses-, optranings-
og erhvervsforanstaltninger.

Artikel 3

Statsborgere fra et af de kontraherende lande er i et andet af landene pA samme
betingelser og efter sa me regier som landets egne statsborgere berettiget til pension til
efterladte med tillxgsydelser og til ydelser til enker og enkemend med born,

sAfremt den afdode har opholdt sig i sidstnevnte land uafbrudt i mindst tre ir
umiddelbart for dodsfaldet eller oppebar invalidepension fra dette land, alt under forud-
setning af, at den efterlevende ved dodsfaldet var bosat i det pdgaldende land, eller

sAfremt den efterlevende selv har opholdt sig i sidstnxvnte land uafbrudt i mindst
tre Ar, umiddelbart for begwering om sfdan ydelse fremsxttes.

Artikel 4

Statsbargere fra et af de kontraherende lande er i et andet af landene pA samme
betingelser og efter samme regler som landets egne statsborgere berettiget til folkepension
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(FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3593. SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JATANSKAN
VALLILA SOSIAALITURVASTA

SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANsKAN KESKEN NAIDEN MAIDEN

VALILLA 15 PAIVANA SYYSKUUTA 1955 SOSIAALITURVASTA TEHDYN SOPIMUKSEN MUUT-

TAMISESTA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset, jotka 15 pdivindi syys-
kuuta 1955 ovat tehneet sopimuksen sosiaaliturvasta, ovat sopineet sanotun sopimuksen
2, 3, 4, 4a ja 17 artiklojen ja VI luvun nimikkeen muuttamisesta seka uusien 4b ja 4c
artiklojen lisddnisestd 4a artildan jalkeen seuraavaa:

2 artikla

Sopimusmaan kansalaisella on toisessa sopimusmaassa oikeus yleisiin invaliidielU.ke-
etuuksiin samoin ehdoin ja samojen mifirdysten mukaisesti kuin oleskelumaan omilla
kansalaisilla,

jos hin valitt6masti ennen etuutta koskevan hakemuksen tekemistd on keskeytymtitti
oleskellut maassa vdhintddn kolme vuotta taikka,

jos hdn valitt6mdsti ennen etuutta koskevan hakemuksen tekemistdi on vdinta in
yhden vuoden oleskellut maassa ja tanan oleskelunsa aikana on viihintin yhden vuoden
ajan ollut ruumiihisesti ja henkisesti kykenevii sidnn611iseen ansioty6h6n.

Sopimusmaassa pysyvisti asuvalla toisen sopimusmaan kansalaisella on samoin eh-
doin ja samojen mdi.rdysten mukaisesti kuin oleskelumaan kansalaisilla oikeus saada
tekojdsenii ja muita apuvdilineitd sekfi sairaanhoitoa, jilkihoitoa ja ty6huoltoa.

3 artikla

Sopimusmaan kansalaisella on toisessa sopimusmaassa oikeus yleiseen perheeldk-
keeseen lisdetuuksineen sekii leskille, joilla on lapsia, suoritettaviin avustuksiin samoin
ehdoin ja samojen miriysten mukaisesti kuin oleskelumaan omilla kansalaisilla,

jos vainaja vtilitt6mbsti ennen kuolemantapausta oli keskeytymattii oleskellut vii-
meksi mainitussa maassa v~ihintdiin kolme vuotta tai tasta maasta saanut invaifidielike-
etuutta, kuitenkin edellyttaen, ett jdlkeenjddnyt kuolemantapauksen sattuessa asui
sanotussa maassa tai,

jos jdlkeenjddnyt itse vdlitt6masti ennen etuutta koskevan hakemuksen tekemisti on
keskeytymittti oleskellut viimeksi mainitussa maassa vaihintaan kolme vuotta.

4 artikla

Sopimusmaan kansalaisela on toisessa sopimusmaassa oikeus yleiseen vanhuusehik-
keeseen lisaetuuksineen samoin ehdoin ja samojen miiraysten mukaisesti kuin oleskelu-
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med tillaegsydelser, sAfremt pAgzeldende har opholdt sig i sidstnevnte land uafbrudt i
mindst tre ir, umiddelbart for begaering om folkepension fremsettes.

Oppeberer pAgeldende fra opholdslandet de i artiklerne 2 og 3 noevnte ydelser, over-
gAr han uden hensyn til opholdstid til folkepension efter samme regler som opholds-
landets egne statsborgere.

Artikel 4 a

Beregnes pension efter et kontraherende lands lovgivning under hensyn til forsi-
kringstid i landet, skal for dr bosatte statsborgere i et kontraherende land opholdstid i et
andet kontraherende land end det forstnevnte medregnes som forsikringstid, sA snart den
i artikel 2, 3 eller 4 fastsatte opholdstid er forlobet. Opholdstid skal dog kun medregnes
som forsikringstid i den udstraekning, forsikringstid ville have foreligget, hvis opholdet
havde fundet sted i forstnoevnte land.

Artikel 4 b

Flytter en statsborger i et kontraherende land, sor oppeberer en af de i artilderne 2,
3 eller 4 nevnte pensioner, fra et sidant land til et andet af landene, bevarer han sin ret
til pension, indtil han opfylder vilkirene for ret til efter ansogning at fA tillagt pension fra
sidstnaevnte land, eller, safremt pension efter sidstnoevnte lands lovgivning beregnes under
hensyn til forsiringstid, indtil den i artikel 2, 3 elier 4 fastsatte opholdstid er forlobet. I det
sidstnaevnte tilfaelde nedsettes pensionen fra fraflytningslandet med et belob, som svarer
til den pension, hvortil pAgeldende er berettiget i opholdslandet efter dettes lovgivning.

Flytter pAgeldende til sit hjemland, mister han dog retten til pension fra fraflyt-
ningslandet senest, nAf han opnAr den i hjemlandet goeldende pensionsalder.

Har nogen ifolge det i forste stykke fastsatte ret til en af de i artiklerne 2 eller 3
ombandlede pensioner fra fraflytningslandet, ophorer denne ret senest, nir tre Ar er
forlobet, siden flytningen fandt sted.

Artikel 4 c

Sffremt der allerede efter et kontraherende lands lovgivning foreligger ret til fra
dette land at oppebere pension i et andet land, skal artikel 4h i-kke medfore, at denne ret
ophorer. Pensionen skal dog nedsettes med et belob, sor svarer til den pension, hvoltil
pAgaeldende er berettiget i opholdslandet efter dettes lovgivning.

KAPITEL VI

BORNEBIDRAG M. M.

Artikel 17

For born, sor er statsborgere i et af de kontraherende lande, eller hvis fader eller
moder er statsborgere i et af disse lande, ydes almindelige bornebidrag i et andet af landene
pA samme betingelser og efter samme reglei, som goelder for sidstnaevnte lands stats-
borgere.

No. 3593
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maan omilla kansalaisilla, jos hAn vdilitt6miisti ennen vanhuuselikehakemuksen tekemistA
on keskeytymatta oleskellut maassa viihintAin kolme vuotta.

Jos asianomainen oleskelumaassa saa 2 ja 3 artiklassa mainittua etuutta, on hinella,
riippumatta oleskeluajan pituudesta, oikeus saada sellaisen etuuden sijaan vanhuuselke
samoin ehdoin ja samojen mddraysten mukaisesti kuin oleskelumaan omilla kansalaisilla.

4 a artikla

Milloin elhike sopimusmaan lainsiddnn6n rnukaan lasketaan suhteessa siihen
aikaan, jonka asianomainen on ollut maassa vakuutettu, on aika, jonka siellA asuva sopi-
musmaan kansalainen on oleskellut muussa kuin ensiksi mainitussa sopimusmaassa, luet-
tava hdnelle vakuutusajaksi niin pian kuin 2, 3 tai 4 artiklassa mainittu oleskeluaika on
kulunut loppuun. Oleskeluaika luetaan kuitenkin vakuutusajaksi vain sika1i kuin se olisi
ollut vakuutusaikaa, jos asianomainen olisi oleskellut ensiksi mainitussa maassa.

4 b artikla

Jos sopimusmaan kansalainen, joka saa 2, 3 tai 4 artiklassa tarkoitettua eldkettd,
muuttaa sopimusmaasta toiseen, sdilytti hn oikeutensa eldkkeeseen, kunnes hin
saavuttaa oikeuden saada hakemuksesta elidke viimeksi mainitusta maasta tai, jos elike
viimeksi mainitun maan lainsddiinn6n mukaan lasketaan suhteessa vakuutusaikaan,
kunnes 2, 3 tai 4 artiklassa mainittu oleskeluaika on kulunut loppuun. JalkimmiiisessA
tapauksessa viihennetiiin siitii maasta tulevaa eldtkettd, josta muutto on tapahtunut, sitA
eliketti vastaavalla miirdl, johon asianomainen on oikeutettu oleskelumaassa sen
lainsdidiinn6n mukaan.

Jos asianomainen muuttaa kotimaahansa, menett hn kuitenkin oikeuden tdihn
elikkeeseen viimeistiin kun hin on saavuttanut kotimaassa voimassa olevan elikein.

Jos jollakulla sen mukaan kuin ensimmdisessii kappaleessa on mddrdtty, on oikeus
saada 2 tai 3 artiklassa tarkoitettua elikettii maasta, josta hd.n on muuttanut, lakkaa tnia
oikeus viimeistdin kolmen vuoden kuluttua muutosta.

4 c artikla

Mikdli asianomaisella jo sopimusmaan lainsiddinn6n mukaan on oikeus tist~i maasta
nostaa ehiketti oleskellessaan toisessa maassa, ei 4 b artiklasta aiheudu tdmrnn oikeuden
lakkaaminen. Eldkkeestdi on kuitenkin vdhennettivii sitdi elikett vastaava rndirdi, johon
asianomainen on oikeutettu oleskelumaassa sen lainsiddnn6n mukaan.

VI LUKU

LAPSIAVUSTUS YM

17 artikla

Lapsesta, joka tai jonka isdi tahi iiti on sopimusmaan kansalainen, suoritetaan toisessa
sopimusmaassa yleisti lapsiavustusta samoin ehdoin ja samojen miirdiysten mukaisesti
kuin oleskelumaan omille kansalaisille.

No 3593
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For statsborgere fra et af de kontraherende lande gaelder, i andre tilfxlde end de
i artikel 3 nwvnte, med hensyn til ydelse i et andet af landene af sxrlige bidrag til born
af invalider, enker og enkemand m. fl., til handicappede born, foroldrelose born og
born fodt uden for egteskab samme betingelse og samme regler sor for sidstnaivnte
lands statsborgere.

Retten til de ovenfor navnte bidrag kan betinges af, at barnet eller en af forw1drene
har opholdt sig i vedkommende land uafbrudt i mindst seks mAneder, umiddelbart for
ansogning om bidrag indgives, og at barnet er anbragt hos en person, der er bosat og
mandtalskrevet i landet.

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal snarest
muligt deponeres i det danske udenrigsministerium.

Overenskomsten tilloegges virkning fra 1. januar 1967. Den udgor en integrerende del
af konventionen af 15. september 1955 om social tryghed og kan derfor ikke opsiges
sacrsldlt.

Overenskomsten skal deponeres i det danske udenrigsministeriums arkiv, og be-
kraeftede afskrifter skal af det danske udenrigsministerium tilstilles hver af de kontra-
herende landes regeringer.

TIL BEKRiEFrELSE HERAF har de respektive befuldmegtigede undertegnet denne
overenskomst.

UDFiERDIGEt i Kobenhavn i 6t eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk,
sledes at der pA svensk er udfoerdiget to tekster, en for Finland og en for Sverige, den
2. februar 1967.

Hans SOLVHOJ

PROTOKOL

I tilslutning til den i dag indgiede overenskomst mellem Danmark, Finland, Island,
Norge og Sverige om andring af konventionen af 15. september 1955 om social tryghed
er regeringerne i de navnte stater blevet enige om folgende :

For Finlands og Islands vedkommende bemaerkes, at opholdstid, som efter landets
lovgivning kraves for ret til de i artikel 2, 3 eller 4 omhandlede ydelser, skal kunne
tilbageioegges i et andet af de kontraherende lande for den del, den overstiger den i de
nevnte artikler fastsatte opholdstid.

For Norges vedkommende bemxrkes, at konventionen ikke omfatter folkeforsikrin-
gens (folketrygdens) tillwgspensioner og ydelser, som fastsattes pi grundlag af tillaegs-
pension, selv om disse pensioner og ydelser i lovgivningen er kzdet sammen med grund-
pensionen eller tilsvarende ydelser.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har de respektive befuldmegtigede undertegnet denne
protokol.

UDFIERDIGET i Kobenhavn den 2. februar 1967.
Hans SOLVHOJ

No. 3593
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Sopimusmaan kansalaisella on muissa kuin 3 artiklassa tarkoitetuissa tapauksissa
toisessa sopimusmaassa samoin ehdoin ja samojen miuirdysten mukaisesti kuin oleskelu-
maan kansalaissilla oikeus erikoisavustukseen, jota annetaan invaliidien, leskien ym.
lapsille, vajaakuntoisille lapsille, orpolapsille ja avioliiton ulkopuolella syntyneille lapsille.

Tiss tarkoitetun avustuksen saannin edellytykseksi voidaan mddritd, ett~i lapsi tai
ainakin toinen lapsen vanhemmista vdlitt6mdsti ennen avustushakemuksen tckemistd on
keskeytymitti oleskellut maassa vaihintadiin kuusi kuukautta sek~i etta lapsi on asianomai-
sessa maassa asuvan ja henkikitjoitetun henkil6n huollettavana.

Tdni sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat talletettava Tanskan ulkoasiain-
ministeri66n.

Sopimusta sovelletaan 1 piiv~istA tammikuuta 1967 lukien, ja se on 15 pdiviind syys-
kuuta 1955 sosiaaliturvasta tehdyn sopimuksen crottamaton osa eikii sitd sen vuoksi voida
erikseen irtisanoa.

Sopimus on sdilyettiv Tanskan ulkoasiainmninisteri6n arkistossa, ja on ministeri6n
toimitettava siitii oikeaksi todistetut jdjenn6kset kullekin sopimusmaan hallitukselle.

EDELLA OLEVAN VAKUUDEKSI ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet timn
sopimuksen.

TEHTY K66penhaminassa 2 piivindi helmikuuta 1967 yhtend suomen-, islannin-,
norjan-, ruotsin-ja tanskankielisend kappaleena, joissa ruotsiksi on kaksi tekstii, toinen
Suomea ja toinen Ruotsia varten.

P. K. TARJANNE

P6YTAKIRJA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan vilisen, 15 pdivh in syyskuuta 1955
tehdyn sosiaaliturvasopimuksen muuttamisesta tU.niif.n tehdyn sopimuksen allekirjoit-
tamisen yhteydessd ovat sanottujen maiden hallitukset sopineet seuraavasta :

Suomen ja Islannin osalta on huomattava, etti oleskeluaikaa, joka maan lainsiiddfnn6n
mukaan vaaditaan 2, 3 tai 4 artiklassa tarkoitettujen etujen saamiseksi, koskeva ehto on
voitava t~iytt oleskelulla toisessa sopimusmaassa silti osin kuin vaadittu oleskeluaika
ylittii mainituissa artikloissa sanotun oleskeluajan.

Norjan osalta on huomattava, ettd sopimus ei koske kansanvakuutuksen (folketrygd)
lisiel1ikkeitA eika lisdieldkkeen perusteella mdrittdividi etuja, vaikka ninmd eldkkeet ja edut
on lainsidinn6ssd liitetty peruseldikkeeseen tai vastaavaan etuun.

EDELLA OLEVAN VAKUUDEKSI ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet taimn
p6ytdikirjan.

TEHTY K66penhaminassa 2 ptiviind helmikuuta 1967.

P. K. TARJANNE

N- 3593
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[SWEDIsH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SUbOIS POUR LA FINLANDE]

No. 3593. KONVENTION MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND,
NORGE OCH SVERIGE OM SOCIAL TRYGGHET

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM AN-

DRING AV KONVENTIONEN MELLAN SAMMA STATER DEN 15 SEPTEMBER 1955 OM SOCIAL
TRYGGHET

Regeringarna i Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige, vilka den 15 septem-
ber 1955 slutit en konvention om social trygghet, hava 6verenskommit, att artiklarna 2,
3, 4, 4a och 17 saint rubriken till kapitel VI i ndmnda konvention skola erhilla dndrad
lydelse pi sftt nedan angives samt att i konventionen skola narmast efter artikel 4a infdras
tvA nya artiklar, betecknade artikel 4b och artikel 4c, av den lydelse nedan angives.

Artikel 2

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande l-nderna dr i ett annat av linderna pi
samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare berdttigad till
allmhinna invalidpensionsf6rmr±ner,

om vederborande vistats i sistnamnda land oavbrutet minst tre ir omedelbart innan
ansikan om sidan f6rmrn g~res, eller

om vederb6rande vistats i sistndimnda land oavbrutet minst ett ir omedelbart innan
ansokan om s~dan f6rmAn g6res och under denna vistelse minst ett ir varit fysiskt och
psykiskt i stand att ut6va normal fbrvfrvsverksamhet.

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande lnderna, vilken ar stadigvarande bosatt
i ett annat av landerna, dr under samma villkor och enligt samma regler sore sistndmnda
lands egn--a medborgare berittigad att erflla proteser oiih andra hjfIpmedei saint att bliva
delaktig av sjukvArds- och eftervfrdsdvensom arbetsvirdande tgaxrder.

Artikel 3

. e dbuae i ett av de fordragssiutande landerna Ar i ett annat av lfnderna pA
samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare berdttigad till
allmdn familjepension med tilldggsforminer och bidrag till inkor och Anidingar med barn,

om den avlidne vistats i sistnimnda land oavbrutet minst tre Ar omedelbart fore
d6dsfallet eller tnj6t invalidpensionsfrmin frAn detta land, alit under f6rutsattning att
den efterlevande vid d6dsfallet var bosatt i ndmda land, eller

om den efterlevande sjilv vistats i sistnamnda land oavbrutet minst tre ir omedelbart
innan ans6kan om sidan formin gdres.

Artikel 4

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande landerna dr i ett annat av linderna pA
samma villkor och enligt samma regler sor landets egna medborgare berdttigad till allman
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 3593. SAMNINGUR MILLI fSLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SVfIJODAR UM F]ILAGSLEFT ORYGGI

SAMINGUR MILLI fSLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS OG Svfh J6DAR UM BREYTINGAR

A SAMNINGI MILLI SOMU RiKJA FRA 15. SEPTEMBER 1955 UM F1LAGSLEGT 6RYGGI

Rfldsstj6rnir fslands, Danmerkur, Finnilands, Noregs og Svfij6bar, sem gerou
meb s~r samning um flagslegt 6ryggi hinn 15. september 1955, eru isittar um a
greinarnar 2, 3, 4, 4a, og 17 svo og yfirskrift VI kafla i nefndum samningi skuli oroast i
eftirfarandi htt, og ao i eftir greininni 4a komi tvxr n~jar greinar, 4b og 4c, sem orbist
eins og segir h~r i eftir:

2. grein

Rikisborgarar samningsrikis eiga rftt i 6rorkulffeyri og vibb6targreioslum i 60ru
samningsrfki meo s6mu skilyr~um og eftir s6mu reglum og rikisborgarar Pess rfkis,

enda hafi si, er hlut i a0 mfili, dvalib i sioarnefnda rfkinu samfleytt a.m.k. lrjd
sfiustu irin, Abur en ums6kn um slikar batur er 16go fram, eia

hafi dvalio f sfiarnefnda rfkinu samfleytt a.m.k. sfoasta firi, Our en ums6kn um
slikar bietur er 16gO fram, og hafi A Peim tima a.m.k. eitt ir verio likamlega og andlega feer
um ao inna af h6ndum venjulegt starf.

Rfkisborgarar hvers samningsrfkis, ser eiga fast heimili i 60ru rfkjanna, eiga r~tt
i gervilimum og 6orum hjilpartakjum svo og Pftt6ku i rost6funum varOandi lkningar,
Pj~lfun og vinnu, meO s6mu kj6rum og eftir s6mu reglum og rfkisborgarar sfoarnefnda
rikisins.

3. grein

Rikisborgarar lvers samningsrfkis eiga, i 6oru samningsrfki meO s6mu skilyrourn og
eftir somu reglum og borgarar Pess rilds, r~tt A lifeyri til eftirlifenda isamt viob6tar-
grei0slum og b6tum til ekkna og ekkla meO b6rn,

enda hafi hinn l1tni dvalib i sioamefnda rfkinu samfleytt a.m.k. Prjfi sf~ustu irin,
Our en hann 1zt, ea notib Par 6rorkulifeyris, hvorutveggja meO pvi skilyroi, ao hinn

eftirlifandi hafi Att heima i hlutaoeigandi rlki, er andlitiI bar ab, e~a
hinn eftirlifandi hafi sjdlfur dvaliO i sifarnefnda rfkinu samfleytt a.m.k. Prjdi sifustu

irin, Oiur en ums6kn um slika grei0slu er 16gb fram.

4. grein

Rikisborgarar hvers samningsrfkis eiga r~tta i ellilffeyri Asamt viob6targreioslum f
68ru samningsrfki meo s6mu skilyrbum og eftir s6mu reglum og borgarar less rikis, enda
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Alderspension med tilliiggsf6rmfiner, om vederb6rande vistats i sistndmnda land oavbrutet
minst tre Ar omedelbart innan ans6kan om Alderspension g6res.

Ddirest vederb6rande frAn vistelselandet Atnjuter f6rm.n som narmnts i artiklarna 2
och 3, ?ger han utan hainsyn till vistelsetidens 1iingd fA sAdan f6rmin ersatt av Alders-
pension enligt samma regler som vistelselandets egna medborgare.

Artikel 4 a

Ber~knas pension enligt f6rdragsslutande lands lagstiftning med hdnsyn till f6rsi-
kringstid i landet, skall f6r dar bosatt medborgare i f6rdragsslutande land vistelsetid i
annat f6rdragsslutande land dn det f6rstn§.mnda rdiknas sAsom f6rsdkringstid, sA snart
vistelsetid som angives i artikel 2, 3 eller 4 f6rflutit. Vistelsetid skall dock ruiknas sor
f6rsaikringstid endast i den mAn f6rsdikringstid skulle ha f6relegat, direst vistelsen agt
rum i f6rstnamnda land.

Artikel 4 b

Flyttar medborgare i f6rdragsslutande land, vilken uppbdir pension av det slag som
avsesi artikel 2,3 eller4,frAn ett sAdant land till ett annat, bibehAller han sin rdtt till pension
till dess han uppfyller villkoren f6r riitt att, efter ansbkan, erhlla pension frAn sistnumnda
land eller, om pension enligt sistnuxnnda lands lagstiftning berhknas med hdnsyn till
f6rsiikringstid, till dess vistelsetid som angives i artikel 2, 3 eller 4 f6rflutit. I sistnumnda
fall minskas pensionen frAn utflyttningslandet med belopp motsvarande den pension,
vartill vederb6rande ir berdttigad i vistelselandet enligt dess lagstiftning.

Flyttar vederb6rande till sitt hemland f6rlorar han dock ratten till pension frAn
utflyttningslandet senast ndr han uppnAr den i hemlandet giillande pensionsaldern.

Har nAgon pA grund av vad i f6rsta stycket stadgas rdtt till pension frAn utflyttnings-
landet av det slag som avses i artikel 2 eller 3, upph6r denna rdtt senast niir tre Ar f6rflutit
frAn det flyttningen dgde rum.

Artikel 4 c

Direst det redan enligt f6rdragsslutande lands lagstiftning f6religger rdtt att frAn
det landet uppbaira pension i annat land, skall artikel 4b icke medf6ra att denna ritt
upph6r. Pensionen skall dock minskas med belopp motsvarande den pension, vartill
vederb6rande dr berdittigad i vistelselandet enligt dess lagstiftning.

KAPITEL VI

BARNBIDRAG M. M.

Artikel 17

F6r barn, som ar medborgare i ett av de f6rdragsslutande lInderna eller vars fader
eller moder Air medborgare i ett av dessa linder, utgivas allminna barnbidrag i ett annat av
1inderna pA samma villkor och enligt samma regler, som gdlla f6r sistnimnda lands
medborgare.
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hafi si, er hiut i ab mili, dvali f sifarnefnda rfdnu samfleytt a.m.k. Prj6 sfiustu frin,
ASur en ums6kn um ellilifeyri er 16ge fram.

Ef hlutabeigandi malur fxer grei~slur 1or, sem urm rxbir f 2. og 3. gr., f dvalarlandinu,
flyzt hann in tillits til dvalartima yfir A ellilifeyri eftir s6mu reglum og rfkisborgarar
dvalarlandsins.

4. grein a

Nd er lifeyrir samkvmmt 1gum samningsrfkis reiknabur it meb tilliti til trygg-
ingartima I rlkinu og skal Pi, a3 Pvf er tekur til Par bisettra rikisborgara samningsrfkis,
dvalartfmi i 66ru samningsrfki en hinu fyrrnefnda talinn sem tryggingartfmi, Pegar dvalar-
timinn, sem Akvelinn er 12., 3. eba 4. grein, er li0inn. Dvalartimi skal P6 a~eins reiknast
sem tryggingartimi ab svo miklu leyti sem um tryggingartfma hef0i verio ab rxoa, ef
dvolin hefbi itt s~r stao f fyrrnefnda rfkinu.

4. grein b

Flytjist rikisborgari samningsrfkis, er n~tur einhvers Pess iffeyris, ser um getur f
2., 3. ea 4. grein, fri einu samningsriki til annars, heldur hann lffeyrisr~tti sinum, Par
til hann uppfyllir skilyrOin til ess eftir ums6kn ab fA iffeyri fri sfiarnefnda rfkinu, eoa,
s6 lffeyrir eftir l6gum sftamefnda rflksins reiknaour meI tilliti til tryggingartima, Par til
dvalartimi si, sem fkve~inn er i 2., 3. e~a 4. grein, er lilinn. f sioarnefnda tilvikinu lxkkar
lffeyririnn frA rikinu, sem hlutaoeigandi flyzt frd, um fjirhad, sem svarar til Pess liffeyris,
er hann A r~tt til i dvalarrfkinu samkvxmt lgum Pess.

Flytjist hWuta0eigandi mabur til heimalands sfns, glatar hann P6 r~ttinum til lifeyris
fri landinu, sem hann flyzt fri, i sfoasta lagi Pegar hann nr Ilffeyrisaldri, sem gildir i
heimalandinu.

Eigi einhver, samkvxmt ikvweoum fyrstu mAIsgreinar, r~tt i einhverjum Peim
lifeyri, ser um racoir 1 2. eba 3. grein, fri landinu, sem hann flyzt fri, fellur si r6ttur niOur
f sioasta lagi Pegar Prjfi ir eru 1iRin fri Pvi, er flutningurinn itti s~r staO.

4. grein c

N er, samkvxmt 1gum samningsrfkis, Pegar fyrir hendi rttur til Pess ao fi
Iffeyri fri Pvi rfki f 60ru landi og skal P6 4. grein b ekki hafa Pa i for me sr, a8 pessi
r~ttur fali nibur. Lffeyrinn skal P6 lkka urn fJirlxh, ser svarar til Pess Iffeyris, sem
hlutaoeigandi mabur i rtt i f dvalarlandinu samkvxmt 1gum Pess.

VI. KAFLI

BARNASTYRKIR 0. FL.

17. grein

f hverju samningsrflki eru greiddir almennir barnastyrkir, ef b~rmin sjilf, fa~ir Peirra
ea m68ir eru rlkisborgarar annars samningsrfkis, og fer urn Pessar greioslur eftir somu
skilyrbum og reglum og gilda urn borgara fyrrnefnda rfkisins.
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F6r medborgare i ett av de f6rdtagsslutande lInderna gdlla i friga om ratt att, i annat
fall in som avses i artikel 3, i ett annat av lInderna Atnjuta sdrskilda bidrag till barn till
invalider, iinkor och iinklingar m. fl., handikappade barn, f6rdildral6sa barn och barn utom
dktenskap samma villkor och samma regel som f6r sistndimnda lands medborgare.

Ratten till ovanniimnda bidrag mA g6ras beroende av att barnet eller en av f6rdldrarna
vistats i vederborande land oavbrutet minst sex minader omedelbart innan ans6kan om
bidrag gores saint att barnet fostras av nAgon, som dr bosatt och mantalsskriven i landet.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola de-
poneras i det danska utrikesministeriet.

Overenskommelsen lInder till efterriittelse frin och med 1 januari 1967. Den utg6r
en integrerande del av konventionen den 15 september 1955 om socialtrygghet och kan
diirf~r ej sarskilt uppsdgas.

Overenskommelsen skall vara deponerad i det danska utrikesministeriets arkiv och
bestyrkta avskrifter skola av det danska utrikesministeriet tillstaillas var och en av de
f6rdragsslutande lindernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HXRAv hava de respektive fullmiktige undertecknat denna 6verens-
kommelse.

SOM SKEDDE i K6penhamn i ett exemplar pA finska, danska, islndska, norska och
svenska spriken, varvid pA svenska sprAket utfirdades tvA texter, en f6r Finland och en f6r
Sverige, den 2 februari 1967.

P. K. TARJANNE

PROTOKOLL

I samband med den denna dag avslutade 6verenskommelsen mellan Finland, Dan-
mark, Island, Norge och Sverige om iindring av konventionen den 15 september 1955 om
social trygghet hava regeringarna i n~annda stater enats om f6ljande :

F6r Finlands och Islands vidkommande miikes, att vistelsetid, som enligt landets
lagstiftning krdives f6r ritt till f6rmAn som avses i artikel 2, 3 eller 4, skall kunna full-
g6ras i annat f6rdragsslutande land till den del den 6verstiger vistelsetid som sAges i
namnda artiklar.

F6r Norges vidkommande mdrkes, att konventionen icke omfattar folkf6rstikringens
(folketrygdens) tilhiggspensioner och f6rmAner som besta.mmas pA grundval av tilhiggs-
pension, dven om dessa pensioner och f6rmAner i lagstiftningen diro sammankopplade med
grundpensionen eller motsvarande f6rmAn.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmiktige undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE i K6penhamn den 2 februari 1967.
P. K. TARJANNE
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Um r~tt rfkisborgara hvers samningsrfkis til bess ab nj6ta f 6ru samningsriki
s6rstakra styrkja til barna 6ryrkja, ekkna, eklda o. fl., fatla8ra barna, foreldralausra og
6skilgetinna skulu, f d8rurn tilvikum en urn getur i 3. grein, gilda s6mu skilyroi og reglur
og gilda um borgara sibarnefnda rikisins.

Rktinn til nefndra styrkja mA binda vf skilyr0i, ao barniO eoa annaohvort forel-
dranna hafi dvalio i hlutabeigandi riki samfleytt a.m.k. sf~ustu 6 mnuoina dour en
ums6kn um styrk er 16gO fram og ao bamio s6 hjA manni, sem er biisettur i rikinu og
skri0ur ar A manntal.

Samning henna skal fullgilda og skal fullgildingarskj6lunum komib til varbveizlu i
danska utanrkisri 0uneytinu.

Samningurinn gildir frA 1. jandar 1967. Hann er 6skiptur hluti samningsins fri 15.
september 1955 um fglagslegt 6ryggi og er vf ekki hagt a segja honum upp s6r i lagi.

Samningurinn skal var~veittur i skjalasafni danska utanrkisrAiuneytisins og skal
Pao rAiuneyti senda rfkisstj6mum allra samningsrikjanna staofest afrit af honum.

IESSU TIL STAD FTU hafa umbobsmenn hvers rfkis fyrir sig undirritab samning
Xenna.

GERT i Kaupmannah6fn i einu eintaki A islenzku, d6nsku, finnsku, norsku og
sansku, en a8 vf er sanskuna snertir f tveim textum 6orurn fyrir Finnland og hinurn
fyrir Svf~j6o, hinn 2. febrdar 1967.

Gunnar THORODDSEN

B6KUN

f sambandi vib samning 1ann, ser i dag hefur verio gerbur milli fslands, Danmerkur,
Finniands, Noregs og Svflj6bar urn breytingar A samningnum fri 15. september 1955 um
flagslegt 6ryggi, hafa rikisstj6rnir nefndra rfkja ori sfittar um eftirfarandi:

Um Finnland og Island skal pess getio, a5 skilyr~urn urn dvalartfma, sem samkvaemt
16gum landsins verOur a8 uppfylla til hess aO menn geti notio beirra b6ta, sern um ra~ir
1 2., 3. eoa 4. grein, er hxgt ao fullnagja meo dv6l f 6oru samningsrfki, ao keim hluta,
sem urnfrarn er ann dvalartima, sern tiltekinn er f nefndum greinum.

Um Noreg skal kess getio, ao samningurinn tekur ekki til vibb6tarlffeyris almanna-
trygginganna (folketrygden) n& b6ta, sem Avar~ast meO tihiti til vi~b6tarlifeyrisins, enda
p6tt sA Ilffeyrir og cr b2ctur s~u samtengd grunnlffeyrinum, eba tilsvarandi b6tum.

IDESSU TIL STADFESTU hafa umbo~smenn livers tfkis fyrir sig undirrita0 lokab6kun
essa.

GERT i Kaupmannah6fn hinn 2. febrflar 1967.

Gunnar THORODDSEN

N- 3593
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[NORWEGIAN TEXT - TEXmE NORVEGIEN]

No. 3593. KONVENSJON MELLOM NORGE, DANMARK, FINNLAND,
ISLAND OG SVERIGE OM SOSIAL TRYGGHET

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OG SVERIGE OM ENDRING AV

KONVENSJONEN MELLOM DE SAMME STATER AV 15. SEPTEMBER 1955 OM SOSIAL TRYGGHET

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige, som den 15. september
1955 sluttet en konvensjon om sosial trygghet, har kommet overens om at artiklene 2, 3,
4, 4a og 17 samt overskriften til kapitel VIi nevnte konvensjon skal fA endret ordlyd slik
som nedenfor angitt, og at det i konvensjonen skal foyes inn etter artikkel 4a to nye
artikler, kalt artikkel 4b og artikkel 4c, med slik ordlyd som nedenfor angitt.

Artikkel 2

Statsborgere i et av de kontraherende land har i et annet af landene rett til alminnelig
uforhetspensjon med tilleggsstonad, pA samme vilkfr og etter samme regler som landets
egne statsborgere, dersom vedkommende bar oppholdt seg i sistnevnte land uavbrutt i
minst tre Air umiddelbart for krav om uforhetspensjon settes fram, eller

dersom vedkonmnende bar oppholdt seg i sistnevnte land uavbrutt i minst eet ir
umiddelbart for krav om uforhetspensjon settes fram og under slikt opphold i minst ett ir
har vwret fysisk og psykisk i stand til A utove et normalt erverv.

Statsborgere i et av de kontraherende land, som har fast bopel i et annet av landene
bar, pA samme vilkAr og etter samme regler som %istnevnte !and-s egne -a- rre - -rett
til proteser og andre hjelpemidler, samt til A delta i helbredelses-, opptrenings- og erverv-
stiltak.

Artikkel 3

Statsborgere i et av de kontraherende land bar i et annet av landene, pA samme vilkAr
og etter samme regler som landets egne statsborgere, rett til alminnelig familiepensjon med
tilleggsstonad og alminnelig stonad til enker og enkemenn med barn, dersom den dode
bar oppholdt seg i sistnevnte land uavbrutt i minst tre fr umiddelbart for dodsfallet eller
oppebar alminnelig uforhetspensjon fra dette land, alt under forutsetning av at den etter-
levende ved dodsfallet var bosatt i vedkommende land, eller

dersom den etterlevende selv har oppholdt seg i sistnevnte land uavbrutt i minst tre
Ar umiddelbart for krav om slik stonad settes fram.

Artikkel 4

Statsborgere i et av de kontraherende land, bar i et annet av landene, p! samme vilkir
og etter samme regler som landets egne statsborgere, rett til alminndelig alderspensjon
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIWOIS]

No. 3593. KONVENTION MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND,
ISLAND OCH NORGE OM SOCIAL TRYGGHET

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM AN-

DRING AV KONVENTIONEN MELLAN SAMMA STATER DEN 15 SEPTEMBER 1955 OM SOCIAL

TRYGGHET

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge, vilka den 15 september
1955 slutit en konvention om social trygghet, hava 6verenskommit, att artiklarna 2, 3, 4,
4a och 17 saint rubriken till kapitel VI i ndmnda konvention skola erhAlla aindrad lydelse pA
siitt nedan angives saint att i konventionen skola nirmast efter artikel 4a inf6ras tvAf nya
artiklar, betecknade artikel 4b och artikel 4c, av den lydelse nedan angives.

Artikel 2

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande lAnderna dr i ett annat av landerna pA
samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare berittigad till
allmAnna invalidpensionsf6rminer,

om vederb6rande vistats i sistnimnda land oavbrutet minst ett ir omedelbart innan
anskan om sAdan f6rmAn g6res, eller

om vederb6rande vistats i sistniimnda land oavbrutet minst ett Ar omedelbart innan
ans6kan om sidan formfin g6res och under denna vistelse minst ett ir varit fysiskt och
psykiskt i stAnd att ut6va normal f6rvairvsverksarnhet.

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande 1Inderna, vilken ar stadigvarande bosatt i ett
annat av linderna, ar under samma villkor och enligt samma regler sor sistndimnda lands
egna medborgare berdttigad att erhAlla proteser och andra hjiilpmedel saint att bliva
delaktig av sjukvArds- och eftervArdsavensom arbetsvirdande Rtgrder.

Artikel 3

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande Iinderna ar i ett annat av linderna pi
samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare berdttigad till
allmiin familjepension med tilliggsf6rmAner och bidrag till iinkor och iinklingar med barn,

om den avlidne vistats i sistnamnda land oavbrutet minst tre Ar omedelbart f6re
dddsfallet eller Atnj6t invalidpensionsf6rmin frAn detta land, allt under f6rutsattning att
den efterlevande vid d6dsfallet var bosatt i namnda land, eller

om den efterlevande sjilv vistats i sistnamnda land oavbrutet minst tre Ar omedel-
bart innan ans6kan om sAdan f6rmAn g6res.

Artikel 4

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande linderna ar i ett annat av hinderna pA
samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare berdttigad till
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med tilleggsstonad dersom vedkommende bar oppholdt seg i landet uavbrutt i minst tre
ir umiddelbart for krav om alderspensjon settes fram.

Oppeberer vedkommende fra oppholdslandet stonad som nevnt i artiklene 2 og 3
omgjores stonaden, uten ornsyn til oppholdstid, til alderspensjon etter samme regler som
for oppholdslandets egne statsborgere.

Artikkel 4 a

Beregnes pensjonen etter kontraherende lands lovgivning under hensyn til trygdetid
i landet, skal for der bosatt statsborger fra kontraherende land, oppholdstid i annet
kontraherende land enn det forstnevnte, medregnes som trygdetid sA snart sik opphold-
stid som nevnt i artildene 2, 3 eller 4 er gAtt. Oppholdstid skal dog bare regnes som trygde-
tid i den utstrekning trygdetid vile ha foreligget, dersom oppholdet hadde funnet sted
i forstnevnte land.

Artikkel 4 b

Flytter statsborger i kontraherende land, som oppebwrer slik pensjon som nevnt i
artildene 2, 3 eller 4, fra et sAdant land til et annet, beholder ban sin rett til pensjon inntil
ban oppfyller vilk~rene for rett til etter soknad i fA pension fra sistnevnte land, eller,
dersom pensjonen etter sistnevnte lands lovgivning bereknes under hensyn til trygdetid,
inntil slik opphoidstid som nevnt i artikiene 2, 3 eller 4 er gAtt. I sistnevnte tilfelle settes
pensjone4 fra utflytningslandet ned med et belop som svarer til den pensjon vedkom-
mende er berettiget til i oppholdslandet, i medhold av dettes lovgivning.

Flytter vedkommende til sitt hjemland, taper ban retten til pension fra utflytnings-
landet seinest nir han oppnir den pensjonsalder som gjelder i hjernlandet.

Har noen pi grunnlag av det som er bestemt i forste ledd rett til slik pensjon fra
utflytningslandet som nevnt i artiklene 2 eller 3, opphorer denne rett seinest nir tre Ar er
gitt etter at flytningen fant sted.

Artikkel 4 c

Dersom det etter kontraherende lands lovgivning allerede foreligger rett til fra dette
land A oppebaere pensjon i annet land, skal ikke artikkel 4b medfore at denne rett ophorer.
Pe*isjon6n skal dog settes ned med et beiop som svarer til den pension som vedkommende
er berf ttiget til i oppholdslandet i medhold av dettes lovgivning.

KAPrrTEL VI

BARNSmTONAD M. M.

Artikkel 17

For barn som er statsborgere i et av de kontraherende land, eller hvis far eller mor er
statsborger i et av disse land, ytes i et annet av landene alminnelig barnestonad pi samme
vilkir og etter samme regler som for sistnevnte lands statsborgere.
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allmin ilderspension med tillaggsf6rminer, om vederb6rande vistats i sistnaxnnda land
oavbrutet minst tre Ar omedelbart innan ans6kan om lderspension gbres.

Darest vederb6rande frAn vistelselandet Atnjuter formin som namnts i artildarna 2
och3, dger han utan hdnsyn till vistelsetidens Ilngd fA sAdan formfin ersatt av lderspension
enligt samma regler som vistelselandets egna medborgare.

Artikel 4 a

Berdknas pension enligt f6rdragsslutande lands lagstiftning med hansyn till ffrsii-
kringstid i landet, skall f6r dir bosatt medborgare i f6rdragsslutande land vistelsetid i
annat f6rdragsslutande land in det f6rstndmnda ra.knas sAsom f6rsikringstid, sA snart
vistelsetid som angives i artikel 2, 3 eller 4 f6rflutit. Vistelsetid skall dock rdknas som
f6rsikringstid endast i den mAn f6rsAkringstid skulle ha f6relegat, direst vistelsen dgt rum
i f6rstniimnda land.

Artikel 4 b

Flyttar medborgare i f6rdragsslutande land, vilken uppbar pension av det slag som
avses i artikel 2, 3 eller 4, frAn ett sAdant land till ett annat, bibehller han sin ritt till
pension till dess han uppfyller villkoren f6r ratt att, efter ans6kan, erhilla pension frAn
sistndmnda land eller, om pension enligt sistndmnda lands lagstiftning berknas med
hinsyn till f6rsikringstid, till dess vistelsetid som angives i artikel 2, 3 eller 4 f6rflutit.
I sistndmnda fall minskas pensionen frn utflyttningslandet med belopp motsvarende den
pension, vartill vederb6rande ir berittigad i vistelselandet enligt dess lagstiftning.

Flyttar vederb6rande till sitt hemland f6rlorar han dock ratten till pension frin
utflyttningslandet senast ndr han uppnhr den i hemlandet gilande pensionsildern.

Har nfgon pi grund av vad i forsta stycket stadgas ritt till pension frfn utflyttnings-
landet av det slag som avses i artikel 2 eller 3, upph6r denna ratt senast nir tre Ar forflutit
frin det flyttningen iigde rum.

Artikel 4 c

Dairest det redan enligt f6rdragsslutande lands lagstiftning f6religger rdtt att frin
det landet uppbara pension i annat land, skall artikel 4b icke medfora att denna rAtt
upphor. Pensionen skall dock minskas med belopp motsvarande den pension, vartill
vederborande ir berattigad i vistelselandet enligt dess lagstiftning.

KAPITEL VI

BARNBIDRAG M. M.

Artikel 17

F6r barn, som ar medborgare i ett av de fordragsslutande linderna eller vars fader
eller moder ar medborgare i ett av dessa lander, utgivas allmdnna barnbidrag i ett annat
av linderna pA samme villkor och enligt samma regler, som gilla for sistndmnda lands
medborgare.
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For statsborgere i et av de kontraherende land gjelder i samband med retten til i
andre tilfelle enn de som er omhandlet i artikkel 3, i et annet av landene i fR saerskilt
stonad til barn til invalider, enker og enkemenn m.fl., til handicappede barn, til foreldre-
lose barn og til barn fodt utenfor ekteskap, samme vilkir og regler sor for sistnevnte lands
statsborgere.

Retten til ovenfor nevnte stonad kan gjores avhengig av at barnet eller en av for-
eldrene har oppholdt seg i vedkommende land uavbrutt i minst seks mfneder umiddelbart
for krav om stonad settes fram og at barnet er anbrakt hos en person som er bosatt og
manntallsfort i landet.

Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal deponeres i
det danske utenriksministerium.

Overenskomsten gis virkning fra 1. januar 1967. Den utgjor en integrerende del av
konvensjonen den 15. september 1955 om sosial trygghet og kan derfor ikke sies opp
soerskilt.

Overenskomsten skal vere deponeret i det danske utenriksministeriums arkiv og
bekreftede avskrifter skal av det danske utenriksministerium tilstilles enhver av de kontra-
herende lands regjeringer.

TIL BEKREFTELSE HERAv har de respektive befullmektigede undertegnet denne
overenskomst.

UTERDIGET i Kobenhavn i ett eksemplar pA norsk, dansk, finsk, islandsk og svensk
sprik, slik at det pi svensk sprik ble utferdiget to tekster, en for Finland og en for Sverige,
den 2. februar 1967.

Hersleb VOGT

PROTOKOLL

I samband med den i dag avsluttede overenskomst mellom Norge, Danmark, Finland,
island, og Sverige om endring av konvensjonen av 15. september 1955 om sosial trygghet,
har regjeringene i nevnte stater kommet overens om folgende :

For Finlands og Islands vedkommende bemerkes, at oppholdstid, som etter landets
lovgivning kreves for rett til stonad, som nevnt i artikkel 2, 3 eller 4, skal kunne oppfylles

annet kontraherende lanud for den dei den overstiger oppholdstid som omhandlet i
nevnte artikler.

For Norges vedkommende bemerkes, at konvensjonen ikke omfatter folketrygdens
tilleggspensjoner og stonader som fastsettes pA grunnlag av tilleggspensjon, selv om disse
pensjoner og stonader i lovgivningen er sammenkoplet med grunnpensjonen eller tils-
varende ytelser.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet denne
protokoll.

SOM SKJEDE i Kobenhavn den 2. februar 1967.

Hersleb VOGT
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For medborgare i ett av de f6rdragsslutande lnderna gdala i friga om rAtt att, i annatt
fall dn som avses i artikel 3, i ett annat av Ilnderna tnjuta sarskilda bidrag till barn till
invalider, mkor och linidingar m. fl., handikappade barn, f6rdildral6sa barn och barn utom
iiktenskap samma villkor och samma regler som for sistndimnda lands medborgare.

Ritten till ovanndmnda bidrag mi g6ras beroende av att barnet eller en av f6fdldrarna
vistats i vederb6rande land oavbrutet minst sex mAnader omedelbart innan ans6kan om
bidrag g6res samt att barnet fostras av nAgon, sor dr bosatt och mantalsskriven i landet.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola depo-
neras i det danska utrikesministeriet.

Overenskommelsen hinder till efterrattelse frfn och med 1 januari 1967. Den utg6r
en integrerande del av konventionen den 15 september 1955 om social trygghet och kan
darf6r ej sdirskilt uppsdgas.

Overenskommelsen skall vara deponerad i det danska utrikesministeriets arkiv och
bestyrkta avskrifter skola av det danska utrikesministeriet tillstillas var och en av de
f6rdragsslutande lindernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HXRAv hava de respektive fullmd.ktige undertecknat derma 6verens-
kommelse.

SOM SKEDDE i Kopenhamn i ett exemplar pA svenska, danska, finska, isldndska och
norska sprAken, varvid pi svenska spriket utfairdades tvA texter, en f6r Sverige och en for
Finland, den 2 februari 1967.

R. BAGGE

PROTOKOLL

I samband med den denna dag avslutade 6verenskommelsen mellan Sverige, Dan-
mark, Finland, Island och Norge om 5indring av konventionen den 15 september 1955 om
social trygghet hava regeringarna i niimnda stater enats om f6ljande:

For Finlands och Islands vidkommande mdrkes, att vistelsetid, som enligt landets
lagstiftning krdives f6r rdtt till f6rmin som avses i artikel 2, 3 eller 4, skall kunna fullg6ras i
annat f6rdragsslutande land till den del den 6verstiger vistelsetid sor sages i namnda
artiklar.

F6r Norges vidkommande mdirkes, att konventionen icke omfattar folkf6rsdkringens
(folketrygdens) tilliiggspensioner och f6rmAner som bestaimnas pA grundval av tilldggs-
pension, dven om dessa pensioner och f6rmfner i lagstiftningen dro sammankopplade med
grundpensionen eller motsvarande f6rmAn.

TILL BEKRAFLSE HARAV hava de respektive fullmiiktige undertecknat detta protokoll.

SOM SKMDE i K6penhamn den 2 februari 1967.

R. BAGGE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3593. CONVENTION BETWEEN FINLAND, DENMARK, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN RESPECTING SOCIAL SECURITY. SIGNED
AT COPENHAGEN, ON 15 SEPTEMBER 19551

AGREEMENT
2 

(WITH PROTOCOL) AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, AS

AMENDED. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 2 FEBRUARY 1967

Official texts: Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish (two texts, one for Sweden
and one for Finland).

Registered by Denmark on 16 June 1967.

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, which on
15 September 1955 concluded a Convention respecting social security, have agreed to
amend articles 2, 3, 4, 4(a) and 17 and the title of chapter VI of the aforementioned
Convention and to insert after article 4(a) of the Convention two new articles, designated
articles 4(b) and 4(c), the text of the said articles to read as follows:

Article 2

Nationals of one contracting country shall be entitled to an invalidity pension and
supplementary benefits in another contracting country subject to the same conditions and
in accordance with the same rules as the nationals of such other country :

If they have stayed in the latter country without inter rption for three years or more
immediately before applying for such pension, or

If they have stayed in the latter country without interruption for at least one year
immediately before applying for such pension and during such stay of one year or more
have been physically and mentally capable of carrying on a normal occupation.

Nationals of one contracting country who have a permanent domicile in another
contracting country shall be entitled to prosthetic appliances and other aids and to medical
care, training and rehabilitation subject to the same conditions and in accordance with
the same rules as the nationals of such other country.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 254, p. 55; Vols. 434 and 588.
Came into force on 3 April 1967, the date on which the last instrument of ratification was

deposited with the Government of Denmark, with retroactive effect from 1 January 1967, in ac-
cordance with its provisions. The instruments of ratification were deposited on the dates indicated:

Sweden ....... ................... ... 10 March 1967
Norway ...... .................. ... 14 March 1967
Denmark ....... .................. ... 29 March 1967
Finland ....... ................... ... 30 March 1967
Iceland ...... .................. . 3 April 1967
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3593. CONVENTION ENTRE LA FINLANDE, LE DANEMARK, L'IS-
LANDE, LA NORVLGE ET LA SUtDE RELATIVE A LA SRCURITR
SOCIALE. SIGNEE A COPENHAGUE, LE 15 SEPTEMBRE 19551

ACCORD 2 
(AVEC PROTOCOLE) MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNLE, DkJk MODIFIAE.

SIGNk Jk COPENHAGUE, LE 2 FPVRIER 1967

Textes officiels danois,finnois, islandais, norvdgien et sudois (deux textes, l'un pour la SuMe et
l'autre pour la Finlande).

Enregistrd par le Danemark le 16juin 1967.

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et
de la Suede qui, le 15 septembre 1955, ont conclu une Convention relative h la scurit6
sociale, sont convenus de modifier les articles 2, 3, 4, 4, a, et 17 ainsi que le titre du chapitre
VI de cette Convention et de faire suivre 'article 4, a, de la Convention de deux nouveaux
articles, 4, b, et 4, c, le tout comme suit :

Article 2

Les ressortissants de Fun des pays contractants sjournant dans un autre pays con-
tractant auront droit aux pensions d'invalidit6 et aux prestations suppl6mentaires du
r6gime g~nral, dans les mimes conditions et conform~ment aux m~mes r~gles que les
ressortissants de cet autre pays :

S'ils habitaient dans ce dernier pays depuis trois annes cons~cutives au moins
1a date du dtp6t de la demande de pension ou

S'ils habitaient dans ce dernier pays depuis une annie au moins sans interruption h
la date du d~p6t de la demande de prestation et si, pendant toute la dure de ce s~jour, ils
ont 6t6 physiquement et mentalement capables d'exercer une occupation normale.

Les ressortissants de l'un des pays contractants qui poss~dent un domicile permanent
dans un autre pays contractant auront droit aux proth~ses et autres fournitures et pourront
b6n~ficier des soins m~dicaux ainsi que de la formation et de la r6ducation profession-
nelles dans les m~mes conditions et conform~ment aux m~mes r~gles que les ressortissants
de cet autre pays.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 254, p. 55; vol. 434 et 588.
2 Entr6 en vigueur le 3 avril 1967, date du d~p6t du dernier instrument de ratification effectu6

aupr~s du Gouvernement danois, aveceffet r6troactif A compter du I er janvier 1967, conform~ment A
ses dispositions. Les instruments de ratification ont 4W d~pos~s aux dates indiqu~es ci-apris:

Suede ........ .................... ... 10 mars 1967
Norv~ge ..... .. .................... ... 14 mars 1967
Danemark ...... ... .................. 29 mars 1967
Finlande ....... ................... ... 30 mars 1967
Islande ..... .. .................... ... 3 avril 1967
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Article 3

Nationals of one contracting country shall be entitled to a survivors' pension and
supplementary benefits and to benefits payable to widows and widowers with children in
another contracting country subject to the same conditions and in accordance with the
same rules as the nationals of such other country:

If the deceased person had been resident in the latter country without interruption for
at least three years immediately prior to his or her death or was in receipt of an invalidity
pension from the said country (on condition in either case that at the time of the said
person's death the survivor was domiciled in the country in question), or

If'the survivor has been resident in the latter country without interruption for at
least three years immediately before applying for such benefit.

Article 4

Nationals of one contracting country shall be entitled to an old-age pension and
supplementary benefits in another contracting country, subject to the same conditions and
in accordance with the same rules as the nationals of such other country, if they have been
resident in the latter country without interruption for at least three years immediately
before applying for an old-age pension.

If such persons are receiving from the country of residence the benefits specified in
articles 2 and 3, they shall, regardless of the period of residence, be entitled to receive in
lieu thereof an old-age pension in accordance with the same rules as the nationals of
the said country.

Article 4 (a)

Where, under the legislation of one of the contracting countries, pensions are
calculated on the basis of the period of insurance completed in that country, tlhe period of
time during which a national of a contracting country domiciled in the first-mentioned
country has been resident in a contracting country other than the first-mentioned country
shall be included in his period of insurance as soon as the period of residence referred to
in article 2, 3 or 4 has elapsed. The period of residence shall, however, be included in
the period of insurance only in so far as a period of insurance would have been completed
if the person in question had been resident in the first-mentioned country.

Article 4 (b)

If a national of one contracting country who is receiving a pension of the kind
specified in article 2, 3 or 4 removes from one contracting country to another, he shall
retain his right to the pension until such time as he satisfies the requirements for entitle-
ment, upon application, to a pension in the latter country or, if under the legislation of
the latter country the pension is calculated on the basis of the period of insurance com-
pleted, until such time as the period of residence referred to in article 2, 3 or 4 has elapsed.
In the latter case, the pension received from the country from which the person in question
has removed shall be reduced by an amount corresponding to the pension to which he is
entitled in the country of residence under the latter's legislation.

No. 3593
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Article 3

Les ressortissants de Fun des pays contractants sjournant dans un autre pays
contractant auront droit h une pension de conjoint survivant du regime g6n~ral accompa-
gn~e des prestations supplmentaires et h l'allocation de veuve et de veuf avec enfants
dans les m~mes conditions et conform~ment aux m~mes r~gles que les ressortissants de
cet autre pays :

Si le d~funt r~sidait dans cc dernier pays depuis trois annes cons~cutives au moins
la date du d~c~s ou recevait une pension d'invalidit6 de ce pays (i condition, dans un cas
comme dans l'autre, que le survivant ait &6 domicili6 dans le pays en question it la date
du d~c~s de l'int~ress), ou

Si le conjoint survivant r~sidait lui-mdme dans ce dernier pays depuis trois ann~es
cons~cutives au moins h la date du d~p6t de la demande.

Article 4

Les ressortissants de Fun des pays contractants sjournant dans un autre pays
contractant auront droit it une pension de vieillesse du r~gine g~n~ral, accompagn~e des
prestations suppl~mentaires, dans les m~mes conditions et conform~ment aux m~mes
r~gles que les ressortissants de cet autre pays s'ils r~sidaient dans ce dernier pays depuis
trois annes cons&cutives au moins a la date du d~p6t de la demande de pension de
vieillesse.

Si ces personnes regoivent du pays de residence les prestations pr~vues aux articles 2
et 3, elles pourront, quelle que soit la dur6e de la p~riode de residence, recevoir ii la place
une pension de vieillesse conform~ment aux m~mes r~gles que les ressortissants dudit
pays.

Article 4, a

Si, conform~ment 4 la legislation de l'un des pays contractants, les pensions sont
calcules sur la base de la p6riode d'assurance achev6e dans ce pays, la p~riode de temps
pendant laquelle un ressortissant d'un pays contractant domicili6 dans le premier pays a
r~sid6 dans un pays contractant autre que ledit premier pays entrera en ligne de compte
pour le calcul de sa p~riode d'assurance d~s que se sera 6coule la p~riode de residence
vis~e aux articles 2, 3 ou 4. Toutefois, la p~riode de residence n'entrera en ligne de compte
pour le calcul de la p~riode d'assurance que dans la mesure oa une p~riode d'assurance
aurait W achev~e si l'intfress6 avait r~sid6 dans ledit premier pays.

Article 4, b

Si un ressortissant de l'un des pays contractants b~n~ficie d'une des pensions prevues
aux articles 2, 3 ou 4, il conservera, en cas de transfert dans l'un ou l'autre pays contractant,
son droit i la pension jusqu'au moment oi il aura rempli les conditions lui permettant de
demander une pension dans le dernier pays ou, si conform~ment h la 16gislation de ce
dernier pays, la pension est calcul~e sur la base de la p~riode d'assurance achev~e, jusqu'au
moment o6i se sera 6coul~e la priode de residence pr~vue aux articles 2, 3 ou 4. Dans ce
dernier cas, la pension due par le pays que 1intress6 a quitt6 sera r~duite d'un montant
correspondant la pension h laquelle il a droit dans le pays de residence conform~ment i
la legislation de ce demier pays.
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If such person removes to his home country, however, he shall lose the right to
the pension from the country from which he has removed by the time he reaches the
pensionable age provided for in his home country.

If a person, as provided in the first paragraph, is entitled to a pension of the kind
referred to in article 2 or 3 from the country from which he has removed, the right to such
pension shall cease by the time three years have elapsed from the date of removal.

Article 4 (c)

Where, under the legislation of one of the contracting countries, the person in ques-
tion is already entitled to receive a pension from that country while he is resident in
another country, article 4 (b) shall not cause such entitlement to cease. The pension
shall, however, be reduced by an amount corresponding to the pension to which the person
in question is entitled in the country of residence under the latter's legislation.

CHAPTER VI

CHILDREN'S ALLOWANCES, ETC.

Article 17

In the case of children who are nationals of one contracting country or whose father or
mother is a national of one contracting country, a general children's allowance shall be
paid in another contracting country subject to the same conditions and in accordance with
the same rules as are applicable to the nationals of such other country.

Nationals of one contracting country shall, as regards the granting in another contract-
ing country of special allowance- for the children of incapacitated persons, widows and
widowers, etc., handicapped children, orphans and illegitimate children, be governed, in
cases other than those referred to in article 3, by the same conditions and rules as the
nationals of such other country.

Entitlement to the said allowances may be made conditional upon the child or one
of the parents having stayed in the country in question without interruption for at least
six months immediately before the allowance is applied for and upon the child's being
placed in the care of a person who is domiciled and census-registered in the country.

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be deposited
as soon as possible with the Danish Ministry of Foreign Affairs.

The Agreement shall be effective as from 1 January 1967. It shall constitute an
integral part of the Convention of 15 September 1955 respecting social security and
therefore may not be denounced separately.

The Agreement shall be deposited in the archives of the Danish Ministry of Foreign
Affairs, and certified copies shall be sent by the said Ministry to the Government of each
contracting country.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agreement.
No. 3593
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Si toutefois l'int&ess6 regagne son pays d'origine, il perdra le droit de recevoir une
pension du pays qu'il a quitt6 au plus tard lorsqu'il atteindra l'Age fix6 pour la retraite par
son pays d'origine.

La personne qui est en droit, conform6ment aux dispositions du premier paragraphe
du present article, de recevoir du pays qu'elle a quitt6 une des pensions pr~vues aux
articles 2 ou 3, perdra ce droit au plus tard trois ans apr~s avoir quitt6 ledit pays.

Article 4, c

Lorsque, conformgment la legislation de l'un des pays contractants, l'intress6 est
d~jh en droit de recevoir une pension de ce pays pendant qu'il reside dans un autre pays,
les dispositions de l'article 4, b, ne lui font pas perdre ce droit. Toutefois, la pension sera
rduite d'un montant correspondant la pension laquelle l'int&ess6 a droit dans le pays
de residence conformgment la legislation de ce dernier pays.

CHAPITRE VI

ALLOCATIONS FAMILIALES, ETC.

Article 17

Dans le cas d'un enfant qui est ressortissant de l'un des pays contractants ou dont
le p~re ou la m~re sont ressortissants d'un pays contractant, une allocation familiale du
regime g~n~ral sera pay6e dans l'un des autres pays contractants dans les m6mes conditions
et conform~ment aux m~mes r~gles que celles qui sont applicables aux ressortissants de
cet autre pays.

Les ressortissants de l'un des pays contractants seront, en ce qui concerne les alloca-
tions spciales pour les enfants de personnes invalides, de veuves et de veufs, etc., ou pour
les enfants handicap6s, les orphelins et les enfants naturels, octroy~es dans un autre pays
contractant, assujettis, dans les cas autres que ceux vis~s k l'article 3, aux m~mes conditions
et aux m~mes rfgles que les ressortissants de cet autre pays.

Le droit aux allocations susvis~es pourra 8tre subordonn6 au fait que l'enfant ou
son p~re ou sa mare habite dans le pays depuis six mois cons6cutifs au moins h la date
du d6pbt de la demande d'allocation et au fait que l'enfant est confi6 A la garde d'une per-
sonne domicilie et recens6e dans le pays.

Le present Accord est sujet k ratification; les instruments de ratification seront
d6pos~s aussit6t que possible au Minist6re des affaires 6trangres du Danemark.

Le present Accord entrera en vigueur A compter du ier janvier 1967. Il fera partie
int~grante de la Convention du 15 septembre 1955 relative i la s~curit sociale et, en
consequence, ne pourra &re d~nonc6 s~par~ment.

Le present Accord sera d~pos6 aux archives du Minist~re des affaires 6trang~res du
Danemark, qui en adressera des copies certifi~es conformes au Gouvemement de chaque
pays contractant.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires de chaque pays ont sign6 le present Accord.
NO 3593
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DONE at Copenhagen, on 2 February 1967, in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in Swedish, one for
Finland and one for Sweden.

Hans SOLV-OJ

P. K. TARJANNE

Gunnar THORODDSEN

Hersleb VOGT

R. BAGGE

PROTOCOL

In connexion with the signing of the Agreement concluded this day between Den-
mark, Finland, Iceland, Norway and Sweden amending the Convention of 15 September
1955 respecting social security, the Governments of the aforementioned countries have
agreed as follows:

In the case of Finland and Iceland, it is noted that the period of residence required,
under the legislation of the country in question, for entitlement to the benefits referred to
in article 2, 3 or 4 may be completed in another contracting country to the extent that
thc said period cxcceds the period of residence specified in the aforementioned articles.

In the case of Norway, it is noted that the Convention does not apply to supplemen-
tary pensions or to benefits awarded on the basis of a supplementary pension under the
national insurance scheme (folketrygden), even if such pensions or benefits are linked with
the basic pension or corresponding benefits in the relevant legislation.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Protocol.

DoNE at Copenhagen, on 2 February 1967.

Hans SOLVHOJ

P. K. TARJANNE

Gunnar THORODDSEN

Hersleb VOGT

R. BAGGE
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FAIT h Copenhague, le 2 f6vrier 1967, en un seul exemplaire en danois, finnois,
islandais, norv~gien et sugdois (avec deux textes en su~dois, l'un pour la Finlande, l'autre
pour la Suede).

Hans SOLVHOJ

P. K. TARJANNE

Gunnar THORODDSEN

Hersleb VOGT

R. BAGGE

PROTOCOLE

En signant ce jour l'Accord entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et
la Suede, portant modification de la Convention du 15 septembre 1955 relative h la s~curit6
sociale, les Gouvernements des pays susmentionn~s sont convenus de ce qui suit :

Dans le cas de la Finlande et de l'Islande, il est entendu que la p6riode de residence
n~cessaire conform~ment la 16gislation du pays en question, pour avoir droit aux pres-
tations pr~vues aux articles 2, 3 ou 4, peut 6tre acheve dans un autre pays contfactant
dans la mesure ofi cette p~riode d~passe la priode de residence indiqu~e dans lesdits
articles.

Dans le cas de la Norv~ge, il est entendu que la Convention ne s'applique pas aux
pensions suppl6mentaires ni aux prestations octroy6es au titre d'une pension suppl~men-
taire dans le cadre du r6gime national d'assurance (folketrygden) m~me si, dans la lgisla-
tion pertinente, ces pensions ou prestations sont li6es la pension de base ou aux presta-
tions correspondantes.

EN FOX DE QUOI les pl6nipotentiaires de chaque pays ont sign6 le present Protocole.

FAIT Copenhague, le 2 f~vrier 1967.

Hans SOLvHoJ

P. K. TARJANNE

Gunnar THORODDSEN

Hersleb VOGT

R. BAGGE
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No. 4646. EUROPEAN CONVENTION FOR THE PEACEFUL SETTLEMENT
OF DISPUTES. DONE AT STRASBOURG, ON 29 APRIL 19571

SIGNATURE and RATIFICATION
The Convention was signed and the instrument of ratification deposited with the Secre-

tary-General of the Council of Europe on:

12 December 1966 and 28 February 1967, respectively

MALTA

The following declarations and reservations were made upon signature:

" The Government of Malta declares, in accordance with the provisions of Articles 34
and 35 of the Convention, that:

" a) in regard to Chapter I, it accepts as compulsory ipsofacto and without special
convention, on condition of reciprocity, the jurisdiction of the International Court of
Justice, in conformity with paragraph 2 of Article 36 of the Statute of the Court, until such
time as notice may be given to terminate the acceptance, over all disputes other than :

"(i) disputes in regard to which the Parties to the dispute have agreed or shall agree to
have recourse to some other method of peaceful settlement;

"(ii) disputes with the Government of any other country which is a Member of the
British Commonwealth of Nations, all of which disputes shall be settled in such
manner as the parties have agreed or shall agree;

" (iii) disputes with regard to questions which by international law fall exclusively
within the jurisdiction of Malta;

" (iv) disputes concerning any question relating to or arising out of belligerent or
military occupation or the discharge of any functions pursuant to any recom-
mendation or decision of an organ of the United Nations, in accordance with
which the Government of Malta have accepted obligations;

, i a liaterl' teaty, unless (1) all Parties to the treaty

affected by the decision are also Parties to the case before the Court, or (2) the
Government of Malta specially agrees to jurisdiction;

"(vi) disputes relating to any matter excluded from compulsory adjudication or arbi-
tration under any treaty, convention or other international agreement or instru-
ment to which Malta is a party;

"(vii) disputes in respect of which arbitral or judicial proceedings are taking, or have
taken place with any State which, at the date of the commencement of the proceed-
ings, had not itself accepted the compulsory jurisdiction of the International
Court of Justice; and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 243; Vol. 351, p. 448; Vol. 383, p. 324; Vol. 394,
p. 294; Vol. 400, p. 404; Vol. 404, p. 371, and Vol. 560, p. 268.
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No 4646. CONVENTION EUROPPENNE POUR LE RPGLEMENT PACIFIQUE
DES DIFF]tRENDS. FAITE A STRASBOURG, LE 29 AVRIL 1957'

SIGNATURE et RATIFICATION
La Convention a dtd signde et l'instrument de ratification ddposi auprbs du Secritaire

gdnbal du Conseil de l'Europe les:

12 d6cembre 1966 et 28 f~vrier 1967, respectivement

MALTE

Les d~clarations et reserves suivantes ont 6t formules lors de la signature:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de Malte, se pr6valant des dispositions des articles 34 et 35 de
la Convention, declare ce qui suit:

a) En ce qui concerne le chapitre premier, il accepte comme obligatoire de plein
droit et sans convention sp~ciale, sous condition de rciprocit6, la juridiction de la Cour
internationale de Justice, conform~ment au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de
la Cour, jusqu'k ce que notification soit donne de la fin de cette acceptation, sur tous les
diffrends autres que :

i) Les diff6rends pour lesquels les parties en litige sont convenues ou conviendront
d'avoir recours h un autre mode de r~glement pacifique;

ii) Les diff6rends avec le Gouvernement d'un autre pays membre du Commonwealth
britannique de nations, diffdrends qui seront tous r~glds selon la procedure dont
les parties sont convenues ou conviendront;

iii) Les diffdrends portant sur des questions qui, en droit international, rel~vent exclusi-
vement de la juridiction de Malte;

iv) Les diffdrends relatifs h toute question int6ressant ou ayant pour origine l'occupation
belligdrante ou militaire ou l'exercice de toutes fonctions ddcoulant d'une recoin-
mandation ou d'une d6cision d'un organe des Nations Unies en vertu de laquelle
le Gouvernement de Malte a accept6 des obligations;

v) Les diffdrends nds de l'application d'un trait6 multilatdral, a moins 1) que toutes
les parties au trait6 vis6es par la ddcision ne soient 6galement parties h l'affaire port e
devant la Cour, ou 2) que le Gouvernement de Malte ne reconnaisse sp6cialement
la juridiction;

vi) Les diffdrends portant sur toute affaire exclue du rfglement ou de l'arbitrage
obligatoire en vertu d'un trait6, d'une convention ou d'un autre accord ou instrument
international auquel Malte est partie;

vii) Les diff6rends pour lesquels une procedure arbitrale ou judiciaire est en cours ou a
eu lieu avec un ttat qui, h la date d'ouverture de la procedure, n'avait pas lui-meme
accept6 la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice;

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320, p. 243; vol. 351, p. 449; vol. 383, p. 325; vol. 394,
p. 295; vol. 400, p. 404; vol. 404, p. 371, et vol. 560, p. 269.
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"(viii) disputes in respect of which any other Party to the dispute has accepted the
compulsory jurisdiction of the International Court of Justice only in relation to or
for the purposes of the dispute; or where the acceptance of the Court's compulsory
jurisdiction on behalf of any other Party to the dispute was deposited or ratified
less than twelve months prior to the filing of the application bringing the dispute
before the Court.

"The Government of Malta also reserves the right at any time, by means of a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe, and with effect
as from the moment of such notification either to add to, amend or withdraw any of
the foregoing reservations or any that may hereafter be added.

"b) it does not consider itself bound by the provisions of Chapter III of the Con-
vention. "

No. 4646
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viii) Les diff~rends pour lesquels toute autre partie au diff~rend n'a accept6 la juridiction
obligatoire de la Cour internationale de Justice qu'h 1'6gard ou qu'aux fins du diff6-
rend, ou pour lesquels 1'acceptation de la juridiction obligatoire de la Cour au nom
de toute autre partie au diff6rend a 6 d6pos6e ou ratifi6e moins de 12 mois avant
le d~p6t de la requite saisissant la Cour du diffrend.

Le Gouvernement de Malte se r6serve 6galement le droit, a tout moment, par notifi-
cation adress6e au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe et avec effet compter de
cette notification, de compl6ter, de modifier ou de retirer l'une quelconque des r6serves
qui pr6c~dent ou toute autre reserve qui pourra y 6tre ajout6e par la suite.

b) I1 ne se considre pas comme 1i par les dispositions du chapitre III de la Conven-
tion.

N
O

4646
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION OF THE SEA BY OIL, 1954. DONE AT LONDON, ON
12 MAY 19541

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
on:

31 May 1967

LEBANON

(To take effect on 31 August 1967.)

Certified statement was registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 12 June 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 3; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 525, 550, 551,
593 and 594.
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No 4714. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA PRi"VENTION DE
LA POLLUTION DES EAUX DE LA MER PAR LES HYDROCARBURES,
1954. FAITE A LONDRES, LE 12 MAI 19541

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupr~s de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime le:

31 mai 1967
LIBAN

(Pour prendre effet le 31 aofit 1967.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le 12juin 1967.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 327, p. 3; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs no, 4 A 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 525, 550, 551, 593 et 594.
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No. 5146. EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION. DONE AT
PARIS, ON 13 DECEMBER 19571

SIGNATURE and RATIFICATION

The Convention was signed and the instrument of ratification deposited with the Secre-
tary-General of the Council of Europe on:

29 November 1965 and 20 December 1966, respectively
SWITZERLAND

(With effect from 20 March 1967.)

The signature and ratification were accompanied by the following reservations and
declarations :

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

In respect of Article 1:
The Swiss Federal Council declares that extradition granted by Switzerland is in all

cases subject to the condition that the person claimed is not brought before an extraor-
dinary court (tribunal d'exception). It therefore reserves the right to refuse extradition :

(a) if there is a possibility that the person claimed, if extradited, will be brought before an
extraordinary court (tribunal d'exception) and if the requesting State does not give
assurances deemed sufficient, that the judgment will be passed by a court which is
generally empowered under the rules of judicial administration to pronounce on
criminal matters;

(b) if extradition is requested for the purpose of carrying out a sentence passed by an
extraordinary court (tribunal d'exception).

In respect of Article 2, paragraph 1:
Having regard to the requirements of Swiss law on extadition, Switzerland reserves

the right to refuse extradition if the offence alleged against the person claimed does not
combine the constituent elements of one of the offences set out in the list deposited with
the Secretariat of the Council of Europe as an annex to this declaration.

In respect of Article 2, paragraph 2:
The Swiss Federal Council declares that, notwithstanding the reservation made in

respect of Article 2, paragraph 1, Switzerland may, when extradition is or has been
granted for a crime (crime) or a correctional offence (ddlit) which is extraditable under
Swiss law, extend the effects thereof to any other offence punishable under Swiss law.

In respect of Article 3, paragraph 3:
Notwithstanding Article 3, paragraph 3 of the Convention, Switzerland reserves the

right to refuse extradition on the basis of Article 3, paragraph 1 when it is requested for
the taking or attempted taking of the life of a Head of State or a member of his family.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 359, p. 273; Vol. 404, p. 372; Vol. 444, p. 348; Vol. 475,
p. 366, and Vol. 565, p. 294.

2 Translation provided by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No 5146. CONVENTION EUROPIeENNE D'EXTRADITION. FAITE A PARIS,
LE 13 D1tCEMBRE 19571

SIGNATURE et RATIFICATION

La Convention a dtd signde et l'instrument de ratification ddposd auprhs du Secrdtaire
giniral du Conseil de 'Europe les:

29 novembre 1965 et 20 d~cembre 1966, respectivement

SuIssE

(Avec effet du 20 mars 1967.)

Lesdites signature et ratification 6taient assorties des r6serves et d6clarations sui-
vantes:

((Ad article premier:
((Le Conseil f6d6ral suisse d6clare que toute extradition accord6e par la Suisse est

soumise la condition que le pr6venu ne soit pas d6f6r6 un tribunal d'exception. En
cons6quence, il se r6serve le droit de refuser 'extradition
(((a) Si la possibilit6 existe que le pr6venu, en cas d'extradition, soit d6f6r6 un tribunal

d'exception et si l']tat requ6rant ne donne pas des assurances estim6es suffisantes que
le jugement sera rendu par un tribunal auquel les prescriptions d'organisation judi-
ciaire attribuent d'une manibre g6n6rale la comp&ence de prononcer en mati~re
p~nale;

4 (b) Si elle doit servir h 'excution d'une peine prononc~e par un tribunal d'exception.

((Ad article 2, paragraphe 1:
((Eu 6gard aux conditions fix~es en droit suisse pour 1'extradition, la Suisse se reserve

le droit de refuser 'extradition lorsque le fait mis h la charge de la personne recherch~e
ne r~unit pas les 6lments constitutifs d'une des infractions d~finies dans la liste d~pos~e,
en annexe cette d6claration, aupr~s du secr&ariat g~n6ral du Conseil de 'Europe.

((Ad article 2, paragraphe 2:
((Le Conseil f~d~ral suisse declare que la reserve faite au sujet de l'article 2, para-

graphe 1, n'emp~che pas la Suisse, lorsqu'une extradition est ou a W accordfe pour
un crime ou un d$lit raison duquel celle-ci est autoris~e par la loi suisse, d'en 6tendre
les effets i tout autre fait punissable selon une disposition de droit commun de la lgislation
suisse.

((Ad article 3, paragraphe 3:
((En d6rogation h 'article 3, paragraphe 3, de la convention, la Suisse se reserve

le droit de refuser aussi 'extradition en se fondant sur 'article 3, paragraphe 1, lorsque
celle-ci est demande pour attentat h la vie d'un chef d'etat ou d'un membre de sa famille.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 359, p. 273; vol. 404, p. 373; vol. 444, p. 349; vol. 475,
p. 366, et vol. 565, p. 295.
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In respect of Article 6:
The Swiss Federal Council declares that Swiss law does not permit extradition of

Swiss nationals. Provided that the statutory requirements are satisfied, the Swiss
authorities may take proceedings and pass sentences in respect of offences committed
outside Switzerland which are punishable under Swiss law as crimes (crimes) or correction
offences (ddlits)

-if they were committed against Swiss nationals (Article 5 of the Swiss Penal Code);'

-if they are extraditable under Swiss law and were committed by a Swiss national
(Article 6 of the Swiss Penal Code; Section 16 of the Federal Act of 14th March 1958
on the responsibility of the Confederation, the members of its authorities and its
officials);

-if they were committed on board a Swiss ship or a Swiss aircraft (Section 4 of the Federal
Act of 23 rd September 1953 on shipping under the Swiss flag; Section 97 of the Federal
Act of 21st December 1948 on air navigation).

In respect of Articles 7 and 8:
The Swiss Federal Council declares that, under present Swiss legislation, extradition

can be granted for an offence committed in Swiss territory or in a place treated as that
territory only in application of Article 2, paragraph 2, that is, where the person claimed is
in any event being extradited to the requesting State in respect of other offences not
subject to Swiss jurisdiction and it is considered desirable, particularly in the interests of
his social rehabilitation, that all the offences of which he is accused be dealt with at the
same proceedings.

In respect of Article 9:
(a) Switzerland reserves the right to refuse extradition, in derogation of Article 9, if

the decisions motivating the refusal of extradition in accordance with that Article
have been rendered in a third State in whose territory the offence was committed;

(b) Switzerland reserves the right to grant extradition, notwithstanding the first sentence
of Article 9, if it has granted extradition for other offences and the requesting State
has shown that new facts or evidence which have come to its knowledge justify a
review of the decision motivating the refusal for extradition in accordance with
this Article, nr if theperson sought h- - ,nt served all of pa-- of t. punish.. mnt
imposed on him by that decision.

In respect of Article 11:
Switzerland reserves the right to apply Article 11, mutatis mutandis, also in cases

where the law of the requesting State provides that the person claimed may, in respect of
the offence for which extradition is requested, be sentenced to corporal punishment or be
subjected to such treatment against his will.

In respect of Article 14, paragraph 1(b):
The Swiss Federal Council declares that the Swiss authorities regard discharge as

final within the meaning of Article 14 if it enables the person extradited to move about
freely without breaking the rules of behaviour and other conditions laid down by the
proper authority. For the Swiss authorities, an extradited person is in all cases deemed

No. 5146
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i Ad article 6:
o(Le Conseil f~d6ral suisse declare que le droit suisse n'autorise pas l'extradition de

ressortissants suisses. Les infractions commises hors de Suisse et r~primes selon la loi
suisse en tant que crimes ou d~lits peuvent &re poursuivies et juges par les autorit~s
suisses si les conditions lkgales sont remplies,

- lorsqu'elles ont 6 commises contre des Suisses (art. 5 du code p~nal suisse);
- lorsque d'apr~s le droit suisse elles pourraient donner lieu h extradition et qu'elles ont

6t commises par un Suisse (art. 6 du code p6nal suisse; art. 16 de la loi f~drale du
14 mars 1958 sur la responsabilit6 de la Confederation, des membres de ses autorit~s
et de ses fonctionnaires);

- lorsqu'elles ont 6t6 commises h bord d'un navire suisse ou d'un a6ronef suisse (art. 4
de la loi f6drale du 23 septembre 1953 sur la navigation maritime sous pavilion suisse;
art. 97 de la loi f~drale du 21 dcembre 1948 sur la navigation a~rienne).

((Ad articles 7 et 8:
4 Le Conseil f~dral suisse dclare que, compte tenu de la r~glementation en vigueur

en droit suisse, 1'extradition ne peut etre accord~e pour une infraction commise sur
territoire suisse ou en un lieu assimiI h ce territoire, qu'en application de l'article 2, para-
graphe 2, c'est-k-dire lorsque la personne r6clam~e est de toute faqon extrad~e h I'ltat
requ6rant h raison d'autres faits non soumis h lajuridiction suisse et qu'il apparait indiqu6,
notamment en vue de favoriser son reclassement social, de la juger au cours d'une seule
et m~me procedure pour toutes les infractions mises h sa charge.

aAd article 9:
4 (a) La Suisse se r~serve le droit de refuser 6galement i'extradition, en drogation a

l'article 9, lorsque les d6cisions motivant le refus de l'extradition en vertu de cette
disposition ont 6t6 rendues dans un Ptat tiers sur le territoire duquel l'infraction a
6 commise;

4 (b) La Suisse se reserve en outre le droit d'accorder l'extradition, contrairement h
'article 9, 1-e phrase, de la convention, lorsqu'elle l'a accord~e pour d'autres

infractions et que l'tat requrant a d~montr6 que des faits ou moyens de preuve
nouveaux parvenus h sa connaissance justifient une revision de la decision motivant
le refus de l'extradition d'apr~s cet article, ou lorsque la personne recherche n'a
pas subi tout ou partie de la peine ou de la mesure prononc~e contre elle par cette
d~cision.

#Ad article 11:
4 La Suisse se r6serve le droit d'appliquer l'article 11, par analogie, 6galement dans

les cas o i le droit de la partie requ~rante pr~voit que le pr~venu peut, h raison du fait
donnant lieu A l'extradition, &tre astreint subir une peine portant atteinte h son int~grit6
corporelle ou etre soumis contre son gr6 h une mesure de cette nature.
o Ad article 14, paragraphe 1, lettre b:

( Le Conseil f~dral suisse d~clare que les autorit~s suisses consid~rent l'6largissement
comme d~finitif au sens de i'article 14 de la convention, s'il permet k la personne extrad~e
de circuler librement sans violer les r~gles de conduite et autres conditions imposes par
l'autorit6 comp&ente. De ravis des autorit~s suisses, l'extrad6 est toujours cens6 avoir
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to be able to leave the territory of a State within the meaning of this article if he is not
in fact prevented from leaving by a disease or some other actual restriction of his freedom
of movement.

In respect of Article 16, paragraph 2:
Switzerland asks that any request addressed to it in accordance with Article 16,

paragraph 2, contain a brief description of the offence alleged against the person claimed,
including the essential particulars by which the nature of the offence can be appraised
with reference to the law of extradition.

In respect of Article 21:
Switzerland reserves the right not to authorise transit in cases where the offence

alleged against the person claimed comes within the provisions of Article 5 of the Conven-
tion or constitutes an infringement of commodity trade, restrictions or market regulations.

In respect of Article 23:
Switzerland asks that requests in connection with extradition addressed to its

authorities and documents annexed thereto be accompanied by a translation into French,
German or Italian if they are not written in one of these languages.

LIST OF EXTRADITABLE OFFENCES UNDER SWISS LAW

(Annex to the reservation on Article 2, paragraph 1
of the European Convention on Extradition)

Section 3 of the Federal Act of 22nd January 1892 on extradition to foreign States
provides that persons who have committed, attempted to commit or been accomplices to
any of the acts mentioned below, may be extradited, provided that the act in question is
an offence under general criminal law and is punishable both under the law of the place
of refuge and under the law of the requesting State.

I. Offences' against persons

1. Voluntary homicide with premeditation, voluntary culpable homicide without
premeditation, involuntary homicide;

2. Infanticide and abortion;
Exposure or aba fduiiient of children or defenceless persons;

4. Injuries which have resulted in death or lasting infirmity or inability to work for more
than 20 days; participation in an affray which had consequences of this nature;

5. Ill-treatment of parents by their children; habitual ill-treatment of children by their
parents or by the persons under whose authority they have been placed.

II. Offences' against the freedom of persons and family rights

6. Abduction of adults or children by force, menace or fraud;
7. Unlawful restraint of persons;

I The term " offences " here means both serious offences and correctional offences under
criminal law.
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la possibilit6 de quitter le territoire d'un 8tat au sens de cette disposition lorsque ni
une maladie ni quelque autre restriction r~elle de sa libert6 de mouvement ne l'empdche
en fait de s'en aller.

((Ad article 16, paragraphe 2:
a La Suisse demande que toute requte qui lui est adress~e selon l'article 16, para-

graphe 2, contienne une breve description des faits mis h la charge de la personne recher-
chie, y compris les indications essentielles permettant d'apprcier le caract~re de l'infrac-
tion au regard du droit d'extradition.

((Ad article 21:
(( La Suisse se reserve le droit de ne pas autoriser non plus le transit lorsque le fait

mis A la charge de la personne recherch~e tombe sous le coup de l'article 5 de la convention
ou constitue une violation de prescriptions restreignant le commerce de marchandises ou
instituant une r~glementation du march6.

((Ad article 23:
La Suisse demande que les requ~tes en matire d'extradition adress~es h ses autorit~s

ainsi que leurs annexes soient munies d'une traduction en langue allemande, frangaise, ou
italienne, si elles ne sont pas r~diges dans l'une de ces langues.

4 LISTE DES INFRACTIONS POUR LESQUELLES LE DROIT SUISSE AUTORISE L'EXTRADITION

(Annexe h la reserve formuke au sujet de l'article 2, paragraphe 1,
de la Convention europ6enne d'extradition)

<(La loi f6d6rale du 22 janvier 1892 sur 'extradition aux Rtats 6trangers dispose son
article 3 que les faits suivants, y compris la tentative et la participation, peuvent donner
lieu extradition s'ils constituent une infraction de droit commun et sont punissables
tant selon la loi du lieu de refuge que selon celle de l't8tat requ6rant:

((I. Ddlits' contre les personnes

e 1. Assassinat, meurtre, homicide involontaire;

(( 2. Infanticide et avortement;
<( 3. Exposition, d61aissement d'enfants ou de personne sans d6fense;
( 4. Blessures ayant occasionn6 la mort ou une infirmit6 durable, ou une incapacit6 de

travail de plus de 20 jours; participation h une rixe ayant eu des cons6quences de
cette nature;

(1 5. Mauvais traitements de la part des enfants sur leurs parents; mauvais traitements
habituels exerc6s sur des enfants par les parents ou par les personnes sous l'autorit6
desquelles ils sont plac6s.

( II. Ddlits1 contre la libertd des personnes et les droits de famille

< 6. Rapt de personnes adultes et d'enfants;
< 7. S6questration de personnes;

o Le terme t d6lits * figurant a l'article 3 de la Ioi sur l'extradition doit 8tre pris dans le sens

d'4 infractions *et vise aussi bien les crimes que les di1its au sens du droit p6nal.
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8. Kidnapping of minors;
9. Violation of domicile with aggravating circumstances;

10. Threats to attack persons or property;
11. Falsification or destruction of documents showing a person's civil status.

III. Offences' against morals

12. Rape, indecent assault committed with use of force or on a defenceless person or on
a person suffering from mental incapacity;

13. Indecent acts committed on children, or on anyone by a person in whose care he or
she has been placed;

14. Corruption of minors by their parents, guardian or any other person entrusted with
their supervision;

15. Professional procuring; traffic in women and children;
16. Acts of indecency causing a public scandal;
17. Incest;
18. Bigamy.

IV. Offences' against property

19. Brigandage (piracy), extortion, theft, receiving of stolen goods;
20. Fraudulent conversion (misappropriation) and breach of trust;
21. Wilful damage to property;
22. False pretences, fraudulent bankruptcy, and fraud in connection with bankruptcy or

seizure.

V. Offences' against public faith (Joi publique)

23. Counterfeiting or forging of coins or paper money or official stamps representing a
value (postage stamps, etc.), banknotes, bonds, shares and other securities issued by
the Government or by corporations, companies or individuals; introduction, issue or
placing in circulation of such counterfeit or forged objects with fraudulent intent;

24. Counterfeiting or forging of seals, dies, stamps or plates; fraudulent use or misuse of
counterfeit or genuine seals, stamps, dies or plates;

25. Forging or counterfeiting of documents; uttering of forged instruments (fraudulent
use of counterfeit or forged documents), abstraction of documents, misuse of a paper
s igned A il n kank

26. Moving of boundary-marks.

VI. Offences' constituting a public danger

27. Causing of fire, misuse of explosives, causing of flooding intentionally or through lack
of care or imprudence;

28. Destroying or damaging, wilfully or through lack of care or imprudence, of railways,
steam boats, postal installations, or electrical equipment and lines (telegraph, tele-
phone) and endangering of their use;

29. Acts committed wilfully or through lack of care or imprudence liable to cause the
destruction, grounding or loss of a ship;

I The term " offences " here means both serious offences and correctional offences under
criminal law.
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8. Enl~vement de mineurs;
# 9. Violation du domicile commise avec circonstances aggravantes;

10. Menaces d'attentat contre les personnes ou les propri&6s;
11. Alteration ou suppression d'6tat civil.

,III. Ddlits contre les mwurs

<i 12. Viol, attentat la pudeur commis avec violence, ou sur une personne sans defense ou
prive de ses facult6s mentales;

(13. Actes immoraux commis sur des enfants ou sur une personne quelconque par celui
k qui elle est confi~e;

((14. Corruption de mineurs par les parents, le tuteur ou toute autre personne charg6e de
leur surveillance;

o 15. Prox6n&isme professionnel; traite des femmes et des enfants;
<( 16. Actes d'immoralit6 causant un scandale public;
o17. Inceste;
o18. Bigamie.

s IV. Dilits1 contre la propridtd

# 19. Brigandage (piraterie), extorsion, vol, recel;
( 20. Dkournement (soustraction frauduleuse) et abus de confiance;
,a21. Dommages causes volontairement h la propri&t6;
#22. Escroquerie, banqueroute frauduleuse et fraude commise en mati~re de faillite ou

de saisie.

(#V. Ddlits' contre la foi publique

((23. Contrefagon ou falsification de monnaies ou de papier-monnaie ou d'estampilles
repr~sentant une valeur (timbres-poste, etc.), de billets de banque, d'obligations,
d'actions et d'autres titres 6mis par 1'tat, par des corporations, des soci&t s ou des
particuliers; introduction, 6mission, mise en circulation de tels objets contrefaits ou
falsifies, avec intention frauduleuse;

((24. Contrefagon ou falsification de sceaux, poincons, timbres ou cliches; usage fraudu-
leux ou abus de sceaux, timbres, poingons ou cliches contrefaits ou authentiques;

#(25. Faux en 6critures (falsification et contrefagon de documents); usage de faux (usage
frauduleux de documents contrefaits ou falsifies), soustraction de documents, abus
d'un blanc-seing;

((26. D~placement de bornes.

VI. Ddlits' constituant un danger public

27. Incendie, emploi abusif de mati~res explosibles, inondation, avec intention ou par
negligence ou imprudence;

((28. Destruction ou degradation, volontaire ou par negligence ou imprudence, des
chemins de fer, des bateaux h vapeur, postes, appareils et conduites 6lectriques
(t~l~graphes, t~l~phones) et la mise en peril de leur exploitation;

(29. Actes volontaires ou commis par negligence ou imprudence, de nature A occasionner
la destruction, l'6chouement ou la perte d'un navire;

4 1 Le terme o d~lits * figurant A l'article 3 de la loi sur 1'extradition doit etr pris dans le sens
d'q infractions * et vise aussi bien les crimes que les d~lits au sens du droit p~nal. s
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30. Spreading of contagious diseases, epidemics or epizootics, wilfully or through lack of
care or imprudence; impairing of springs, wells or other water through harmful
substances constituting a public danger;

31. Intentional imitation or adulteration of foodstuffs constituting a danger to human
health or the health of animals; offering for sale or placing in circulation of such
unhealthy or tainted foodstuffs, with concealment of their harmfulness;

31 bis. Wilful infringement of the regulations on narcotics, in so far as such infringement

is punishable by imprisonment.

VII. Offences' against the administration of justice

32. False accusation;
33. Perjury or misrepresentation under a solemn promise;
34. False evidence, false report by an expert, false declaration by an interpreter; suborna-

tion of witnesses, experts or interpreters.

VIII. Offences' relating to the exercise of official duties

35. Bribery of public officials, jurors, arbitrators or experts;
36. Misappropriation and extortion by public officials; abuse of authority as a result of

bribery or with fraudulent intent;
37. Destruction of letters or telegrams, violation of the secrecy of letters or telegrams by

Post Office employees.

Section 154 of the Federal Act of 23rd September 1953 on shipping under the Swiss

flag provides that offences punishable under the Act by imprisonment for one year or by a
more severe sentence are extraditable within the meaning of Swiss legislation on extra-

dition to foreign States. The offences in question are :

-intentional or negligent endangering of vessel (Section 128);
-intentional or negligent endangering of shipping (Section 129);
-putting to sea of an unseaworthy vessel (Section 131);
-failure to give assistance (Section 133 (1));
-abandonment of ship in peril (Section 134);
-failure to exercise command (Section 135 (1));
-abuse of authority and unauthorised assumption of authority (Section 136 (1);
-duke.nane.a s ( '.OJ...,.SLlA 1,2n /IV%.

-disobedience (Section 140 (3));
-unauthorised taking on board of persons and objects (Section 141 (1));
-- endangering of shipowner or master through smuggling (Section 142 (1) and (3));
-misuse of flag (Section 143 (1));

fraud in registration (Section 144 (1));
-unlawful removal of a vessel held by the authorities, infringement of a regulation of

the authorities (Section 145);
-improper transfer (Section 146).

1 The term " offences " here means both serious offences and correctional offences under

criminal law.
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<(30. Propagation, volontaire ou par negligence ou imprudence, de maladies contagieuses,
6pidgmies ou 6pizooties; alt&ration, par des substances nuisibles constituant un
danger public, de sources, fontaines ou autres eaux;

# 31. Contrefaqon ou falsification intentionnelle de denrdes alimentaires, constituant
un danger pour la sant6 des personnes ou des animaux; mise en vente ou en circu-
lation de ces denrges malsaines ou corrompues, avec dissimulation de leur caractre
nuisible.

(31 bis. Infraction volontaire aux dispositions concernant .les stupgfiants, en tant que
cette infraction est passible de 'emprisonnement.

( VII. Ddlits' contre l'administration de lajustice

, 32. Dgnonciation calomnieuse;
33. Faux serment ou fausse declaration faite sous promesse solennelle;
34. Faux tdmoignage, faux rapport d'experts, fausse dgclaration d'un interpr&e;

subornation de tdmoins, experts, interpr~tes.

(( VIII. Ddlits' relatifs at l'exercice de fonctions publiques

< 35. Corruption de fonctionnaires publics, de jurgs, d'arbitres et d'experts;
36. Dtournements et concussions commis par les fonctionnaires publics; abus d'auto-

rit6 par suite de corruption ou dans une intention frauduleuse;
( 37. Suppression de lettres et de tdldgrammes, violation du secret des lettres et des

tdldgrammes par des employds des administrations des postes et des tdldgraphes.

<i La loi f~drale du 23 septembre 1953 sur la navigation maritime sous pavillon suisse
dispose son article 154 que les infractions qui, d'apr~s les dispositions de cette loi,
sont punies de l'emprisonnement d'un an ou d'une peine plus sdv&re, donnent lieu h
extradition au sens de la legislation suisse sur l'extradition aux Ltats 6trangers. II s'agit
des faits suivants :
- mise en peril du navire, intentionnelle ou par negligence (art. 128);
- mise en peril de la navigation, intentionnelle ou par negligence (art. 129);
- circulation en mer d'un navire en mauvais 6tat de navigabilit6 (art. 131);
- ddfaut d'assistance (art. 133, ler al.);
- abandon du navire en p6ril (art. 134);
- non-exercice du commandement (art. 135, ler al.);
- abus et usurpation de pouvoir (art. 136, 1er al.);
- ivresse (art. 139, 1er al.);
- d6sobdissance (art. 140, 3e al.);
- embarquement prohib6 de personnes et d'objets (art. 141, ler al.);
- mise en danger de l'armateur ou du capitaine par contrebande (art. 142, 1er et 3e al.);
- abus du pavillon (art. 143, ler al.);
- fraude dans l'enregistrement (art. 144, ler al.);
- soustraction d'un navire mis sous main de l'autorit6, violation d'une disposition de

l'autorit6 (art. 145);
- alienation irrdguli~re (art. 146). }

* 1 Le terme s ddlits * figurant 'article 3 de la loi sur 1'extradition doit atre pris dans le sens
d'e infractions o et vise aussi bien les crimes que les ddlits au sens du droit pdnal.
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No. 5377. AGREEMENT ON THE
TEMPORARY IMPORTATION,
FREE OF DUTY, OF MEDICAL,
SURGICAL AND LABORATORY
EQUIPMENT FOR USE ON FREE
LOAN IN HOSPITALS AND OTHER
MEDICAL INSTITUTIONS FOR
PURPOSES OF DIAGNOSIS AND
TREATMENT. DONE AT STRAS-
BOURG, ON 28 APRIL 19601

SIGNATURE and RATIFICATION

The above-mentioned Agreement was
signed and the instrument of ratification
deposited with the Secretary-General of
the Council of Europe on:

16 January 1967

ICELAND

(With effect fromi 17 April 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 376,
p. 111; Vol. 414, p. 401; Vol. 424, p. 392;
Vol. 444, p. 352, and Vol. 559, p. 354.

NO 5377. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE EN FRAN-
CHISE DE DOUANE, A TITRE DE
PRET GRATUIT ET A DES FINS
DIAGNOSTIQUES OU THt RAPEU-
TIQUES, DE MATtRIEL MWiDICO-
CHIRURGICAL ET DE LABORA-
TOIRE DESTINt AUX 1tTABLIS-
SEMENTS SANITAIRES. FAIT A
STRASBOURG, LE 28 AVRIL 19601

SIGNATURE et RATIFICATION

L'Accord susmentionnd a dtd signd et
l'instrument de ratification ddposd auprhs du
Secrdtaire g&ural du Conseil de l'Europe le:

16janvier 1967

ISLANDE

(Avec effet du 17 avril 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 376,
p. 111; vol. 414, p. 401; vol. 424, p. 393;
vol. 444, p. 352, et vol. 559, p. 354.
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No. 5715. CONVENTION CON-
CERNING THE EXCHANGE OF
OFFICIAL PUBLICATIONS AND
GOVERNMENT DOCUMENTS BE-
TWEEN STATES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
TENTH SESSION, PARIS, 3 DECEM-
BER 19581

No. 5995. CONVENTION CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL EX-
CHANGE OF PUBLICATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS TENTH SESSION,
PARIS, 3 DECEMBER 19582

RATIFICATION

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

26 May 1967

FINLAND

(Both to take effect on 26 May 1968.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 14 June 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398,
p. 9; for subsequent actions relating to this
Convention, see Cumulative Indexes Nos. 5
and 6, as well as Annex A in volumes 521, 539,
565 and 588.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 416,
p. 51; for subsequent actions relating to this
Convention, see Cumulative Indexes nos 5 and
6, as well as Annex A in volumes 507, 521, 539
and 588.

NO 5715. CONVENTION CONCER-
NANT LES ItCHANGES ENTRE
tTATS DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES ET DOCUMENTS GOU-
VERNEMENTAUX. ADOPTRE PAR
LA CONFtRENCE GNIRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA
DIXIkME SESSION, PARIS, 3 Dle-
CEMBRE 19581

NO 5995. CONVENTION CONCER-
NANT LES ECHANGES INTERNA-
TIONAUX DE PUBLICATIONS.
ADOPTIVE PAR LA CONFE RENCE
GFNPRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE A SA DIXIMME
SESSION, PARIS, 3 D1ECEMBRE
19581

RATIFICATION

Instruments ddposs aupr~s du Directeur
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture I2:

26 mai 1967

FINLANDE

(Pour prendre effet le 26 mai 1968.)

La declaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 14 juin
1967.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 398,
p. 9; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 5 et 6 ainsi que l'An-
nexe A des volumes 521, 539, 565 et 588.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 416,
p. 51; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r6f~rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 5 et 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 507, 521, 539 et 588.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DECEM-
BER 1960 BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS ELEVENTH SES-
SION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER
19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

2 June 1967

SIERR A LEONE

(To take effect on 2 September 1967.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 14 June 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in
volumes 505, 514, 515, 521, 522, 526, 557, 560,
573, 575 and 588.

NO 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
ADOPTIE LE 14 D]CEMBRE 1960
PAR LA CONFERENCE GENIERALE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'RDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA ONZItME SESSION,
TENUE A PARIS DU 14 NOVEMBRE
AU 15 Dt1CEMBRE 19601

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

2 juin 1967

SiERrA LEONE

(Pour prendre effet le 2 septembre 1967.)

La d6claration certifie a dtd enregistrfe par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, la science et la culture le 14juin 1967.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 429,
p. 93; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans les Index cumulatifs n0a 5 et 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 505, 514, 515, 521, 522,
526, 557, 560, 573, 575 et 588.
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No. 6280. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL RIGHT OF
CORRECTION. OPENED FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK, ON
31 MARCH 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 June 1967

JAMAICA

(To take effect on 15 July 1967.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 435,
p. 191, and Vol. 444, p. 355.

NO 6280. CONVENTION RELATIVE
AU DROIT INTERNATIONAL DE
RECTIFICATION. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK, LE
31 MARS 19531

ADHISION

Instrument ddposd le:

15 juin 1967

JAMAIQUE

(Pour prendre effet le 15 juillet 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 435,
p. 191, et vol. 444, p. 355.

Vol. 597-24"
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No. 6841. 'EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIM-
INAL MATTERS. SIGNED AT STRASBOURG, ON 20 APRIL 1959'

SIGNATURE and RATIFICATION

The Convention was signed and the instrument of ratification deposited with the Secre-
tary-General of the Council of Europe on:

29 November 1965 and 20 December 1966, respectively

SWITZERLAND

(With effect from 20 March 1967.)

The instrument of ratification contains the following reservations and declarations:

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION]

In respect of Article 1:

The Swiss Federal Council declares that the following authorities are to be regarded
as Swiss judicial authorities for the purposes of the Convention:

-the Tribunals, their courts, chambers and sections;

-the Office of the Public Prosecutor (ministhre public) of the Confederation;

-the Police Division of the Federal Department of Justice ad Police;

-the authorities empowered by cantonal law to hold an enquiry in criminal cases or to
issue warrants for arrest. Since the descriptions of the functions conferred on such
authorities vary considerably from one Cantonal judicial system to another, the author-
ity which is competent under Article 15 of the Convention will, whenever necessary
and at the time of transmitting a request for assistance, expressly confirm that the
request emanates from a judicial authority within the meaning of the Convention.

In respect of Article 2:

(a) Switzerland also reserves the right to refuse assistance if the act motivating the
request is the subject, in Switzerland, of criminal proceedings against the same person
or if a criminal judgment on the merits has been delivered in Switzerland in respect
of the act and of the guilt of the accused;

(b) In addition, Switzerland reserves the right, in specific cases, to afford mutual assist-
ance under the Convention only on the express condition that the results of investiga-
tions made in Switzerland and the information contained in documents or files
transmitted are used solely for the purpose of examining and trying the offences in
respect of which mutual assistance is provided.

In respect of Article 5, paragraph 1:

The Swiss Federal Council declares that Switzerland will make the execution of all
letters regatory requiring the application of any coercive measure dependent on the
condition stated in Article 5, paragraph l(a), of the Convention.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 472, p. 185.
. 2 Translation provided by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de. l'Europe.
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No 6841. CONVENTION EUROPENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN
MATItRE PENALE. SIGNPE A STRASBOURG, LE 20 AVRIL 19591

SIGNATURE et RATIFICATION
La Convention a itd signde et l'instrument de ratification ddposd auprhs du Secrdtaire

gdndral du Conseil de l'Europe les:

29 novembre 1965 et 20 d~cembre 1966, respectivement

SUISSE

(Avec effet au 20 mars 1967.)

L'instrument de ratification contient les r6serves et d6clarations suivantes:

4 Ad article premier:
( Le Conseil f~d~ral suisse declare que les autorit~s suivantes doivent 6tre consid~r~es

comme autorit~s judiciaires suisses aux fins de la convention:
- les tribunaux, leurs cours, chambres ou sections;
- le ministtre public de la Confederation;
- la division de police du d~partement f~d~ral de justice et police;
- les autorit~s habilites par le droit cantonal h instruire des affaires p~nales ou h d~cerner

des mandats d'arr&t. En raison des differences consid~rables qui existent entre les
organisations judiciaires des cantons au sujet des denominations de fonctions appli-
qu~es h ces autorit~s, 'autorit6 comptente en vertu de 'article 15 de la convention
confirmera express~ment chaque fois qu'il le faudra, au moment de transmettre une
demande d'entraide judiciaire, que celle-ci 6mane d'une autorit6 judiciaire au sens de
la convention.

< Ad article 2:
<4 (a) La Suisse se reserve le droit de refuser galement l'entraide judiciaire lorsque l'acte

motivant la demande est l'objet, en Suisse, d'une procedure p~nale dirig~e contre
le m~me pr~venu ou qu'une decision p~nale y a W rendue, au fond, sur cet acte et
sur la culpabilit6 de 1int~ress6;

o (b) La Suisse se reserve en outre le droit, dans des cas sp~ciaux, de n'accorder l'entraide
judiciaire en vertu de la convention qu'h la condition expresse que les r~sultats des
investigations faites en Suisse et les renseignements contenus dans les documents ou
dossiers transmis soient utilis~s exclusivement pour instruire et juger les infractions k
raison desquelles 1'entraide est fournie.

4 Ad article 5, paragraphe 1:
e Le Conseil f~dral suisse dclare que la Suisse subordonneta h la condition vis~e k

l'article 5, paragraphe 1, lettre a, de la convention, l'ex~cution de toute commission roga-
toire exigeant 'application d'une mesure coercitive quelconque.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 472, p. 185.
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In respect of Article 7, paragraph 3:

Switzerland demands that all requests for the service of a summons on an accused
person who is in Switzerland should reach the Swiss authority which is competent under
Article 15, paragraph 4, not later than 30 days before the date set for appearance.

In respect of Article 11, paragraph 3, Article 13, paragraph 1 and Article 15, paragraphs 1
and 3:

The Swiss Federal Council declares that, under these provisions, the competent
authorities in Switzerland are:

1. The Police Division of the Federal Department of Justice and Police, in Berne,
(a) for the issue of warrants for the arrest of persons in custody who are transferred to

the Swiss authorities under Article 11, paragraphs 1 and 2 of the Convention;
(b) for the receipt or transmission of all requests for mutual assistance emanating from

abroad or from Switzerland which Article 15 requires to be transmitted by the
Ministry of Justice of the requesting Party to the Ministry of Justice of the requested
Party;

2. The Swiss Central Police Office, in Berne
for the submission and receipt of requests for extracts from judicial records, in accord-
ance with the first sentence of Article 15, paragraph 3.

In respect of Article 12, paragraph 3:

The Swiss Federal Council declares that, for the Swiss authorities, the condition
contained in Article 12, paragraph 3, for the cessation of immunity is- unlike the condi-
tion laid down in Article 14 of the European Convention on Extradition--only fulfilled
when the witness, expert or accused person at liberty is not prevented by any legal or
practical obstacle from freely leaving the territory of the requesting State.

In respect of Article 13, paragraph 2:

Since anybody may obtain extracts from his own judicial record, Switzerland reserves
the right not to comply with requests made under Article 13, paragraph 2, unless it is
established that it is necessary to obtain such extract through official channels.

In respect of Article 16, paragraph 2:

Switzerland demands that all requests for mutual assistance and annexes thereto
addressed to its authorities, with the exception of requests for the service of summonses,
be accompanied by a translation into French, German or Italian if they are not drawn up
in one of those languages.

No. 6841



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 355

o Ad article 7, paragraphe 3:

< La Suisse demande que toute requ&te tendant k la remise d'une citation k com-
paraitre un pr6venu se trouvant en Suisse parvienne l'autorit6 suisse comptente scion
l'article 15, paragraphe 4, au plus tard 30 jours avant la date fixe pour la comparution.

( Ad article 11, paragraphe 3; article 13, paragraphe 1, et article 15, paragraphes 1 et 3:

((Le Conseil f6dral suisse dclare qu'au sens de ces dispositions, les autorit~s
compkentes en Suisse sont les suivantes :

o1. La division de police du d~partement f~d~ral de justice et police, k Berne,
(a) Pour d~cerner le mandat d'arrt contre les personnes d~tenues qui sont remises aux

autorit~s suisses en vertu de l'article 11, paragraphes 1 et 2, de la convention;
4 (b) Pour recevoir ou transmettre toutes les demandes d'entraide judiciaire, 6manant

respectivement de l'6tranger ou de la Suisse, dont la convention pr6voit l'atticle 15
la transmission par le minist~re de la justice de la partie requ6rante k celui de la
partie requise;

((2. Le bureau central suisse de police, 4 Berne,
pour pr6senter et recevoir les demandes tendant k la d6livrance d'extraits du casier
judiciaire, selon l'article 15, paragraphe 3, Ire phrase.

((Ad article 12, paragraphe 3:

(i Le Conseil f6d6ral suisse d6clare que, de l'avis des autorit6s suisses, la condition
prescrite par l'article 12, paragraphe 3, de la convention pour faire cesser l'immunit6
n'est r6alis6e - contrairement i celle de l'article 14 de la convention europ6enne d'extra-
dition - que si le t6moin, l'expert ou le pr6venu se trouvant en libert6 n'est empch par
aucun obstacle juridique ou pratique de quitter librement le territoire de l'~tat requ6rant.

((Ad article 13, paragraphe 2:

e Attendu que toute personne peut se faire d6livrer des extraits de son propre casier
judiciaire, la Suisse se reserve le droit de ne d~f6rer aux requ&es pr~sent~es en vertu de
l'article 13, paragraphe 2, que si la n~cessit6 d'obtenir un tel extrait par la voie officielle y
est pertinemrnment d~montr~e.

<(Ad article 16, paragraphe 2:

((La Suisse demande que toutes les requetes d'entraide judiciaire adress6es k ses
autorit~s ainsi que leurs annexes, k 'exception des demandes visant la remise de citations k
comparaitre, soient accompagn~es d'une traduction en langue allemande, franqaise ou
italienne, si elles ne sont pas r6diges dans l'une de ces langues. *

N- 6841
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RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 May 1967

FRANCE

(To take effect on 21 August 1967.)

The instrument of ratification was accompanied by the following declaration:

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

In depositing this instrument of ratification, the Government of the French Republic
declares :

(1) That it confirms the reservation and the declaration which it made at the time
of signature of the said Convention on 28th April 1961 and which concern, as to the
former, the exchange of judicial records (Article 22) and, as to the latter, the judicial
authorities to be considered as such for the purposes of the Convention (Article 24);

(2) That it avails itself of :
(a) the option provided for in Article 7, paragraph 3, and accordingly specifies that

service of summonses on accused persons who are in French territory shall be trans-
mitted to the French authorities not less than 30 days before the date set for the
appearance of such persons;

(b) the option provided for in Article 15, paragraph 6, in relation to paragraphs 2 and 4
of Article 15, so that the provisions of those two paragraphs shall apply as follows :

Article 15, paragraph 2: In case of urgency, when the letters rogatory referred to in
Articles 3, 4 and 5 are addressed directly by the judicial authorities of the requesting
Party to the judicial authorities of the requested Party, a copy thereof shall at the
same time be cnmmunicated to the Ministny of T,,-.;-- o r t.ed Party;

Article 15, paragraph 4: Requests for mutual assistance other than those provided
for in paragraphs 1 and 3 of Article 15 and, in particular, requests for investigation
preliminary to prosecution shall be addressed by the Ministry of Justice of the
requesting Party to the Ministry of Justice of the requested Party and returned by
the same channel;

(3) That, notwithstanding the provisions of Article 25, paragraph 2, the European
Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters shall not apply to Algeria, as that
country acceded to independence after signature of the Convention by the French
Government.

I Translation provided by the Council of Europe.

2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

No. 6841
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RATIFICATION

Instrument ddposd le:

23 mai 1967

FRANcE

(Pour prendre effet le 21 aofit 1967.)

L'instrument de ratification 6tait accompagn6 de la d6claration suivante:

<(En d6posant cet instrument de ratification le Gouvernement de la R6publique
Frangaise dclare:

( 1) Qu'il confirme la r6serve et la d6claration faites lors de la signature le 28 avril
1961 de ladite Convention et concernant, la premiere, l'6change des casiers judiciaires
(Article 22), la seconde, les autorit6s judiciaires devant 8tre consid~r~es comme telles aux
fins de la Convention (Article 24);

< 2) Qu'il fait usage:
((a) de la facult6 pr6vue ' l'Article 7, Paragraphe 3 et prcise en consequence que les

citations k comparaitre destinies k des personnes poursuivies se trouvant sur le
territoire franqais devront 6tre envoy~es aux autorit~s frangaises au moins 30 jours
avant la date fix6e pour la comparution de ces personnes;

o b) de la facult6 pr~vue k l'article 15, Paragraphe 6 en vue de l'application de l'Article 15,
Paragraphes 2 et 4, de telle sorte que les dispositions des deux paragraphes susvis~s
s'appliqueront de la matinee suivante:

Article 15, Paragraphe 2: En cas d'urgence, lorsque les commissions rogatoires
pr~vues aux Articles 3, 4 et 5 seront adress~es directement par les autorit6sjudiciaires
de la Partie requ6rante aux autorit~s judiciaires de la Partie requise, une copie de
ces commissions rogatoires devra 6tre communiqu~e en m~me temps au Minist~re
de la Justice de la Partie requise;

Article 15, Paragraphe 4: Les demandes d'entraide judiciaire autres que celles pr~vues
' Article 15, Paragraphes 1 et 3 et notamment les demandes d'enqu~te prdliminaire

k la poursuite, devront etre adress~es par le Minist~re de la Justice de la Partie
requ~rante au Ministre de la Justice de la Partie requise et renvoy6es par la m~me
voie;

3) Que la Convention Europ6enne d'Entraide judiciaire en mati~re p~nale ne sera
pas applicable a 1'Alg~rie, nonobstant les dispositions de l'Article 25, Paragraphe 2, ce
pays ayant acc~d6 a l'ind~pendance depuis la signature par le Gouvernement frangais
de la Convention susvis~e.

No 6841
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA, ON 18 APRIL 19611

OBJECTION to the reservation in respect
of article 11 of the Convention made
on accession by Mongolia

By a notification received on 7 June 1967,
the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland inform-
ed the Secretary-General of the follow-
ing:

" ... The Government of the United
Kingdom do not regard the statement con-
cerning paragraph 1 of Article 11 of the
Convention made by the Government of
the Mongolian People's Republic as modi-
fring any rights and obligations under that
paragraph. "

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 June 1967

NIGERIA

(To take effect on 19 July 1967.)

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95; for all subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 507, 510,
515, 523, 528, 531, 535, 539, 540, 541, 544,
545, 547, 548, 550, 561, 562, 571, 587, 591,
592, 593 and 596.

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE, LE
18 AVRIL 19611

OBJECTION h la r6serve concernant
l'article 11 de la Convention faite par la
Mongolie au moment de son adh6sion

Par une notification reque le 7 juin 1967
le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
inform6 le Secr~taire g6n6ral de ce qui suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Le Gouvernement du Royaume-Uni
ne consid~re pas la declaration du Gouver-
nement de la Rpublique populaire mon-
gole relative au paragraphe 1 de l'article 11
de la Convention comme modifiant aucun
droit ni aucune obligation d6eoulant de ce
paragraphe.

RATIFICATION

Instrument diposi le:

19 juin 1967

NIG*RIA

(Pour prendre effet le 19 juillet 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500,
p. 95; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 507, 510, 515, 523, 528, 531, 535, 539,
540, 541, 544, 545, 547, 548, 550, 561, 562,
571, 587, 591, 592, 593 et 596.
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No. 7825. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE LATIN AMERICAN
PHYSICS CENTRE. DONE AT RIO
DE JANEIRO, ON 26 MARCH 19621

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 May 1967

ARGENTINA

The certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 14 June 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 539,
p. 67.

NO 7825. ACCORD INSTITUANT LE
CENTRE LATINO-AM8RICAIN DE
PHYSIQUE. FAIT A RIO DE JA-
NEIRO, LE 26 MARS 19621

ACCEPTATION

Instrument deposif auprs du Directeur
g&nral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

23 mai 1967
ARGENTINE

La dclaration certifide a Iti enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 14 juin
1967.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 539,
p. 67.
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No. 7910. EUROPEAN AGREEMENT
,ON THE EXCHANGE OF BLOOD-
GROUPING REAGENTS. DONE
AT STRASBOURG, ON 14 MAY
19621

SIGNATURE and RATIFICATION

The Agreement was signed subject to rati-
fication or approval, and the instrument of
ratification was deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

16 June 1966 and 28 February 1967,
respectively

MALTA

(With effect from 29 March 1967.)

The signature was accompanied by the
following declaration, which also appears in
the instrument of ratification :

" At the time of signature, the Govern-
ment of Malta hereby declares in pursu-
ance of Article 1, that the application of
this Agreement shall be limited to Blood-
Grouping Reagents of human origin."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 544,
p. 39, and Vol. 560, p. 298.

NO 7910. ACCORD EUROPPEEN RELA-
TIF A L'TCHANGE DES RIEACTIFS
POUR LA DTERMINATION DES
GROUPES SANGUINS. FAIT A
STRASBOURG, LE 14 MAI 19621

SIGNATURE et RATIFICATION

L'Accord a td signd sous rdserve de ratifi-
cation ou d'approbation, et l'instrument de
ratification ddposd aupr&s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe les:

16 juin 1966 et 28 f~vrier 1967, respective-
ment

MALTE

(Avec effet du 29 mars 1967.)

La signature 6tait accompagn~e de la
dclaration suivante, reproduite dans l'ins-
trument de ratification :

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3]

Au moment de la signature, le Gouverne-
ment de Malte d6clare, conform6ment
'article ler, limiter l'application de l'Ac-

cord aux r~actifs pour la determination des
groupes sanguins d'origine humaine.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitos, vol. 544,
p. 39, et vol. 560, p. 299.

2 Traduction transmise par le Conseil de
l'Europe.

' Translation provided by the Council of
Europe.
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No. 7950. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING PROGRAMME EX-
CHANGES BY MEANS OF TELE-
VISION FILMS. DONE AT PARIS,
ON 15 DECEMBER 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

3 February 1967

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and Suri-
nam; with effect from 5 March 1967.)

Certified statements were registered by the
Council of Europe on 12 June 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 546,
p. 235.

NO 7950. ARRANGEMENT EURO-
PtEN SUR L'ICHANGE DES PRO-
GRAMMES AU MOYEN DE FILMS
DE Tt eLVISION. FAIT A PARIS,
LE 15 DtCEMBRE 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd auprks du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

3 fdvrier 1967

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe et Surinam;
avec effet du 5 mars 1967.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par le Conseil de l'Europe le 12 juin
1967.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 546,

p. 235.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
twenty-seven Conventions' were registered
with the Director-General of the Interna-
tional Labour Office on the dates indicated.
In respect of each declaration, reference is
given in parentheses to the pertinent para-
graph or paragraphs of article 35 of the
Constitution of the International Labour
Organisation2 under which the declaration
was made.

1 Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the course
of its first thirty-two sessions, i.e., up to and
including Convention No. 98, is deemed to be
the ratification of that Convention as modified
by the Final Articles Revision Convention,
1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series,
Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323, for the Instruments for the amendment
of the Constitution of the International Labour
Organisation.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications et ddclarations des lstats
dnumdrds ci-aprks concernant les vingt-sept
Conventions suivantes' ont dtd enregistrdes
auprhs du Directeur gdndral du Bureau inter-
national du Travail aux dates indiqudes.
Pour chaque ddclaration, le ou les para-
graphes de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travails en
application desquels la ddclaration est faite
sont indiquds entre parentheses.

I La ratification de toute Convention adopt6e
par la Conference g~n6rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-
deux premires sessions, soit jusqu'A la Con-
vention no 98 inclusivement, est r~putie valoir
ratification de cette Convention sous sa forme
modifie par Ia Convention portant revision des
articles finals, 1961, conformment a 'article 2
de cette demitre Convention (voir Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour 'amende-
ment de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail.
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No. 588. CONVENTION (No. 5)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

8 May 1967

RATIFICATION in the name of BAR-
BADOS

On becoming a member of the Interna-
tional Labour Organisation on 8 May 1967,
Barbados recognized that it continues to be
bound by the obligations arising from the
above-mentioned Conventions which the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland had previously declared
applicable to the territory of Barbados. As
a result of this undertaking, these Conven-
tions will continue to be in force in Bar-
bados as from 8 May 1967, the date on
which the ratification of the Conventions in
the name of Barbados was registered by the
Director-General of the International
Labour Office.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 510, 511, 522, 524, 530, 533, 541,
548, 567 and 578.

NO 588. CONVENTION (NO 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX
INDUSTRIELS, ADOPTRE PAR LA
CONFtRENCE GINRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MItRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'
ELLE A IRTIR MODIFI2E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

8 mai 1967

RATIFICATION au nom de la BARMADE

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail le 8 mai 1967, la
Barbade a reconnu qu'elle continuait a 6tre
li~e par les obligations d~coulant des Con-
ventions susmentionn~es que le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord avait pr&cdemment d6clar~es appli-
cables au territoire de la Barbade. De ce
fait, ces conventions continueront s'appli-
quer ]a Barbade A compter du 8 mai 1967,
date h laquelle leur ratification au nom de
la Barbade a 6t6 enregistr~e par le Directeur
g~nral du Bureau international du Travail.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 81; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donn6es dans les
Index cumulatifs no, 2 k 6, ainsi que 1 'An-
nexe A des volumes 504, 510, 511, 522, 524,
530, 533, 541, 548, 567 et 578.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY
1920, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF ASSO-
CIATION AND COMBINATION OF
AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19462

8 May 1967

RATIFICATION in the name of
BRADos

(As under No. 588; see p. 363 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 510, 524, 533, 548 and 567.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 522, 524, 530, 533, 548, 567 and 578.

NO 590. CONVENTION (No 7) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MA-
RITIME, ADOPTIVE PAR LA CON-
FLORENCE GtNPRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DEUXIMME SES-
SION, GIRNES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A tTI MODI-
FIIRE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

NO 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTIVE PAR LA CONFRRENCE
GtN]PRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISItME SES-
SION, GENtVE, 12 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A IeTR
MODIFIt E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS 19462

8 mai 1967

RATIFICATION au nom de la BMaWADE

(Voir sous le no 588, p. 363 de ce
volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 109; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6renees donn~es
dans les Index cumulatifs noo I A 6, ainsi que
'Annexe A des volumes 504, 510, 511, 524, 533,

548 et 567.
2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,

p. 138; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 1 2 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 522, 524, 530, 533,
548, 567 et 578.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

2 May 1967
DECLARATIONS (paragraphs 4 and 7)

by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

a) Application without modification to
Bermuda;

This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the
United Kingdom which was registered on
3 April 1963.2

b) Application to the Bahamas with the
following modifications:

"Article 1. The Convention is only
applied where 30 or more persons are
employed in agriculture by the same
employer.

This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the
United Kingdom which was registered on
4 June 1962.3

8 May 1967
RATIFICATION . in the name of

BBADos
(As under No. 588; see p. 363 of this

volume.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 521, 522, 524, 530, 533, 548, 553,
567 and 575.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 463,
p. 374.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 434,
p. 278.

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RIPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTRE PAR
LA CONFtRENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SILME SESSION, GENItVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
] TR MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

2 mai 1967
DRCLARATIONS (paragraphes 4 et 7) du

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD :

a) Application sans modification aux
Bermudes;

Cette dclaration remplace la dclaration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni qui a 6t6 enregistr~e le 3 avril 19632.

b) Application aux Bahamas avec les
modifications suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article ler. La Convention n'est appli-
cable que lh oft 30 personnes au moins sont
employes k des travaux agricoles par un
m~me employeur.

Cette declaration remplace la declaiation
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni qui a 6t6 enregistrde le 4 juin 19623.

8 mai 1967
RATIFICATION au nom de la BARBADE

(Voir sous le nO 588, p. 363 de ce
volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 165; pour tous faits ultrieurs concernant
•cette Convention, voir les r~f~rences donn6es
dans les Index cumulatifs no8 1 &i 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 521, 522, 524,
530, 533, 548, 553, 567 et 575.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 463,
p. 374.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 434,
p. 279.
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No. 600. CONVENTION (No. 17) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS,ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SEVENTH SESSION, GENEVA,
10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND
FOREIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTH SESSION, GENEVA,
5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

8 May 1967
RATIFICATION in the name of

BARwADos
(As under No. 588; see p. 363 of this

volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 522 and 588.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 510, 522, 524, 530, 548, 567 and 578.

No 600. CONVENTION (No 17) CON-
CERNANT LA RE PARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TPVE PAR LA CONFERENCE G1tN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTItME SESSION, GENtVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

No 602. CONVENTION (NO 19) CON-
CERNANT L'1TGALITIe DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS

M2TRANGERS ET NATIONAUX EN
MATItRE DE RIEPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
T8E PAR LA CONFPRENCE GRNIR-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTIMME SESSION, GENtVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A

I MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

8 mai 1967
RATIFICATION au nom de la BARBADE

(Voir sous le no 588, p. 363 de ce
volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 229; pour tous faits ult6rieurs concemant
cette Convention, voir les r&firences donnes
dans les Index cumulatifs nos 1 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 522 et 588.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 257; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rWfArences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 510, 522, 524, 530,
548, 567 et 578.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CON-
CERNING SEAMEN'S ARTICLES
OF AGREEMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINTH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1926,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MA-
CHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

8 May 1967
RATIFICATION in the name of BAR-

BADOS

(As under No. 588; see p. 363 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, and 3 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 510, 515, 521, 524, 527, 530, 541,
548, 559, 575 and 578.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 510, 522, 524, 527, 530, 567 and 578.

No 605. CONVENTION (NO 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'EN-
GAGEMENT DES MARINS, ADOP-
TIEE PAR LA CONFtRENCE GPNle-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA NEUVItME SESSION, GENVE,
24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A
RTI MODIFIIeE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

No 609. CONVENTION (NO 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
MI2THODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTIVE PAR
LA CONF]2RENCE GtN1RRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
ONZIME SESSION, GENPtVE, 16
JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A VTt
MODIFI]eE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

8 mai 1967

RATIFICATION au nom de la BARBADE

(Voir sous le no 588, p. 363 de ce
volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 295; pour tous faits ultArieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n6 1, et 3 & 6, ainsi
que l'Annexe A des volumes 504, 510, 515, 521,
524, 527, 530, 541, 548, 559, 575 et 578.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39,
p. 3; pour tous faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir lea r6f6rences donn6es dans
lea Index cumulatifs no8 I i 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 504, 510, 522, 524, 527, 530,
567 et 578.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946'

8 May 1967

RATIFICATION in the name of BAR-
BADOS

(As under No. 588; see p. 363 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 522, 524, 548, 564, 567 and 578.

NO 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCR
OU OBLIGATOIRE, ADOPTIE PAR
LA CONFMRENCE GINIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
TORZItME SESSION, GENVE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A
] TR MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

8 mai 1967

RATIFICATION au nom de la BARBADE

(Voir sous le no 588, p. 363 de ce
volume.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39,
p. 55; pour tous faits ult~rieurs concemant
cette Convention, voir les r6f6rences donn~es
dans les Index cumulatifs no, 1 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 522, 524, 548,
564, 567 et 578.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES (REVISED 1934), ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

2 May 1967

DECLARATIONS (paragraphs 4 and 7)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application to the Bahamas with the
following modifications in respect of
article 2 :

" Excluded from the Schedule of Dis-
eases: Silicosis with or without pulmonary
tuberculosis, provided that silicosis is an
essential factor in causing the resultant
incapacity or death. "

This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the
United Kingdom which was registered on
13 April 1964.2

Application to Bermuda with the follow-
ing modifications in respect of article 2:

" The following diseases are excluded :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 511, 515, 521, 524, 530, 533, 545,
547, 559, 560, 567, 575, 578 and 594.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 495,
p. 288.

NO 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA R1PARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVIStE EN 1934), ADOPTIE PAR
LA CONFt2RENCE GINRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITIMME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A

M TI MODIFIPE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

2 mai 1967

D1RCLARATIONS (paragraphes 4 et 7)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application avec les modifications sui-
vantes aux Bahamas en ce qui concerne
l'article 2 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Est exclue du tableau des maladies: la
silicose avec ou sans tuberculose pulmo-
naire, pour autant que la silicose soit une
cause ddterminante de l'incapacit6 ou de
la mort.

Cette declaration remplace la declaration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni qui a 6t6 enregistrde le 13 avril 19642.

Application avec les modifications sui-
vantes aux Bermudes en ce qui concerne
I'article 2 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Sont exclues les maladies suivantes:

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 19; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1 I 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 511, 515, 521,
524, 530, 533, 545, 547, 559, 560, 567, 575,
578 et 594.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 495,
p. 289.

Vol. 597-25



370 United Nations - Treaty Series 1967

"Poisoning by mercury; its amalgams
and compounds, and their sequelae;

" Silicosis with or without pulmonary
tuberculosis;

"Phosphorus poisoning by phosphorus
or its compounds, and its sequalae;

" Arsenic poisoning by arsenic or its
compounds and its sequalae;

"Primary epitheliomatous cancer of
the skin. "

This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the
United Kingdom which was registered on
28 February 1966.1

8 May 1967

RATIFICATION in the name of BAm3BAos

(As under No. 588; see p. 363 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 559,
p. 382.

No. 624

Intoxication par le mercure, ses amal-
games et ses compos6s, avec les cons6-
quences directes de cette intoxication;

Silicose avec ou sans tuberculose pul-
monaire;

Intoxication par le phosphore ou ses
compos6s avec les cons6quences directes
de cette intoxication;

Intoxication par l'arsenic ou ses compo-
s6s avec les cons6quences directes de cette
intoxication;

Epith6liomas primitifs de la peau.

Cette dgclaration remplace la dgclaration
faite par le Gouvemement du Royaume-
Uni qui a 6t6 enregistf6e le 28 f6vrier 19661.

8 mai 1967

RATIFICATION au nom de la BARBADE

(Voir sous le no 588, p. 363 de ce
volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 559,
p. 383.
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CON-
CERNING THE REGULATION OF
CERTAIN SPECIAL SYSTEMS OF
RECRUITING WORKERS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTIETH SESSION, GE-
NEVA, 20 JUNE 1936, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE
PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, IN-
CLUDING BUILDING AND CON-
STRUCTION, AND IN AGRICUL-
TURE, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 20
JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

8 May 1967
RATIFICATION in the name of

BARBADOS
(As under No. 588; see p. 363 of this

volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 109; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 401, 422, 429, 443, 452, 457, 468, 471,
488, 495, 504, 522, 527, 548, 567 and 578.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 510, 521, 524, 533, 541, 545, 575 and
578.

NO 630. CONVENTION (NO 50) CON-
CERNANT LA RtGLEMENTA-
TION DE CERTAINS SYSTtMES
PARTICULIERS DE RECRUTE-
MENT DES TRAVAILLEURS,
ADOPTPVE PAR LA CONF-RENCE
GINRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGTIMME SESSION,
GENPVE, 20 JUIN 1936, TELLE
QU'ELLE A tTR MODIFIPE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

No 638. CONVENTION (NO 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES
DES SALAIRES ET DES HEURES
DE TRAVAIL DANS LES PRINCI-
PALES INDUSTRIES MINItRES ET
MANUFACTURItRES, Y COMPRIS
LE BATIMENT ET LA CONSTRUC-
TION, ET DANS L'AGRICULTURE,
ADOPTIE PAR LA CONFIERENCE
GPENRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-QUATRItME SES-
SION, GENtVE, 20 JUIN 1938,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946 2

8 mai 1967
RATIFICATION au nom de la BARADE

(Voir sous le no 588, p. 363 de ce
volume.)

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40,
p. 109; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 422, 429, 443,
452, 457, 468, 471, 488, 495, 504, 522, 527,
548, 567 et 578.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 255; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r6f~rences donnes
dans les Index cumulatifs nos 1 6. ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 510, 521, 524, 533,
541, 545, 575 et 578.
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No. 640. CONVENTION (No. 65) CON-
CERNING PENAL SANCTIONS
FOR BREACHES OF CONTRACTS
OF EMPLOYMENT BY INDIGE-
NOUS WORKERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE
1939, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 792. CONVENTION'(No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19472

8 May 1967

RATIFICATION in the name of BAR-
RADOS

(As under No. 588; see p. 363 of this
volume ;'maintaining the exclusion of PartII
as regards Convention No. 81.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 522, 530, 548, 567 and 578.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 521, 524, 530, 547, 548, 549, 564,
567, 571 and 575.

NO 640. CONVENTION (No 65) CON-
CERNANT LES SANCTIONS P-
NALES POUR MANQUEMENTS AU
CONTRAT DE TRAVAIL DE LA
PART DES TRAVAILLEURS IN-
DIGtNES, ADOPT2E PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
CINQUItME SESSION, GENVE,
27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE
A R TE MODIFItRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

NO 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTIEE PAR
LA CONFE RENCE GE NE RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIMME SESSION, GENVE,
11 JUILLET 19472

8 mai 1967

RATIFICATION au nom de la BMUWADE

(Voir sous le no 588, p. 363 de ce vo-
lume; 1'exclusion de la partie II est main-
tenue en ce qui concerne la Convention
no 81.)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 311; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les rf6rences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 2 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 522, 530, 548,
567 et 578.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 54,
p. 3; pour tous faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donnes dans
lea Index cumulatifs no8 1 & 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 504, 522, 530, 547, 548,
549, 564, 567, 571 et 575.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 373

No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSO-
CIATION AND PROTECTION OF
THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

8 May 1967

RATIFICATION in the name of
BARBADos
(As under No. 588; see p. 363 of this

volume.)

29 May 1967

RATIFICATION by ECUADOR

(To take effect on 29 May 1968.)

1United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 524, 541, 564, 578 and 592.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTIEE PAR
LA CONFtRENCE GIENRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNItME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, 9 JUILLET 19481

8 mai 1967

RATIFICATION au nom de la BMaBADE

(Voir sous le no 588, p. 363 de ce

volume.)

29 mai 1967

RATIFICATION de I'RQUATEUR

(Pour prendre effet le 29 mai 1968.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 68,
p. 17; pour tous faits ultrieurs concemant cette
Convention, voir lea r6f6rences donn~es dans
lea Index cumulatifs n 08 1 A 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 504, 524, 541, 564, 578 et
592.
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No. 1303. CONVENTION (No. 74)
CONCERNING THE CERTIFICA-
TION OF ABLE SEAMEN, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND TO
BARGAIN COLLECTIVELY. A-
DOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19492

8 May 1967

RATIFICATION in the name of
BARBADos
(As under No. 588; see p. 363 ot this

volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 94,
p. 11; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 530 and 594.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 525, 530, 547, 548, 560, 564, 567
and 578.

No 1303. CONVENTION (No 74) CON-
CERNANT LES CERTIFICATS DE
CAPACITt DE MATELOT QUALI-
FIMl, ADOPTItE PAR LA CONFIe-
RENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-HUITIRME
SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946,
TELLE QU'ELLE A tTR MODI-
FIE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NIGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTIeE PAR LA
CONFERENCE GE NERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIMME SESSION, GENPVE,
ler JUILLET 19492

8 mai 1967

RATIFICATION au nom de la BAwtsAE

(Voir sous le no 588, p. 363 de ce
volume.)

INations Unies, Recuedi des Traits, vol. 94,
p. 11 ; pour tous faits ult6rieurs int~ressant cette
Convention, voir les rfrences donn~es dans
les Index cumulatifs n0 1 2 a 6, ainsi que I'An-
nexe A des volumes 530 et 594.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 257; pour tous faits ulirieurs concernant
cette Convention, voir les rffrences donn6es
dans les Index cumulatifs n 5 2 fi 6, ainsi que
l'Annex A des volumes 504, 524, 530, 547, 548,
560, 564, 567 et 578.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

No. 1870. CONVENTION (No. 94)
CONCERNING LABOUR CLAUSES
IN PUBLIC CONTRACTS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19491

8 May 1967
RATIFICATION in the name of

BmwAOs
(As under No. 588; see p. 363 of this

volume; maintaining the exclusion of
annexes I, II and III as regards Conven-
tion No. 97.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes
504, 522, 530, 541, 547, 549, 567, 575 and 594.

United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 510, 522, 541, 548, 551, 567,
578 and 588.

No 1616. CONVENTION (No 97) CON-
CERNANT LES TRAVAILLEURS
MIGRANTS (REVISI E EN 1949).
ADOPTIE PAR LA CONFIMRENCE
GIN1RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXItME SES-
SION, GENVE, 1er JUILLET 19491

NO 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PAS-
SIS PAR UNE AUTORITR PUBLI-
QUE. ADOPTIVE PAR LA CONFM-
RENCE GPN1RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIPME SESSION, GENVE,
29 JUIN 19492

8 mai 1967
RATIFICATION au nor de la BARBADE

(Voir sous le no 588, p. 363 de ce vo-
lume; l'exclusion des annexes I, II et III
est maintenue en ce qui concerne la Con-
vention no 97.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
p. 71; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es
dans lea Index cumulatifs n08 2 & 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 522, 530, 541,
547, 549, 567, 575 et 594.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 138,
p. 207; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rf6rences donn6es
dans les Index cumulatifs noo 2 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 510, 522, 541,
548, 551, 567, 578 et 588.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

No. 2125. CONVENTION (No. 86)
CONCERNING THE MAXIMUM
LENGTH OF CONTRACTS OF
EMPLOYMENT OF INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19472

8 May 1967

RATIFICATION in the name of
BARBADOS

(As under No. 588; see p. 363 of this
volume.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 522, 524, 560, 567 and 578.

United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 113; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 522, 530, 548, 567 and 578.

NO 1871. CONVENTION (NO 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTVE PAR LA CON-
FtRRENCE GtNRRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIkME SESSION, GENVE,
ler JUILLET 19491

NO 2125. CONVENTION (No 86) CON-
CERNANT LA DURtIE MAXIMUM
DES CONTRATS DE TRAVAIL
DES TRAVAILLEURS INDIGNES.
ADOPTRIE PAR LA CONFE RENCE
GINI RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTItME SESSION,
GENVE, 11 JUILLET 19472

8 mai 1967

RATIFICATION au nom de la BARBADE

(Voir sous le no 588, p. 363 de ce
volume.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 138,
p. 225; pour tous fairs ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans les Index cumulatifs noo 2 t 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 522, 524, 560, 567
et 578.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 161,
p. 113; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donnes
dans les Index cumulatifs noo 4 a 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 522, 530, 548,
567 et 578.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19521

No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19572

8 May 1967

RATIFICATION in the name of
BARBADOs
(As under No. 588; see p. 363 of this

volume.)

" United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 560 and 561.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 521, 522, 524, 541, 548, 564, 567,
578 and 588.

No 2624. CONVENTION (No 101) CON-
CERNANT LES CONGES PAYES
DANS L'AGRICULTURE. ADOP-
TEE PAR LA CONFERENCE GE NE-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-CINQUIkME SES-
SION, GENVE, 26 JUIN 1952'

NO 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCE. ADOPTIE PAR LA
CONFE2RENCE GE NERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTIME SESSION, GE-
NtVE, 25 JUIN 19572

8 mai 1967

RATIFICATION au nom de la BABADE

(Voir sous le no 588, p. 363 de ce
volume.)

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 196,
p. 183; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les rfrences donnies
dans lea Index cumulatifs no, 2 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 560 et 561.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 320,
p. 291; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les rf~rences donn6es
dans les Index cumulatifs no' 4 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 521, 522, 524, 541,
548, 564, 567, 578 et 588.
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No. 5598. CONVENTION (No. 108)
CONCERNING SEAFARERS' NA-
TIONAL IDENTITY DOCUMENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-FIRST SES-
SION, GENEVA, 13 MAY 19581

2 May 1967

DECLARATIONS (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

Application without modification to
Guernsey and Jersey.

8 May 1967

RATIFICATION in the name of
BARBADos
(As under No. 588; see p. 363 of this

volume.)

31 May 1967
RATIFICATION by CANADA

(To take effect on 31 May 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 389,
p. 277; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in
volumes 504, 510, 511, 524, 533, 567, 578 and
594.

NO 5598. CONVENTION (No 108) CON-
CERNANT LES PItCES D'IDEN-
TIT] NATIONALES DES GENS DE
MER. ADOPTIVE PAR LA CONFIR-
RENCE GRNIeRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE ET
UNIMME SESSION, GENVE,
13 MAI 19581

2 mai 1967

DRCLARATIONS (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD:

Application sans modification h Guerne-
seyet Jersey.

8 mai 1967

RATIFICATION au nor de la BARB.ADE

(Voir sous le no 588, p. 363 de ce

volume.)

31 mai 1967

RATIFICATION du CANADA

(Pour prendre effet le 31 mai 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 389,
p. 277; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir lea r6f6rences donn6es
dana lea Index cumulatifs noo 5 et 6, ainsi
que l'Annexe A des volumes 504, 510, 511, 524,
533, 567, 578 et 594.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WORKERS AGAINST IONISING
RADIATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
22 JUNE 19601

8 May 1967

RATIFICATION in the name of
BARBADos

(As under No. 588; see p. 363 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in
volumes 504, 511, 515, 522, 524, 545, 547, 551,
559, 564, 567, 575, 581 and 588.

No 6208. CONVENTION (No 115)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS CONTRE
LES RADIATIONS IONISANTES.
ADOPTIE PAR LA CONF1RRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
N SA QUARANTE-QUATRItME
SESSION, GENVE, 22 JUIN 19601

8 mai 1967
RATIFICATION au nom de la BARBADE

(Voir sous le no 588, p. 363 de ce
volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 431,
p. 41; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
lea Index cumulatifs n0 1 5 et 6, ainsi que 'An-
nexe A des volumes 504, 511, 515, 522, 524,
545, 547, 551, 559, 564, 567, 575, 581 et 588.



380 United Nations - Treaty Series 1967

No. 7238. CONVENTION (No. 118)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT OF NATIONALS
AND NON-NATIONALS IN SO-
CIAL SECURITY, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE
19621

5 May 1967

RATIFICATION by ITALY

(Accepting, pursuant to article 2, para-
graph 3, the obligations of the Convention
in respect of all the branches of social
security enumerated in article 2, para-
graph 1; to take effect on 5 May 1968.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 494,
p. 271; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 504, 510,
515, 521, 524, 530, 541 and 547.

NO 7238. CONVENTION (No 118) CON-
CERNANT L'IGALITt DE TRAI-
TEMENT DES NATIONAUX ET
DES NON-NATIONAUX EN MA-
TItRE DE SIECURIT] SOCIALE,
ADOPTVE PAR LA CONFrRENCE
Gt NRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-SIXItME SES-
SION,GENRVE, 28 JUIN 19621

5 mai 1967

RATIFICATION de I'ITALIE

(Acceptation, conform~ment au para-
graphe 3 de l'article 2, des obligations de
la Convention pour toutes les branches de
scurit6 sociale 6num~r~es au paragraphe 1
dudit article 2; pour prendre effet le 5 mai
1968.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 494,

p. 271; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volu-
mes 504, 510, 515, 521, 524, 530, 541 et 547.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT
POLICY, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 9 JULY 19641

2 May 1967

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND :

a) Paragraph 2: decision reserved as
regards the application to Seychelles;

b) Paragraph 4: application without
modification to Guernsey and the Isle of
Man.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 9 June
1967.

NO 8279. CONVENTION (NO 122) CON-
CERNANT LA POLITIQUE DE
L'EMPLOI, ADOPTVE PAR LA CON-
F]LRENCE GtNIERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITIMME SESSION, GENtVE,
9 JUILLET 19641

2 mai 1967

DI2CLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

a) Paragraphe 2 : decision r6serv6e en ce
qui concerne l'application de la Conven-
tion aux Seychelles;

b) Paragraphe 4: application sans modi-
fication Guernesey et h lile de Man.

Les ddclarations certifiles ont dtd enregis-
tries par l'Organisation internationale du
Travail auprbs du Secritariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies, le 9juin 1967.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 569, 1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 569,
p. 65; for subsequent actions relating to this p. 65; pour tous faits ult6rieurs concernant
Convention, see Annex A in volumes 571, 575, cette Convention, voir l'Annexe A des volu-
581, 588, 590 and 592. mes 571, 575, 581, 588, 590 et 592.
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ANNEX C

No. 4319. INTERNATIONAL CON-
VENTION CONCERNING THE USE
OF BROADCASTING IN THE
CAUSE OF PEACE. SIGNED AT
GENEVA, ON 23 SEPTEMBER 19361

SUCCESSION

Notification received on:

19 June 1967

CAMEROON

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CLXXXVI, p. 301; Vol. CXCIII, p. 316;
Vol. CXCVI, p. 489; Vol. CXCVII, p. 394, and
Vol. CC, p. 557; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 560, 570 and 587.

ANNEXE C

NO 4319. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT L'EM-
PLOI DE LA RADIODIFFUSION
DANS L'INTtRT DE LA PAIX.
SIGN]E A GENVE, LE 23 SEP-
TEMBRE 19361

SUCCESSION

Notification reue le:

19 juin 1967
CAMEROUN

1 Socidtd des Nations, Recuei des Traitis,
vol. CLXXXVI, p. 301; vol. CXCIII, p. 316;
vol. CXCVI, p. 489; vol. CXCVII, p. 394, et
vol. CC, p. 557; et Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 560, 570 et 587.


